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ÖNSÖZ 

Tarih ve dil arasında sıkı bir ilişki vardır.  Bu durum tarih boyunca birçok milletle temas 

kuran Türklerin dillerinde de benzer bir şekilde etkisini göstermiştir. Türk milleti 

Karahanlı döneminde özelikle X. yüzyılda kitleler halinde İslam’ı benimsemişlerdir. 

İslam öncesinde Türk toplumunda tek tanrı inancı vardı. Hem tek tanrı inancı hem de 

ahiret inancının İslam diniyle benzerlik gösteren yanlarının olması Türklerin İslam’a 

girmesini kolaylaştıran unsurlardır. İslam’a girişle birlikte Kur’an’ın dili olan Arapça 

Türklerin nazarında ehemmiyet kazanmıştır. İslamiyet’i öğrenip öğretmek ve yaşamak 

isteyen Türkler, Kur’an-ı Kerim’i tercüme edip Peygamberlerin hayatı ve Allah’ın birliği 

gibi dinî konular hakkında çeşitli eserler kaleme almışlardır. Dolayısıyla İslam dininin 

dili olan Arapça, Türk diline etkide bulunmuştur. 

XII. yüzyılda Orta Asya’nın batı bölgelerinde bulunan Harezm, bir kültür merkezi olarak 

görülmüştür. Bu çağda yaşanmış olan savaşlardan ve Harezmşahlar devletinin 

yıkılışından etkilenmeyen Harezm Türkçesi, gelişmeye devam edip tarihe damga vuran 

eserler bırakmıştır. Harezm Türkçesinin eserleri bazıları Arap harfleriyle yazılmıştır. 

Ayrıca, Harezm Türkçesi kendine özgün dil yapısına sahip olmasıyla birlikte Karahanlı 

Türkçesi ile Çağatay Türkçesi arasında köprü görevi görmüştür.  

Bu çalışmada, Harezm Türkçesiyle yazılmış dinî ahlakî eserlerdeki Arapça dinî 

kavramlar, Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, Nehcüʼl-Ferādīs, Satır Arası Kurʼan Tercümesi, Muʿînüʼl-

Mürîd adlı eserlerden hareketle tespit edilerek imlâ özellikleri ve anlam bakımından 

incelenip iki dilin arasındaki farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

“Giriş” ve “Sonuç”la birlikte beş bölümden oluşan bu çalışmanın Giriş bölümünde dil 

biliminde büyük bir yer alan kavram, kavram alanı ve kavramlaştırmadan bahsedilecektir. 

Daha sonra birinci bölümde Harezm tarihi ve dili hakkında bilgiler verilip yukarıda adı 

geçen eserlerin tanıtımı yapılacaktır. İkinci bölümde tespit ettiğimiz kavramların imlâ 

özellikleri, önce tablo şeklinde gösterilip sonra alfabetik bir düzende sıralanacak ve anlam 

bakımından değerlendirilecektir. Üçüncü bölümde de incelediğimiz eserlerdeki 

kavramların dizin ve sıklıkları yer alacaktır. Sonuç bölümünde ise çalışmanın sonunda 

elde edilen veriler değerlendirilecektir. 

Yüksek lisans tezimin tüm aşamalarında bilgi ve deneyimleriyle bana yardımcı olan 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Ayşe AYDIN’a teşekkürlerimi sunarım. Tez sürecim boyunca ilgi 
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“ Harezm Türkçesiyle Yazılmış Dinî Ahlakî Eserlerde Arapça Dinî Kavramlar” adlı 

çalışmanın maksadı dinî kavram bakımından Arapçanın Türkçeye olan etkisi teşkil 

etmekte olup söz konusu etki Harezm Türkçesiyle yazılan eserlerin en mühimlerinden 

olan Ḳıṣāṣüʼl-Enbiyā,  Nehcü’l-Ferādīs, Satır arası Kur’an Tercümesi, Mu’înü’l-Mürîd 

çerçevesinde gösterilmeye çalışılacaktır. Temel dinî kavramlar belirlenip bir tasnife 

tabi tutulmakta, bu tasnife göre kavramlar sıralanmakta ve eserlerde geçtikleri 

yerlerden birer örnek verilerek anlamları izah edilmektedir. Akabinde eserlerdeki imlâ 

ile Arapça orijinal yazım biçimleri mukayese edilerek farklılıklar ortaya 

koyulmaktadır. Karahanlı döneminde Satuk Buğra Han hükümdarlığı zamanında, 

Türklerin kitleler halinde İslam’a girmesiyle birlikte Arap alfabesi kullanılmaya 

başlanmıştır. Türkler yeni din kural ve emirlerini ana kaynaklarından öğrenmek 

amacıyla Arapçaya çok önem vermişlerdir. Türkler bir yandan yeni dinin dili olan 

Arapçayı öğrenirken bir yandan da topluma İslam’ı anlatmak ve aktarmak amacıyla 

çeşitli eserler yazmışlardır. Dolayısıyla farklı dil ailesine mensup olan Arapça, Harezm 

Türkçesine etkide bulunmuştur. Böyle bir incelemenin tercih edilmesinin iki temel 

sebebi vardır: Birincisi, yazı dili olarak geçiş Türkçesi de sayılan Harezm Türkçesinin, 

hem coğrafyası hem dönemi bakımından olsa gerek içerisinde temel konuları dine dair 

çalışmalar olan eserlerin fazlaca bulunması hasebiyle bize dinî açıdan bol kavram alanı 

tespit ettireceğini düşünmemiz, diğeri ise Arapçanın Kur’an dili olması neticesinde 

İslam coğrafyasındaki dillere birincil olarak dinî terminoloji bakımından tesirde 

bulunmasıdır.  Bu çalışma, Harezm Türkçesiyle yazılmış Dinî Ahlakî eserlerdeki 

Arapça dinî kavramları tespit etmektedir ve bu sayede Türkoloji Bölümünde okuyan 

öğrencilere kaynak teşkil etmesi amaçlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler:  Harezm Türkçesi, Ḳıṣāṣüʼl-Enbiyā,  Nehcü’l-Ferādīs, Satır 

arası Kur’an Tercümesi, Mu’înü’l-Mürîd. 
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The aim of the study called “Arabic Religious Concept in Religious Moral Works 

Written in Khwarezm  Turkish” will be shown to try one of the most important works 

written in Khwarezm Turkish, Kısasuʼl Enbiya, Nehcuʼl- Feradis, Translation of the 

Qurʼan between the lines, Muʼinuʼl-Murid since Arabic constitutes an important 

influence on Turkish in terms of religios concept. The basic religious concepts are 

determined and subjected to a clasification, the concepts are listed according to this 

clasisfication and their meaming is given by giving examples in the places where they 

pass in the works.  Then, the spelling and Arabic orijinal spelling forms are compared 

and the differences are revealed. In Karahalı period in time reign Satuk Burgra Khan 

teh Arabic alphabet began to be used when the Turks entered Islam in masses. The 

Turks gave great importance to Arabic in order to learn teh new religicusrules and 

learning Arabic, the language of their mew religion, wrote various works in order to 

explain and convey Islam to society. Tharefore, Arabic, whichbelangs to a diffarents 

language family, had an impact on Khwarezm Turkish.. There are two main reasons 

why such an examination should be preferred. Firstly, we think that khwarezm 

Turkish, which is aslo considered as the transitianal Turkish as a witten language, will 

make us determine the abundant consept area in terms of religion, both in term of its 

geography and its period, as well as the studies on which the basic subjections are 

religious , the other is that Arabic is the Quranic language. It is primarily influenced in 

terms of religious terminology to languages in Islamic geography. This study identifies 

Arabic religious concepts in religious moral works written in Khwarezm Turkish and 

in this way, it is aimed to be a resource for the students studying in Turcology 

Department. 
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GİRİŞ 

Diller arası etkileşim, diller tarihine bakıldığında kolaylıkla gözlemlenebilecek bir 

olgudur. Türkçe söz konusu olduğunda gerek Doğu dillerinden gerek Batı dillerinden 

etkilenmesi ve etkide bulunması vakidir. Türkçenin etkileşimde bulunduğu dillerin en 

önemlilerinden biri ise Arapçadır. 

Karahanlı döneminde Satuk Buğra Han hükümdarlığı zamanında, Türklerin kitleler 

halinde İslam’a girmeleriyle birlikte Arap alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. Türkler 

yeni din kural ve emirlerini ana kaynaklarından öğrenmek amacıyla Arapçaya çok önem 

vermişlerdir. Türkler bir yandan yeni dinin dili olan Arapçayı öğrenirken bir yandan da 

topluma İslam’ı anlatmak ve aktarmak amacıyla çeşitli eserler yazmışlardır. Dolayısıyla 

farklı dil ailesine mensup olan Arapça, Harezm Türkçesine etkide bulunmuştur. 

Arapça ve Osmanlıca sözlüklerde ‟mefhumˮ ile ifade edilen ‟kavramˮ Türkçe sözlükte 

‟Bir nesnenin veya düşüncenin zihindeki soyut ve genel tasarımıˮ (TDK 2011:1358) 

anlamına gelmektedir. Kavram, dilin ayrılmaz bir parçasıdır. Nitekim dilbiliminde 

kavram, kavram alanı, kavramlaştırma konuları araştırmacılar tarafından sıkça ele 

alınmıştır. Konuya ilişkin farklı görüşler öne sürülmüştür. 

Vardar (2002: 132), Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde kavramı şöyle tanımlar: 

‟…Ortak özellikler taşıyan bir dizi olgu, varlık ya da nesneye ilişkin genel nitelikli bir 

anlam içeren, değişik deneyimlere uygun düşen, dilsel kökenli her türlü tasarım, düşünü, 

imge; bir nesne, varlık ya da oluşun anlıksal imgesi; gösterilendir.ˮ  Örnek olarak; araba, 

otobüs, metro, vapur, tramvay ve metrobüs gibi araçların hepsi ‟ulaşım araçlarıˮ 

kavramına dahildir. 

Hengirmen (1999: 245), kavramı;  objelerin, duygu ve düşüncelerin zihinde tasarlanan 

oluşum biçimi olarak tanımlamaktadır. Kavramların kendilerine özgü alanı olduğunu, 

onların somut ve soyut olarak ikiye ayrıldığını ifade etmektedir. Somut kavramları bina, 

okul, masa, sandalye, ağaç, kuş gibi objelerin zihindeki tasarım biçimi olarak tanımlarken 

soyut kavramları aşk, kıskançlık, dostluk, düşmanlık, güzellik, çirkinlik gibi his ve 

düşüncelerin zihindeki tasarım biçimi olarak açıklamaktadır. Hengirmen, ağaç kavramını 

ele alarak yeryüzündeki bütün ağaçların kendi alanını kapsadığını söylemektedir. Örnek 
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olarak badem ağacı, fıstık ağacı, zeytin ağacı, incir ağacı, dut ağacı gibi bütün ağaçların 

ağaç kavramının içinde bulunduğunu izah etmektedir.  

Cevizci’ye göre (2013: 924-925)  kavram, bir terimin anlamı ve doğal olarak düşüncenin 

en küçük ve en temel birimidir. Bir sınıfın üyeleri ya da sınıfın kendisi için kullanılan bir 

özellik ya da bağıntısına gönderimde bulunan bir şey olmak durumundadır. Kavram bir 

şeyin tekil izlenimine, o şeyin imgesine değil de, o şeyin tasarımını gösteren şeye karşılık 

gelmektedir. 

Aksan, çalışmasında  (2006: 41-42) insanoğlunun dil ve tanıma yetisine sahip olduğu için 

yaşadığı çevreden deneyimler edinip etrafındaki nesneleri gözlemesiyle birlikte zihninde 

kavramlar oluştuğunu söylemektedir. Araştırmacı bu durumu bir örnek üzerinden aktarır. 

Bir çocuk dili öğrenirken sütü zihninde içilen beyaz sıvı, ekmeği bir yiyecek, kuşu bir 

hayvan şeklinde somutlayarak öğrenmesi somut kavramları; ilerleyen süreçlerde ise 

pişmanlık, özlem, kıskançlık gibi duyguları öğrenmesi soyut kavramları algılayış 

biçimini gösterir. 

Hengirmen, Cevizci ve Aksan kavramın somut ve soyut olarak ikiye ayrıldığını, 

nesnelerin, duygu ve düşüncelerin zihinde tasarlandığını, insanoğlunun dil ve tanıma 

yetisine sahip olduğu için deneyimler edinmesiyle kavramların oluştuğunu 

açıklamaktadır. (Emiroğlu, 1999:65), (Özlem, 1999:127) ve (Öner, 1998:27) buna göre 

kavram düşünmenin temel yapıtaşı konumunda olup kendisi vasıtasıyla fikirlerin 

oluşturulduğu araçlar mesabesindedir. 

Hançerlioğlu, (1993: 219) kavramı bir objenin akıl gücüyle kavranılan soyut ve genel 

tasarımı, nesnelerin somut biçimlerinden soyutlanan genel tasarımı oluşturduğunu 

açıklamaktadır.  Örneğin armut ağacı, erik ağacı, kiraz ağacı, meşe ağacı, söğüt ağacı 

vb. gibi sayısız somut ağaçları soyutlayarak ağaç kavramını elde ederiz. Hançerlioğlu, 

ağaçın kavram olarak doğada bulunmadığını, doğada onun sayısız somut biçimleri 

bulunduğunu söylemektedir. Ayrıca kavramlar, duyularla değil, ancak düşünceyle 

kavranabildiklerini de ifade etmektedir.  

Kavramlaştırma 

İnsanlık tarihi boyunca ve bebeklikten itibaren başlayan sosyalizasyon sürecinde insan; 

her zaman yaşadığı çevreyle ilişkide olan, başta kendisi olmak üzere içinde bulunduğu 
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toplumu ve doğal çevreyi anlamaya ve anlamlandırmaya çalışan bir varlık olmuştur. Bu 

süreç içerisinde kavramlar ve kelimeler öğrenip bunlar arasında ilişkiler kurar, 

sınıflandırır, ayrımlar ya da genellemeler yapar.  Yine aynı şekilde kavramlaştırma 

sürecinde tümevarım ve tümdengelim akıl yürütme yöntemlerinden yararlanır.  

Doğan Aksan, kavramlaştırma olayının aşamalarını göstergeden yola çıkarak 

yapmaktadır. Ona göre, kendine has bir dili olan her toplum, doğada var olan nesnelerin, 

durumların, olayların ve devinimlerin anlatımı sırasında bazı ses bileşenlerinden 

faydalanarak onları kavramlaştırır. Bazen kendi kök ve ekleriyle türetilirken bazen de 

benzerliği bulunan başka kavramlarla ilişkilendirilir ve ad vermeye yönelir, bu sayede 

göstergeler oluşur (2006: 30). 

Günay Karaağaç’a göre varlığın eş ve benzer özellikleri etrafında öbeklendirilmesine 

kavramlaştırma denir. Hakikatler dünyasında yer alan varlıkların, hareketlerin, 

durumların ve tasavvurların dildeki karşılığına söz denir. Dilde karşılık bulan bu ifadeler 

ise genellemelerden oluşmaktadır. Bu bağlamda, sözlükler tümevarım yöntemiyle 

neticelenmiş, sadece uzlaşılara dayalı genellemelerden ibarettir denebilir. İnsan zihni 

yaşamındaki deneyimlerini ya tümevarım yöntemiyle genelleştirir ya da tümdengelim 

yöntemiyle özelleştirir. Kavramlaştırma burada tümevarım yöntemiyle gerçekleşir. 

Sözlük birimleri de varlık ve eylemlerin özelliklerine değinmeden, onları genelleştirerek 

kavramlar halinde ortaya koyar. Bu genellemeler sözlük birimleri aracılığıyla nesilden 

nesile aktarılır. Bu yönüyle sosyal miras özelliği taşımaktadırlar. Sonuç itibariyle sözlük 

birimleri, varlık ve eylemlerin genişletilip genellendiği ve neticede kavramsallaştığı 

birimlerdir (2013:531). 

Hançerlioğlu’na göre kavramlaştırma yapmak anlam vermek demektir. Anlam vermek de 

tanım yapabilmektir. Tanım yapmak ise her zaman göstererek olmaz, kimi zaman da 

anlatmak gereklidir. Örnek olarak, “kırmızı” kavramının oluşumu sırasında “kırmızı 

böcek” ya da “kırmızı çiçek”ten yararlanılabilir. Fakat bunun aksine “Atatürk” kavramını 

ortaya koyarken bu kavramın oluş sürecini anlatmak gereklidir (1989:211) 

Kavram Alanı 

Berke Vardar’a göre kavram alanı, kavramsal alanı ifade etmektedir. Ona göre kavramsal 

alan,“bir sözlüksel alanda anlatımını bulan anlamsal alanın dış gerçeklik düzlemindeki 
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kavramsal karşılığı”dır(2002:132-133). Mehmet Hengirmen ise kavram alanını 

“birbirine yakın, birbirini çeşitli açılardan bütünleyen, aralarında ortak bir bağ bulunan 

kavramların oluşturduğu bütünlük” olarak tanımlamıştır( 1999:246). Doğan Aksan da 

Hengirmen gibi düşünmektedir. Ona göre kavram alanı,  birbiriyle ilişkili ve birbirine 

yakın kavramların, eşanlamlıların, içinde düşünüldükleri alandır. Örneğin, “Türkçedeki 

bıkmak-bezmek-usanmak-bıkkınlık getirme, usanç, bezginlik, bıkkınlık… öğelerinin bir 

kavram alanı içinde düşünülebilecekleri muhakkaktır”(1971:254). 

Karçığa’nın  Dede Korkut Kitabı’nın anlam bilimsel çözümlenmesinde kavram alanının 

rolü adlı tez çalışmasından edindiğimiz bilgiye göre; Trier, Der Deutsche Wortschatz Im 

Sinnbezirk Des Verstandes isimli eserinde kavram alanını bir mozaiğe benzetir. Buna 

göre, kelimeler birleşir ve bir bütünü oluşturur. Her kelime aynı kavram alanında bir role 

sahiptir ve bu kavramlar birbirlerine komşudur. Buna ek olarak birbirlerini hem sınırlarlar 

hem de anlam alanının oluşmasında etkindir. Trier, aynı kavram alanına giren kelimeler 

için “taazzuv” yani olgunlaşma kavramını kullanmaktadır. Burada taazzuvdan maksat; 

kavram alanının, kelimelerin alan içerisinde olgunlaşmış bir şekilde bir araya gelmesiyle 

ortaya çıkmasıdır (Karçığa, 2015:102). 

Çalışmanın Konusu 

Bu çalışmanın konusu, Harezm Türkçesiyle yazılmış dinî ahlakî eserlerde Arapça dinî 

kavramlardır. Çalışmamızda Arapçadan Harezm Türkçesine geçen Arapça dinî kavramlar 

imlâ ve anlam bakımından incelenecektir. Harezm dönemine ait başta Nehcüʼl-Ferādīs 

olmak üzere Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, Muʼīnüʼl-Murīd ve Satır arası Kur’an Tercümesi eserleri 

arasında mukayese edilecek ve sıklık dizini oluşturulacaktır.  

Çalışmanın Önemi  

Bu çalışmanın ana konusu, dinî kavram bakımından Arapçanın Türkçeye olan etkisi teşkil 

etmekte olup söz konusu etki Harezm Türkçesiyle yazılan eserlerin en mühimlerinden 

olan Ḳıṣāṣüʼl-Enbiyā,  Nehcü’l-Ferādīs, Satır arası Kur’an tercümesi, Mu’înü’l-Mürîd 

çerçevesinde gösterilmeye çalışılacaktır. Bu çerçevede eser Arapça kökenli dinî 

kavramlar bağlamında bir incelemeye tabi tutulmuştur. Böyle bir incelemenin tercih 

edilmesinin iki temel sebebi vardır: Birincisi, yazı dili olarak geçiş Türkçesi de sayılan 

Harezm Türkçesinin, hem coğrafyası hem dönemi bakımından olsa gerek içerisinde temel 
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konuları dine dair çalışmalar olan eserlerin fazlaca bulunması hasebiyle bize dinî açıdan 

bol kavram alanı tespit ettireceğini düşünmemiz, diğeri ise Arapçanın Kur’an dili olması 

neticesinde İslam coğrafyasındaki dillere birincil olarak dinî terminoloji bakımından 

tesirde bulunmasıdır.   

Çalışmanın amacı 

Bu çalışma, Harezm Türkçesiyle yazılmış dinî ahlakî eserlerdeki Arapça dinî kavramları 

tespit etmektedir ve bu sayede Türkoloji Bölümünde okuyan öğrencilere kaynak teşkil 

etmesi amaçlanmaktadır. 

Çalışmanın yöntemi 

Çalışmada öncelikle eserlerdeki dinî kavramların imlâsı ile Arapça orijinal yazım 

biçimleri mukayese edilerek farklılıklar ortaya koyulmaktadır. Tezimiz bu yönüyle 

benzeri çalışmalardan farklılık arz eder. Akabinde temel dinî kavramlar belirlenip bir 

tasnife tabi tutulmakta,  bu tasnife göre kavramlar sıralanmakta ve eserlerde geçtikleri 

yerlerden birer örnek verilerek anlamları izah edilmektedir. Kavramların açıklamasında 

hem Arapça sözlüklerdeki anlam hem de terminolojik anlamı izah edilmektedir. Bunun 

yanı sıra kavramların dizin, sıklık ve grafikleri oluşturulmaktadır. Bu dizin, sıklık ve 

grafiklerden elde edilen istatistiksel veriler incelenmektedir.  

Yazgı Tuğçe KURT’un 2018 yılında hazırladığı “Harezm Türkçesi Metinlerinde Dinî 

Terimler” başlıklı yayımlanmış Yüksek Lisans teziyle malzememiz aynı olmasına 

rağmen bu çalışmada mukayeseli kavram incelemesi ve imlâ bahsi yönleriyle tamamen 

farklı bir çizgi takip edilmektedir. 

Kavramların açıklamalarında  TDV İslam Ansiklopedisi, Arapça sözlükler,  Râgıb el- 

İsfahânî’nin el-Mufredât, İbn Arabî sözlüğü ve çalışmada incelenen eserlerin dizin 

kısmından yararlanılmıştır. Kavramların tasnifi konusunda ise Türkiye Diyanet İşleri 

İslam İlmihali ve Nevzat YÜKSEL’in “Konulara Göre Kur’an-ı Kerim Fihristi” 

eserlerinden istifade edilmiştir.   
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Ι. BÖLÜM: HAREZM TÜRKÇESİ VE DİL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Harezm Dönemine Genel Bir Bakış 

Batı Türkistan’ın en eski kültür merkezlerinden biri olan, Aral Gölü’nün güneyine bakan 

(Ceyhun) ırmağının iki tarafında bulunan bölgeye ve orada yaşayan halka Farsça asıllı 

anlamına gelen “Harezm” adı verilmiştir. İran, Hindistan ve Çin gibi Asya ülkeleri ile 

Güney Rusya ve Sibirya topraklarını birbirine bağlayan yolların kavşak noktasında yer 

alan Harezm bölgesi, hem ticaret hem de kültür merkezi bakımından büyük bir öneme 

sahiptir (Korkmaz 2007:53). 

Afganistan ile Kuzey Hindistan’da kurulmuş olan Gazneliler devleti, ismini Doğu 

Afganistan’daki başkentleri Gazneʼden alıp bu bölgede bir Türk devleti teşkil etmektedir. 

Gaznelilerin temelini atan AlpTegin, bölgedeki Türk komutanlardan biriydi. Dönemin 

Samanoğulları hükümdarı olan Abdülmelik’in ölümüyle birlikte bir kargaşa ortamı 

oluşmuş ve Alp Tegin de hükümdarlık mücadelesi içerisine girmiştir. Fakat başarılı 

olamayarak Gazne’ye çekilen Alptekin, hükümdarlığını burada ilan ederek Gazneliler 

devletinin yöneticisi olmuştu. Alp Tegin’in ölümüyle yerine oğlu Ebu İshak  geçer, Ebu 

İshak’tan sonra da başarılı komutanlardan Böri Tegin iktidara gelir. Ancak bunların 

yönetiminden memnun kalmayan Türkler, Alp Tegin’in komutanlarından biri olan Sebük 

Tegin’i hükümdar yaparlar. Sebük Tegin, başarılı bir hükümdardır ve devletin sınırlarını 

genişletmiştir. Öyle ki Toharistan, Belucistan, Kusdar artık Gazneliler Devleti’nin 

sınırları dâhilindedir. Sebük Tegin, Hindistan’ın Pencap bölgesini de sınırlarına dâhil 

etmek üzere planlar yaparken hayatını kaybeder. Gazneli Mahmut döneminde devlet her 

alanda en parlak zamanını yaşamıştır. Askeri ve siyasî yönüyle öne çıkan ve çok başarlı 

bir lider olan Gazneli Mahmut, 1001-1027 yılları arasında Hindistan’a 17 sefer 

düzenlemiş, Kuzey Hindistan’ı topraklarına dâhil etmiştir. Gazneli Mahmut tüm bunların 

yanında, Büveyhiler’i sınırlarından uzak tutmayı başarmış, böylelikle İslam dünyasında 

büyük bir saygınlık elde etmiştir. Gazneli Mahmut vefat ettiğinde, ülkenin sınırları, 

Hindistan’da Pençap ve Sind’in bir bölümünü, Belucistan ile Horasan’ı içine alarak, 

Mavearünnehir’e dayanıyordu. Fakat daha sonra Gazneli Mahmut’un ölümüyle birlikte 

yaşanan taht kavgaları devletin bekasını da sarstı. Vasiyeti gereği yerine geçen oğlu 

İsmail’i, öteki oğlu Mahmut’u devirerek iktidara gelir. 1030 yılında tahta geçen Sultan 

Mesud, Selçuklu tehlikesinin artmasına rağmen, Kuzey Hindistan’a çıkarma yapar, 
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Büveyhilileri Gazneli topraklarından uzak tutmayı başarır ancak Dandanakan Savaşı’nı 

kazanamayıp Selçuklulara yenilerek büyük bir hüsrana uğrar ve Hindistan’a çekilirken 

öldürülür. Gazneliler Devleti, 1059 yılında, Sultan İbrahim zamanında Selçuklu 

hâkimiyeti altına girdi ve 1187 tarihinde Afgan asıllı Gurlular tarafından ortadan 

kaldırıldı. Tüm bu tarihsel süreç içerisinde, Kuzey Hindistan’ı ele geçirmeleri, Harezm 

bölgesini Türkleştirmeleri, Pencap bölgesinde İslam’ı yaymaları ve daha sonraki 

Hindistan seferlerine zemin hazırlamış olmaları Gaznelileri önemli kılan nedenlerdir 

(Akar 2014:171-172). 

11. yüzyıl başlarında Harezm bölgesi Gaznelilere bağlı olduğundan dolayı buraya atanan 

valilere “Harezmşah” ismi veriliyordu. Altuntaş, Gazneli Mahmud tarafından Harezmşah 

olarak atanmış, onun vefatından sonra oğlu Harezmşah Harun bölgeyi yönetmiştir. 

Selçuklular zamanında valiler tarafından idare edilen Harezm 1157ʼde bağımsızlığını 

duyurmuştur (Ercilasun 2009:369). 

Selçuk İmparatorluğu büyük beylerinden olup, 1077 yılında Türk Harezmşah soyunun 

kurucusu olan kişiye, Melikşah tarafından Harezm valiliği verilmiştir. Harezmʼde bu 

beylik bir Türk devletinin temelini atmıştır. Bu sülaleden Atsız, Selçuklu sultanı 

Sencereʼe başkaldırmıştır. Atsız bağımsızlığını ilan etmek adına birçok mücadeleye 

girişip, çok fazla savaş yapıldıktan sonra Sencer’in hâkimiyetini kabullenmek zorunda 

kalmıştır. XII yüzyıl sonlarında Harezmşah devleti Selçuklu devletinin parçalanmasından 

yararlanarak Horsan, Reyve İsfahan’ı topraklarına katarak, tüm İran ve Afganistanʼnı alıp 

sınırlarını genişletmeye başlamıştır. Dolayısıyla Seyhun’dan Dicle’ye uzanan sınırlar, 

Türk imparatorluğunu oluşturmasına zemin hazırlamıştır. Ancak yönetim ve aile içindeki 

çürükler, mezhep çatışmaları orduyu kötü etkilemiştir. Ancak bölgede İslam’ın 

yayılmasına rağmen Harezmşahlar soyu bölgedeki yerini korumuşlardır. (Bozkurt 

1992:114). 

Harezm bazı İslâm coğrafyacıları tarafından batıda Oğuz Türklerinin ülkesi, güneyde 

Horasan, doğuda Maveraünnehir, kuzeyde yine Türk topraklarıyla çevrili bir ülke olarak 

tanımlanır. Hârizm’in Orta çağında bulunan önemli şehir ve kasabaları, Amuderya 

(Ceyhun) nehrinin sağ tarafında bulunan eski başşehir Kâs, sol tarafında yer alan ikinci 

başşehir Gürgenç (Cürcâniye) ve bölgenin Moğol hücumundan sonraki merkezi olan 

Hîve ile (Hîvak) Hezâresb, Dergân, Berkan, Kerder, Zemahşer, Cigerbend, Sedver 



8 
 

(Sedûr), Kerderânhâs, Zerdûh, Ertehuşmisen, Derhâs, Beratigin, Çağmîn, Hâmcerd, 

Gâvhâne, Nevkefâğ, Medminiyedir. Bu coğrafi avantajı nedeniyle, toplumlar tarafından 

her zaman cazibeli topraklar olarak görülmüştür (Özaydın 1997: 217). 

Harezm ve Harezmlilerin Herodot’a ait olduğunu gösteren ilk tarihî bilgilere göre 

Harezmliler Amu Derya nehri üzerinde her tarafı dağlarla çevrili ovada yaşamaktaydılar. 

Kaynaklarda bulunan araştırmalara göre Harezmlilerin yaşadıkları ülkenin başkenti 

Horsamia olarak tespit edilmiştir. Kat, Amu Derya’nın şehirleri Harezmin sağ tarafında 

yer aldıları için “Harezm” ismi XIII. yüzyıla kadar Kat şehri için de kullanılmıştır. Ayrıca 

Harezm’in hem sol tarafında bulunan hem de merkezi bir şehir olarak sayılan Gürgenç 

(Arapça: Curcāniya, Türkçe: Ürgenç, Köhne Ürgenç ) şehri Arap tarihçilerinin 

eserlerinde (İbn Fadlan, Ḥudūduʼl- ͨ ālem) “Türk kapısı olarak” isimlendirilmiştir. 

“Harezmşah” İslam’ın önceki zamanlarda bu bölgeye tayin edilen kişi için kullanılan bir 

lakaptı. Harezm’in tarihiyle ilgili Birüni'nin, “Āsāruʼl-bāḳiye” adlı eserinde aktarılan 

rivayetlerde bu sülalenin atası Āfriġ adlı biri olduğu; üstelik eski Harezm halkının farklı 

dili, dini bulunduğu,  onların ayrı takvim, ölçü ve para sistemi kullandıkları; Arapların 

ülkeyi ele geçirmesi ile birlikte bu kültürün yok edildiği ifade edilmiştir. Yapılan 

araştırmalar neticesinde Harezm Türkçesinin doğu İran dili olduğu tespit edilmiştir. 

Harezm halkı komşuları olan Türk boylarıyla ticaret yapmış, bu alışverişi sadece onlarla 

sınırlı tutmayıp diğer İslam ülkeleriyle hatta Hindistan ile de sürdürmüştür. Bu sayede 

fazlasıyla zenginleşen Harezm, arna ve yab adı verilen sulama kanallarıyla da tarımda 

ileri düzeye ulaşmıştır. 717 yılına gelindiğinde, bölge, Emeviler ve İslam orduları 

tarafından fethedilmiştir (Ata 2002:9-10). 

Ügenç kenti ülkenin başkentidir. Şehrin nizami ve bayındırlığındaki ileri gelişmişlik, 

döneminin en ileri Türkistan kenti olmasını sağlamıştır. Hem büyüklüğü hem de kültür 

seviyesiyle ilgi çeken şehir, birçok bilginin toplanma merkezi haline gelmiştir. Nitekim 

İbn Sina gibi büyük düşünürler burada yaşamayı tercih etmişlerdir. Doktor Abulhayr-al 

Hammr, riyaziyeci Abunasr Arran, düşünür Abusahl Mazıran ve el Biruni gibi dönemin 

alim ve bilginleri Harezmʼde yaşamış, eğitim almışlardır. Han’ın âlim ve bilginlere değer 

vermesinin de bu durumda büyük payı vardır.   

Dönemin ünlü gezginlerinden İbni Batuta 1333 yılında Harezm’e gidip o çoğrafyayı 

görmüştür. Harezm’i betimlerken, görkemli pazarı, geniş sokakları, çok süslü yapısıyla 
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burasının Türklerin en güzel kenti olduğunu da belirtir. Şehirde ikamet edenlerin sayısı 

âdete meçhuldur. Sokaklarda her zaman büyük bir kalabalık ve hengame vardır. 

Batuta’nın büyülenmişçesine tarif ettiği Türk kenti için övgüler, yedi sene sonra bu 

bölgede dolaşacak olan Avrupalı gezgin Pegolotti tarafından yinelenecektir. İbni 

Batuta’nın bu kente karşı büyük bir düşkünlüğü vardır.  İbni Batuta kentte dolaştığı 

esnada şehrin güzelliği ve halkın misafirperverliğine hayran kalmıştır. Yeryüzünde, 

misafir pervelilikte ve sıcakkanlılıkta bu şehir ve halkı gibi bir yer olmadığını dile 

getirmiştir( Bozkurt 1992:115-116).  

Zamanla Sir Derya'nın kuzeyindeki ve güney-batıdaki Aral Gölü çevresindeki göçebe 

Türklerin buraya yerleşmesi, birkaç yüzyıl içinde bölgenin Türkleşmesini sağladı. XIII. 

yüzyılda Moğollar buraya geldiğinde, Harezm Türkçeleşmiştir. Yukarıda bahsedildiği 

gibi bu bölge XI.-XII. yüzyıllarda Selçuklu egemenliği altına girmiştir. Bu şehirlerin 

halklarının XI. yüzyılda Türkleştiği düşünülmektedir. Savran, Suğnak ve Farab bu 

bölgenin en önemli şehirlerindendir. Tüm bu gelişmeler sayesinde Harezm bölgesi, 

Sirderya’nın alt kısmı da dâhil olmak üzere Moğol döneminden önce bile Doğu 

Türkistan’daki Kaşgar’ın yanında Batı Türkistan’da ikinci edebi merkezi haline geldi 

(Korkmaz 2007:53-54). 

1.2. Harezm Türkçesi 

XIII. yüzyıldan itibaren, Harezm ve Sir Derya’nın aşağı kısmına dökülen, bu bölgenin 

Türkleşmesinde çok önemli bir rol oynayan bazı Oğuz (Türkmen) ve Kıpçak lehçelerinin 

etkilerini de içine alarak kurulup gelişen, XIV. yüzyıl sonuna kadar uzanan yazı diline 

“Harezm Türkçesi” adı verilmiştir. Harezm Türkçesi’nin kullanıldığı zaman dilimi, 

Karahanlı yazı dilini; XV. yüzyılda ondan sonra gelen Çağatay yazı diline bağlayan bir 

geçiş dönemi olarak kabul edilmektedir. 

Altın Ordu Devleti’ne bağlı olan Harezm bu bölgede edebî bir dil olarak kabul 

edilmekteydi. 1220 yılındaki Moğol istilasına rağmen bu dilin gelişmesi 

engellenememiştir. Esasında, Altın Ordu devleti’nin İrtiş Irmağına yönelen doğu 

bölgesinde olan Harezmʼe dayanmasından dolayı ve üst Yurttan Avrupa’ya uğrayan 

ticaret yolu Altın Ordu Devletinin merkezi olan Saraya geçiyordu.  Bu durum ticari 

ilişkileri olumlu etkilemiştir. Altın Ordunun etnik yapısı daha çok Kıpçak ve Oğuz 

unsurlarına dayanmaktadır. Bu durum yazı dilinin olgunluk dönemi olan XIV. yüzyılda, 
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Harezm’den birçok âlim ve edebiyatçının Altın Ordu bölgesine giderek edebî dili orada 

geliştirmelerini sağlamıştır.  

Böylece daha önce sadece siyasî bakımdan Altın Ordu’ya bağlı olan Harezm bölgesi, 

edebî bakımdan da Altın Ordu’ya bağlanmıştır. Daha sonra, Altın Ordu’daki Kıpçak 

Türkçesinin ağır bastığı edebî faaliyet, Suriye ve Mısır’a kadar uzanmış ve güney kolunu 

oluşturmuştur (Korkmaz 2007: 54-55). 

Harezmşah, hükümdarlığı boyunca âlimlere, sanatçılara, düşünürlere çok önem vermiştir. 

Şehirde nizamlı medreseler ve büyük kitaplıklar oluşturulmuştur. Bilimin ve edebiyatın 

gelişmesi için destek verilmiş, Saraylarda bilim etkinlikleri düzenlenmiştir. Bu dönemde 

Harezm’de Farsça şiir yazan şairler yetişmiştir. Bunun yanı sıra devletin dili olan 

Türkçeye önem verilmiş ve medreselerde eğitim dili de Türkçe olmuştur. (Bozkurt, 1992: 

115). 

Oğuz, Kıpçak, Kanglı, Yağma boylarının, lehçe, şive ve ağızlarının karışımından oluşan 

Harezm Türkçesi’nin en parlak devri, 14. yüzyıl olmuştur.  Harezm Türkçesi Karahanlı 

Türkçesine hem fonetik hem de gramer bakımından benzemekteydi çünkü Karahanlı 

Türkçesinin devamı niteliğindeydi. Ayrıca, Harezm Türkçesiyle yazılan eserlerin çoğu 

Arap alfabesiyle yazılmıştır (Bayat, 2003:128). 

İslamiyet ile birlikte Türkçeleşen Harezm dili, Mutezile mezhebinin ve tasavvuf 

tarikatlarının Harezmʼe girişiyle kültürel olarak  da gelişmiştir (Heyet 2008:87).  

Harezm bölgesinin 1017 tarihinde Gazneli Mahmut tarafından fethedilmesiyle birlikte 

bölge Türkleşmeye başladı. Bu Türkleşme sürecine, bölgeye gelip yerleşen Oğuz, 

Kıpçak, Kanglı ve diğer Türk boylarının etkisi büyüktür. Türkleşme süreciyle beraber 

bölgede Harezm diye bir edebî dil ortaya çıkmıştır. Farklı boyların mevcudiyetinden 

dolayı karışık nüfus yapısına sahip olan ve buna bağlı kalan Harezm Türkçesi, gittikçe 

Kıpçak-Oğuz-Karluk lehçe ve ağızlarından da ses ve yapı özellikleri alarak kendine has 

yeni bir yazı dili haline gelmiştir. Bu yeni yazı dili, farklı lehçelerden kazandığı çeşitli 

kelime ve eklerle zenginleşip renklenmiştir.  Böylece oluşan karma edebî dil, Altın 

Ordu’nun belli başlı kültür merkezlerinde de kullanılmış, sadece bu bölgeyle sınırlı 

kalmamış, ve Temürlüler döneminde yerini Çağataycaya bırakmıştır (Akar 2014:165). 
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Harezm Türkçesine ait eserler: Mukaddimetüʼl-Edeb, Hüsrev ü Şirin, Muhabbetname, 

Cevâhirüʼl-Esdâf, Cümcümenâme, Mirâcnâme, Nehcüʼl-Ferādīs, Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, 

Muʼînüʼl-Mürîd, Satır Arası Kur’an Tercümesi, Altın Ordo Yarlık ve Bitikler, Hilyetü’l-

Lisân ve Hulbetü’l-Beyân’dır. Bunlar Arap hem de uygur harfli metinlerdir. Fakat aşağıda 

ulaşabildiğimiz ve dinî açıdan bize daha çok malzeme sunacağını düşündüğümüz konusu 

din ya da ahlak bilgisi olan eserler hakkında bilgi verilmştir ve bu eserlerden fişleme 

yapılarak tasnif oluşturulmuştur: 

1.2.1. Nehcüʼl-Ferādīs 

Nehcüʼl-Ferādīsʼin yazarı Mahmud bin Aliʼdir. Eserin Türkçe adı Uştmaḫlarnıŋ Açuk 

Yolıʼdır; bu da  “Cennetlerin açık yolu” manasını taşımaktadır. Bu isimden de eserin 

yazılış amacı anlaşılmaktadır. Yazar, Harezmʼin Kerder şehrine mensuptur ve bu eserini 

1358 yılından önce yazmış, 1360 tarihinde de vefat etmiştir (Ercilasun 2009:377). 

Nehcüʼl-Ferādīs kırk hadis türünde mensur, hacimli, sade ve açık üslûpla yazılmış bir 

eserdir. Eser hem müminlerdeki din duygusunu uyandırmak hem de İslam’a dair bilgiler 

edinmek maksadıyla yazılmıştır. Nehcüʼl-Ferādīs onar fasıllık 4 bölümden oluşmuş olup 

her fasıl bir Arapça hadisle başlamaktadır. Hadis Türkçeye tercüme edildikten sonra 

“tanınmış İslam âlimlerinin eserlerinden o hadisin manasını aydınlatacak mahiyette 

mütalaalar ve hikâyeler” aktarılmaktadır. Nehcüʼl-Ferādīs’in yazarı olan Mahmud bin 

Ali eserdeki babların konularını şu şekilde kaleme almıştır: 

Birinci bab, Hz. Muhammed’in hayatı, vahiy, Medine’ye hicret ve ölümüyle ilgilidir. 

İkinci bab, hulefa-i raşidin, ehl-i beyt ve dört imamın faziletlerini ve “namaz, oruç, zekât 

ve hac” gibi  Allah’ın razı olduğu amelleri anlatmaktadır. Üçüncü bölümde, “zina, içki, 

küfr” gibi  Allah’tan uzaklaştıran ameller yer almaktadır (Eckman 2017:43-44). 

Nehcüʼl-Ferādīsʼin başlıca yazmaları şunlardır:  

1. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi. Yeni Cami nüshası 

2. Tatar bilginlerinde Şehabeddin Mercanı nüshası 

3. Paris Bibliotheque Nationale nüshası 

4. Yalta nüshası 

5. Kazan Üniversitesi Kütüphanesi ile Devlet Kütüphanesinde bulunan nüshalar 
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6. Leningrad Bilimler Akademisi ile Şarkiyat Enstitüsünde bulunan iki nüsha 

(Korkmaz 2007:58). 

1.2.2. Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā 

Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, adından da anlaşılacağı üzere peygamber kıssalarını ele almaktadır. 

Başta Hz. Muhammed olmak üzere İslam dininin tasdik ettiği diğer peygamberlerin 

kıssaları ile ͨ Avac bin ͨ Annak, Harut ve Marut gibi kıssaları da içine almaktadır. Eserin 

yazarı Nāṣırüʼd-din bin Burhānüʼd-din Rabġuzīʼdir. Eserde, toplam 484 dize tutan 43 

Türkçe şiir bulunurken manzum parçalar genelde kaside tarzında yazılmıştır. Eserdeki 

kasideler peygamberlere ve din büyüklerine yazılan kasideler şeklinde olup bunun dışında 

aşk, tabiat ve burçlarla ilgili konulardan söz eden gazeller de yer almaktadır. Bu şiirlerin 

bir kısmı Arapçadan satır arası olarak çevrilmiştir (Ata, 2002: 17). 

Ḳıṣāṣüʼl-Enbiyā ʼnın nüshaları şunlardır. 

1. London, British Museum Add. 7851 

2. Leningrad Nüshaları 

3. lsveç Nüshaları 

4. Paris Nüshası 

5. Bakü Nüshası 

1.2.3. Muʼînüʼl-Mürîd 

Mu’înü’l Mürîd Hicri 713 yılı Ramazan ayında (Kasım 1313) İslam veya Ürgençli Şeyh 

Şeref Hoca tarafından Harezmʼde yazılmıştır. Eserin son dörtlüğü aşağıdaki şekildedir:  

bu ḳaç söz ayıtġan atı islam ol 

tileki aḫır vaḳt imān islam ol 

atam baba islām veliyyüʼl-verā 

özi ẕikri tilde tümen aslam ol 

Muʼînüʼl-Mürîd, içeriğini dinî şiirlerden oluşturmaktadır. Eser, herhangi bir edebî kaygı 

gözetmeksizin, günlük hayatta kullanacakları temel dinî bilgileri göçebe Türkmenlere 

nakletmek maksadıyla kaleme alınmıştır. Eserde dinî ve tasavvufî mevzular güzel bir 

Türkçeyle ve çağın insanlarının idrakine uygun bir nitelikte, sade bir dille ele alınmıştır. 
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Konular çeşitli bölümlere (bab), kimi bölümler de kendi içinde fasıllara ayrılarak Arapça 

başlıklar verilmiştir. Bab ve fasıllar için bir numaralandırma yapılmamıştır. Konular 

Arapça başlıklarla çeşitli bölümlere (bap) ayrılarak işlenmiştir. Kimi bölümler kendi 

içinde fasıllara ayrılmış bunlarda da başlık kullanılmıştır. Eserde geçen bölüm ve fasıllar 

için herhangi bir numaralandırma söz konusu değildir. 

1-4 arası dörtlükler Allahʼa hamd u senayı, 5-12 arası dörtlükler Hz. Ademʼden başlayıp 

Hz. Muhammedʼe kadar devam eden yüz yirmi dört bin peygambere, Hz. Muhammedʼe 

ve dört halifeye selamı, 13-266 arası dörtlükler dini, 267-377 dörtlükler ise tasavvufi 

konuları ele alınmıştır. (Argunşah 2014:30-31)  Ayrıca, eserin bilinen tek nüshası 

Bursa’da Yazma ve Basma Eski Eserler Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

1.2.4. Satır Arası Kur’an Tercümesi 

Türkler VII yıldan itibaren kitleler halinde Müslüman olmaya başlamış, X. Yüzyıldan 

itibaren de İslamiyet Türk devletlerinde resmi din olarak benimsenmeye başlanmıştır. 

Türkler tarih boyunca benimsemiş oldukları dinlerin dili çerçevesinde birçok eser kaleme 

almışlardır. Bu nedenle kabul ettikleri bu yeni dinin yani İslam dininin etkilerinin 

eserlerinde görülmesi şaşırtıcı değildir. Buna en güzel örnek, Türkçeye yapılan Kuran 

tercümeleridir. Türkler İslam’a girdikten sonra yeni dinin esaslarını öğrenmek amacıyla 

kutsal kitapları olan Kuran’ı kendi dillerine çevirmiş, bu yönde birçok çalışma 

yapmışlardır. Günümüzde mevcut eserler üzerinde yapılan dil çalışmalarına göre, en eski 

Kur’an tercümesinin XI. yy 'a ait olduğu bilinmektedir. Fakat buna rağmen kesin bir bilgi 

de söz konusu değildir. Burada zikredilen tercüme, İstanbul, Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunmaktadır ve Hekimoglu Ali Paşa Camii No: 2'de kayıtlı ve Rebl'u'f-

ähir 764 (Ocak-Subat 1363) istinsah tarihli Harezm Türkçesine çevrilmiştir.(Ata 2002:36-

37) 

1.3. Harezm Türkçesinin Belli Başlı Dil Özellikleri 

Yukarıda belirtildiği gibi Harezm Türkçesi, Karahanlı Türkçesinden Çağatay Türkçesine 

bir geçiş dönemidir. Dolayısıyla Harezm Türkçesi, Karahanlı yazı diline bağlı olmasına 

rağmen kendine has dil yapısını oluşturabilmiştir. Aşağıda Ahmet Bican Ercilasun’un 

“Türk Dili Tarihi” adlı kitabı( 2009: 398-399) ve Zikri Turan’ın Karahanlı-Harezm 

Türkçesi ders notlarından hareketle dönemin belli başlı dil özellikleri maddeler 
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halinde gösterilecektir. Bu, transkripsiyonlu olarak sunulan örnek cümlelerin 

yorumunda bize kolaylık sağlayacaktır: 

1.3.1. Ses Özellikleri 

1. Karahanlı Türkçesinde /e/:/i/ olan bazı kelimelerdeki ilk hece ünlüsü, 

Harezm Türkçesinde yarı dar é’ye dönüşmüştür: bér-˂bir-:ber-, té-˂ti-:te-

, ékki˂iki:eki, yé-˂yi-:ye-, béş˂biş:beş.  

2. Kelime başı “t” ve “k” sesleri (#k:#k ve #t:#t) Eski Türkçede olduğu gibi 

ötümsüzdür: kör-(> gör-, ötümlüleşme, EAT) , té- (> de-:di-, ötümlüleşme, 

EAT)… 

3. Kelime başı “b” ( #b) sesi sızıcılaşmamıştır: bar-, bér-… 

4. Son ve sondan bir önceki seslerinde dudak ve diş-dudak ünsüzlerinin 

bulunduğu kelimelerde iyelik ekleri, ilgi eki, zarf-fiil eki ve bazı yapım 

ekleri yardımcı ünlüleriyle birlikte yuvarlaklaşmıştır: ewüm, nefsüm, 

kitâbuŋ, imâmnuŋ, tapup, kawup (kovup), sevâblug, harâmluk, harâbluk, 

edebsüz, sewüg (sevgi), tapul-, sewün-, yapuş-. 

5. Birkaç kelimede g/˃w/ sızıcılaşma görülür: sawuḳ˂soġuḳ, yawuḳ˂yaġuḳ, 

tawuḳ˂taġuḳ. 

6. Şu kelimelerde bazen ünsüz ikizleşmesi görülür: ékki, yetti, sekkiz, toġġuz, 

ottuz.  

1.3.2. Ekleşme Bilgisi 

1. yolnı, kimni, cümleni, (herkesi), ülüşini, mikdârını, atamnı, sözüŋni 

gibi ekleşmelerde hal eki +nI’dır, +(I)G ekindeki “G”sesi erimiştir. Bu 

fonksiyon, yer yer telaffuz edilmeyerek damga “Ø” ile karşılanır: yolın 

(ur-), atasın (kör-)… 

2. Geçmiş zaman birinci şahıs ve çoğul çekiminde ses-şekil örneklemesi 

sonucu; -DI+m+Izʼın yerini –DU+Ø+K almıştır. Bu da Oğuzcadan bir 

ödünçlemedir: seferdeérdük, (ol éwke) kirdük… 
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1.4. Arap Dili 

Çetin (1991: 282),  eski Mısır dilini de içine alan Arapçanın Sâmî dilleri ailesine mensup 

olduğunu ve Sâmî dillerinin doğu (Bâbil ve Asur dillerinin bağlı olduğu Akadca) dilleri 

temsil ettiğini söyler.  

User (2006: 95), Arap alfabesinin bulunduğu yer ve zamanın halen meçhul olduğunu 

ancak Estrangelo yazısından geliştiğini ileri süren araştırmacılar olsa da, bugünkü 

bilgilerle M.S 2-4. yüzyıllarda, Arabistan’ın kuzey batısıyla Ürdün’ün batısında yaşamış 

Sami asıllı Nebati kavminin yuvarlak hatlı yazısından geliştiği fikrinin oldukça yaygın 

olduğunu söylemektedir.    User, buna ilave olarak sonradan Aramileşmiş Arap soylu 

Nebatilerin, Suriye’yle Arabistan arasında bulunan sınır bölgesinde kurdukları krallık 

sisteminde, M.Ö 150-M.S.150 arasında kullandıkları bu alfabenin, Sami yazı sisteminin 

en önemli kollarından biri olduğunu ifade etmektedir. 

Arap alfabesi, Latin alfabesi gibi soldan sağa değil sağdan sola doğru yazılır.  Arap 

alfabesi toplam yirmi sekiz harften oluşur ve bu yirmi sekiz harfe hemze sesi dâhil 

edildiğinde, Arap alfabesindeki harflerin sayısı yirmi dokuza ulaşır. 
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II. BÖLÜM: HAREZM TÜRKÇESİNDEKİ ARAPÇA DİNÎ 

KAVRAMLARIN İMLȂ BAKIMINDAN DEĞİŞİMİ VE BUNLARIN 

HAREZM ESERLERİNDEKİ ANLAM VE YER ALIŞ ŞEKİLLERİ 

Bu bölümde,  ilk olarak Harezm Türkçesi döneminde yazılan Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, Nehcüʼl-

Ferādīs, Muʼînüʼl-Mürîd ve Satır Arası Kurʼan Tercümesi metinlerinin yazı dilinde 

Arapçanın etkileri imlâ özellikleri bakımından ele alınacaktır ve akabinde dinî kavramlar 

ilgili kavram alanlarına göre tasnif edilerek, Arapça ile mana, söz dizimi kullanımları ve 

sıklık durumları açısından karşılaştırılarak sunulacaktır. 

2.1. Harezm Türkçesinde İmlâ Bakımından Değişiklikler 

Farsça kanalıyla Türkçe’ye geçen Arapça dinî kavramlar birkaç istisna dışında yazım 

değişmesine uğramıştır. Farsçadaki yazım şekline sadık kalınarak kullanılmıştır. 

2.1.1. Arapçada Kapalı t (ة) İle Biten Kelimeler, Harezm Türkçesinde Açık t (ت) İle 

gösterilmiştir. 

Arapçada “t” harfinin iki çeşidi vardır. Bu, açık “t” (ت) ve kapalı “t” (ة) olup kelimenin 

sonunda yer almaktadır. İki tʼnin arasındaki fark şudur: Kapalı “t” (ة) üzerinde 

durulduğunda güzel “h” (ه) olarak telaffuz edilir. Örnek: cennet (جنة)> cenne (جنه) Açık 

“t”(ت) ise söyleyişte üzerinde durulsa da durulmasa da “t” (ت) olarak telaffuz 

edilmektedir. Örnek olarak, Arapçada kız çocuğu anlamına gelen bint (بنت)  kelimesinin 

sonundaki “t” (ت) harfi her zaman telaffuz edilmektedir. Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā, Nehcüʼl-

Ferādīs, Muʼȋnüʼl-Mürȋd ve Satır Arası Kurʼan Tercümesi metinlerinde kapalı “t” (ة) 

yerine,  güzel “h”’ye benzeyen noktasız kapalı “t” (ه) ya da açık “t” (ت) kullanılmıştır. 

Aşağıdaki incelediğimiz örneklerde kapalı “t” (ة) yerine açık “t” (ت) kullanılmıştır.  

Tablo 1: Arapçada Kapalı “t” (ة) İle Biten Kelimeler, Harezm Türkçesinde Açık “t” (ت) 

İle Gösterilmesinin Tablosu. 

Eserlerdeki 

kavramların yazılış 

şekli  

Arapçadaki kavramların 

yazılış şekli  

Kavramların bulunduğu 

varakların numaraları  

āyet ( يتآ ) āye ( يةآ ) 
(NF(4/1), MM (143/1) KE 

(102r17)SAKT (41/9) 

āḫiret ( خرتآ ) āḫire ( خرةالآ ) (NF(58/4) SAKT(4/2) KE/ 53r4) 
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bid ͨ at (بدعت)1 bid ͨ a ( ةبدع ) 
(KE (217r11) 

 (NH (387/5) MM (371/4) ) 

cemā ͨ at ( ماعتج ) cemā ͨa  (جماعة) 
(NF (296/3) MM (131/1) KE 

(217r10) 

cāhiliyyet (جاهليت)2 cāhiliyye ( جاهلية) 
(NF (38/14) KE(201v7) 

SAKT(154/3) 

hicret (هجرت) hicre (هجرة) 
(NF (27/4) KE (194v7 ) 

SAKT(195/6) 

ḫilāfat (خلافت) ḫilāfa (خلافة) (NF(92/8) KE (199v3) 

ġaybet (غيبت) ġaybe (غيبة) (NF(264/8) MM(18/3) ) 

ġazāt (غزات) ġazā (غزاة) (NF (124/13), KE( 234r9) 

ümmat (امت) ümma ( مةأ ) 
(NF (240/12) MM (7/4) KE (2r9) 

SAKT(110/8) 

icābat (اجابت) icāba ( جابةإ ) 
(NF (57/2) MM(86/3) KE(78r14) 

SAKT(172/9) 

ͨ ibādet (عبادت) ͨ ibāde(عبادة) 
(NF (13/7)MM (95/1) KE 

(167r8) SAKT (128/3) 

la  ͨnet (لعنت)3 la ͨ ne(لعنة) 
(NF(238/15)  MM ( 3/1)KE 

(246v19) SAKT (89/5) 

kıyāmet (قيامت) kıyāme (قيامة) 
(NF (7/3) MM(14/3) KE (9v7) 

SAKT(8/7) 

ma ͨ ṣiyat (معصيت) ma ͨ ṣiya (معصية) (NF(15/2)MM(59/2) KE(2r18) 

necāsat (نجاست) necāsa (نجاسة) (NF(13/6) KE(28v6) 

ni  ͨmet (نعمت) ni ͨ me (نعمة) 
(NF (37/10) MM(310/4) 

KE(5v10) SAKT(40/7)) 

niyyet (نيت) niyye (نية) 
(NF( 47/1) MM(67/4) 

KE(93v12) 

nübüvvet (نبوت)4 nübüvve (نبوة) (KE (31v14) 

                                                           
1 Nehcüʼl-Ferādīs ve Muʼīnüʼl-Mürīd metinlerinde bid ͨ at açık t (ت) ile değil, güzel “h”’ye benzenyen 

noktasız kapalı t (ه) ile yazılmıştır (بدعه). 
2  Satır arası Kuran Tercümesi’ndeki Aḥzāb suresinin 33. Ayetinde cāhiliyet kelimesi (جاهله) olarak 

yazılmıştır.  
3 Nehcüʼl-Ferādīsʼte la ͨ net kelimesi hem açık“t” (ت) ile (لعنت) hem de güzel “h”’ye benzeyen noktasız 

kapalı“t” (ه) ile (لعنه) yazılmıştır. 
4 Nehcüʼl-Ferādīsʼte nübüvvet kelimesi açık“t” (ت) ile değil Arapçada yazıldığı gibi kapalı“t” (ة) ile 

yazılmıştır (نبوة). 
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rek ͨ at (ركعت) rek ͨ a (ركعة) 
(NF (10/12) MM (108/4) KE 

(37r2) 

risālet (رسالت) risāle ( رسالة) 
(NF (87/13) KE (25r17) 

SAKT(67/4) 

sünnet (سنت) sünne (سنة) 
(NF (235/7) MM(75/4) KE(7r18) 

SAKT(137/7) 

şefā ͨ at (شفاعت) şefā ͨ a (شفاعة) 
(NF(314/13) KE(2r10) 

SAKT(48/2) 

şehādat (شهادت)5 şehāda (شهادة) (MM (20/3) KE (191v13) 

şehvet (شهوت)6 şehve (شهوة) 
(NF (265/11) MM(89/3) KE 

(108v10) 

şerī ͨ at (شريعت) şerī ͨ a(شريعة). 

(NF (185/12) 

MM(49/1)KE(19v6) 

SAKT(129/6) 

ṭā  ͨat (طاعت) ṭā ͨ a (طاعة) 

. (NF (58/2) 

MM(321/3)KE(2r18) 

SAKT/17/6) 

taḥīyyat (تحيت) taḥīyya (تحية) 
(NF (128/7) MM (6/2) KE 

(107r13) 

ṭahārat (طهارت) ṭahāra ( ةطهار ) (KE (206r11) MM(99/1) 

ṭarīḳat (طريقت) ṭarīḳa (طريقة) (NF(265/3) MM (49/1) 

tesmīyet (تسميت) tesmīye (تسمية) (MM (233/3 ) 

tilāvet ( تلاوت) tilāve (تلاوة) ( MM (137/1) KE(189v4) 

zekāt (زكات)7 zekā (زكاة). ( MM (186/1) 

cenābet (جنابت) cenābe (جنابة) 
( MM (104/3) KE (177r10) 

SAKT(6/7) 

hidāyet (هدايت) hidāye (هداية) ( MM (405/4) KE (1v/6)  

inābet (انابت) inābe ( نابةإ ) ( MM 8283/3 ) NF(233/17) 

keffāret (كفارت) keffāre (كفارة) 
(MM (167/2) NF(419/2) 

SAKT(95/5) 

                                                           
5 Nehcüʼl-Ferādīsʼte şehādat kelimesi açık “t” (ت) ile yazılmamıştır. Arapçada yazıldığı gibi kapalı“t” (ة) 

ile yazılmıştır. 
6 Muʼīnüʼl-Mürīdʼde 82. varakta şehvet kelimesi açık“t” (ت) ile değil Arapçada yazıldığı gibi kapalı“t” (ة) 

yazılmıştır. 
7 Muʼinüʼl-Müridʼin müellifi “zekât babında” başlığında zekāt kelimesini açık“t” (ت) ile değil kapalı“t” 

 .ile yazmıştır (ة)
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ḳırāʼat (قراءت) ḳırāʼa (قراءة) (MM (68/2) KE (81v2)   

münācāt (مناجات) münācā (مناجاة). ( MM (400/2) KE (198r5) 

rubūbiyyet (ربوبيت) rubūbiyye(ربوبية) (MM (29/4) 

vefāt (وفات) vefā (وفاة) 
(MM (266/3) KE (238v11)NH 

(4/13) 

żalālet (ضلالت) żalāle (ضلالة) (MM (120/3) 

da ͨ vet(دعوت) da ͨ ve (دعوة) (NF (20/1) 

fażīlet (فضيلت) fażīle (فضيلة) ( KE (199v13) NF(419/3) 

imāmet (امامت) imāme ( مامةإ ) (KE (189v1) 

ziyaret (زيارت)8 ziyare( زيارة) (SAKT(158/8) 

tevrit (توريت)9 tevra (التوراة) (SAKT(3/4) 

ͨ izzet (عزت)10 ͨ izze(عزة) (SAKT(139/6) 

icāzet (اجازت)11 icāze ( جازةإ ) (NF(31/7) 

diyānet (ديانت) diyāne (ديانة) (KE 192r1-2) (NF 114/14) 

imāmet (امامت) imame ( مامةإ ) (KE/189v1) 

 

2.1.2. Arapçada Kapalı “t” (ة) İle yazılan kelimeler Harezm Türkçesinde güzel h’ye 

benzeyen noktasız Kapalı “t” (ه) İle yazılmıştır. 

Arapçada kapalı t (ة) ile biten kelimeler üzerinde durulduğunda telaffuzda  noktasız  güzel 

“h” (ه)’ ye dönüşür ve her zaman “e” ya da “a” olarak telaffuz edilir.  

Tablo 2: Arapçada Yuvarlak “t” (ة) İle Yazılan Kelimeler Harezm Türkçesinde 

 Güzel “h” (ه) İle Yazılmasının Tablosu. 

Eserlerdeki kavramların 

yazılış şekli 

Arapçadaki 

kavramların yazılış 

şekli 

Kavramların bulunduğu 

varakların numaraları 

ͨ arefe (عرفه)  ͨ arefe (عرفة) (NF (84/4) 

                                                           
8   Satır Altı Kuran Tercümesi’ndeki Bakara suresi 196. ayetinde ͨ umre anlamında kullanılan ziyāret 

kelimesi bazan açık t (ت) ile bazen güzel h’e benzeyen noktasız kapalı t (ه) ile yazılmıştır (زياره). 
9 Arapçaʼda kapalı“t” (ة) ile yazılan tevrāt kelimesi (توراة) Satır Altı Kuran Tercümesi eserinde bazen 

açık“t” ile (توريت) bazen de güzel h’ye benzeyen noktasız kapalı t (ه)ile (توريه) yazılmıştır. 
10 Satır Altı Kuran Tercümesi’nde   ͨizzet kelimesi hem açık“t” (ت) ile (عزت) hem de kapalı“t” (ة) ile (عزة) 

yazılmıştır. 
11 Necüʼl-Ferādīsʼte icāzet kelimesi hem açık“t” (ت) ile (اجازت) hem de kapalı“t” (ة) ile (اجازة) yazılmıştır. 
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bidʼa (بدعه) bidʼa (بدعة) (NF(387/5) MM(371/4) 

cenāze (جنازه) cenāze (جنازة) (NF(103/14) KE (239v17) 

cum ͨ a (جمعه) cum ͨ a (جمعة) (NF(5/8) MM(90/3) KE (189v4) 

beytüʼl-risāle ( بيت

 (الرساله

beytüʼl-risāle ( بيت

 (الرسالة

(KE (77v18) 

cennet (جنه) cenne (جنة) (KE (2r16) 

diyānet (ديانه) diyāne(ديانة) ( NF(114/14) KE(192r2) 

fāḥişe (فاحشه) fāḥişe (فاحشة) (NF(332/13) KE(57v1) 

farīza (فريضه) farīza (فريضة) 
(NF(129/3) KE (135v11) 

(SAKT/197/5) 

fitna (فتنه) fitna (فتنة) 
(NF(171/11)KE(168v14) 

SAKT(193/7) 

fāṣiḳa (فاسقه) fāṣiḳa (فاسقة) (KE (158v5) 

ḳıble (قبله) ḳıble (قبلة) 
(NF(278/16)KE(6r12)MM(67/3) 

SAKT(144/2) 

kebīre (كبيره) kebīre (كبيرة) (KE(145r11) 

mel ͨ ūne (ملعونه) mel ͨ ūne(ملعونة) (NF(153/10)KE (159r17) 

mu ͨ cize (معجزه) mu ͨ cize(معجزة) (NF(23/2) KE(31r18) 

müʼmine(مؤمنه) müʼmine (مؤمنة) 
 (NF(305/15) KE (60v9)  

SAKT(10/4) 

nafaḳa (نفقه) nafaḳa (نفقة) (NF(222v10) SAKT/270/3) 

ṣadaka (صدقه) ṣadaka (صدقة) 
 (NF(262/5)KE(81r20) 

SAKT(196/8) 

ṣaḥāba (صحابه) saḥāba (صحابة)  (NF(5/5)MM(11/1)KE (181v13) 

ṣavma ͨ a ( عهصوم ) ṣavma ͨ a ( ومعةص ) (NF(15/6) 

sūre (سوره) sūre (سورة) (NF(84/4)MM(108/3)KE(119r19) 

secde (سجده) secde (سجدة) 
(NF(12/8)MM 

(112/4)KE(107r11) SAKT(125/2) 

telbiye (تلبيه) telbiye (تلبية) (NF(39/10) 

tevbe (توبه) tevbe (توبة) 
 (NF(233/17)MM(39/3)KE(85r3) 

SAKT(37/2) 

yahūdiyye (يهوديه) yahūdiyye (يهودية) (NF(34/5) 
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zebanīye (زبانيه) zebanīye (زبانية) (NF(147/13) 

ͨ umra (عمره) ͨ umra (عمرة) (NF (61/7) KE(212v13) 

ka ͨ be (كعبه) ka ͨ be (كعبة) (SAKT(125/2) 

mücāhede(مجاهده) mücāhede (مجاهدة) (SAKT(35/2) 

ḫuṭbe(خطبه) ḫuṭbe (خطبة) (NF(311/13) 

ṣaḥīfe (صحيفه) ṣaḥīfe (صحيفة) (SAKT(2/3) 

medīne (مدينه) medīne (مدينة) (SAKT(8/3) 

sūretü'l-baḳara ( سورة

 (البقره

sūretü'l-baḳara ( سورة

 (البقرة

(KE (66r14-15)   

kelime-i tevḥid ( كلمه

 (توحيد

kelime-i tevḥid ( كلمة

 (التوحيد

(KE(197r4-5-6) 

merve (مروه) merve (مروة) 
(NF (374/1-4-5) (KE (47v16) 

(SAKT (22b/6-7)   

fātiḥa (فاتحه) fātiḥa (فاتحة) (MM/108/3) 

ebū ḥanīfe (أبو حنيفه)  ebū ḥanīfe (أبو حنيفة) (NF 44/1) 

ḥanīfe (حنيفه)  ḥanīfe (حنيفة) (MM 106/4) 

 

2.1.3. Arapçada Hemze (ء) İle Yazılırken Harezm Türkçesinde Hemzesiz  Yazılan 

Arapça Dinî Kavramlar 

Arapçada hemze sesi kelimenin başında, ortasında ve sonunda bulunmaktadır. Hemzeden 

önce bir ünlü gelmesi halinde, kendinden önce gelen ünlüyle birleşip uzun bir ünlü sesine 

dönüşür. Bir diğer husus, Farsça ve Türkçede hemze sesi çoğunlukla yazılmamıştır.  

Kelime başında ve sonunda yer alan hemze sesi Türkçe ve Farsçada düşmektedir. Aşağıda 

bununla ilgili örnekler gösterilmiştir: 

Tablo 3: Arapçada Hemze (ء) İle Yazılırken Harezm Türkçesinde Hemzesiz Yazılan 

Arapça Dinî Kavramların Tablosu. 

Eserlerdeki 

kavramların 

yazılış şekli 

Arapçadaki 

kavramların 

yazılış şekli 

Kavramların bulunduğu varakların numaraları 

ͨ aṭā (عطا) ͨ aṭā ̛  (عطاء) (NF(422/3)MM(261/2)KE(194v9) 

cezā (جزا) cezā̛ (جزاء) (NF(287/3)MM(205/4)KE(51v21)SAKT(191/5) 
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dāru fenā ( دار

 (الفنا

dāru fenā ̛ ( دار

 (الفناء

(NF(84/4) 

dāru beḳā ( دار

 (البقا

dāru beḳā ̛ ( دار

 (البقاء

(NF(84/4) 

du ͨ a (دعا) du ͨ a (دعاء)  (NF(73/4)MM(382/2)KE(78r9) SAKT(186/2) 

enbīyā (انبيا) enbīyā ̛ ( نبياءأ ) (NF(424/2)MM6/3)KE(2r7) 

evlīyā (اوليا) evlīyā( ولياءأ ) (NF(424/2)KE(78v8) 

ḳażā (قضا) ḳażā(قضاء). (NF(272/11)MM(159/2)KE(88v20) 

riżā (رضا) riżā(رضاء) (NF(323/4) MM(310/3) 

rīyā (ريا) rīyā ̛ (رياء) (NF(387/17)MM(21/3) SAKT(6/4) 

ṣenā (ثنا) ṣenā ̛  ( اءثن ) (NF(37/9)MM(4/1)KE(210r2) 

mümin (مومن)12 müʼmin (مؤمن) (MM(32/2) SAKT(98/8)  

aṣfiyā (اصفيا) aṣfiyā ̛ ( صفياءأ ) (KE (2r7) 

vużūʼ(وضو) vużūʼ(وضوء) (MM/87/3) 

muʼmıne (مومنه) muʼmıne(مؤمنة) (SAKT(10/4) 

ṣuleḥā (صلحا) ṣuleḥā ʼ (صلحاء) ( KE(120v9) 

ilāh (اله) ilāh (إله) (KE(170r5) 

ekrem (اكرام) ekrem (إكرام) (KE8163v2) 

aḥsenüʼl-

ḫālıḳīn( احسن

 (الخالقين

aḥsenüʼl-

ḫālıḳīn( أحسن

 (الخالقين

(KE(159r21) 

alimüʼl-

esrār( عالم

 (الاسرار

alimüʼl-

esrār( عالم

 (الأسرار

(KE(159r21) 

vaʼllahu 

ekber(والله اكبر) 

vaʼllahu 

ekber(والله أكبر) 

(KE(224r12) 

vaʼllahu a ͨ 

lem(والله اعلم) 

vaʼllahu a ͨ lem 

 (والله أعلم)

(KE(161r4) 

ibrāhīm (ابراهيم)

  

ibrāhīm (إبراهيم) ( KE(37v18)   

el-yesaʿ (اليسع) el-yesaʿ (إليسع) ( KE(159v20-21) 

idrīs (ادريس) idrīs (إدريس) (KE(19v11-12)   

                                                           
12 Nehcüʼl-Ferādīs ve Kıṣaṣüʼl-Enbiyāʼda mư̈  min kelimesi hemze ile (ء) yazılmıştır(مؤمن). 
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ilyās (الياس) ilyās (إلياس) ( KE (20v19-20-21) 

isḥāḳ (اسحاق) isḥāḳ (إسحاق) (KE (70r13-14)   

ismāʿīl (اسماعيل) ismāʿīl (إسماعيل) (KE (47r14) 

muhammed-i 

emin ( امينمحمد  ) 

muhammed-el-

emin ( محمد

 (الأمين

(KE (186r21, 186v1) 

enṣāri (انصارى) enṣāri (أنصار) (KE (240v8) 

sūretü'l-enfāl 

 (سورة الانفال)

sūretü'l-

enfāl( سورة

 (الأنفال

(KE (66r16-17) 

sūretü'l-enʿām 

 (سورة الانعام)

sūretü'l-enʿām 

 (سورة الأنعام)

(KE (66r15-16) 

sūretü'l-iḫlās 

 (سورة الاخلاص)

sūretü'l-iḫlās 

 (سورة الأخلاص)

(KE (66r18-19) 

ef ʿāl (افعال) ef ʿāl ( فعالأ ) (KE (249r3-4-5) 

eẕān (اذان) eẕān (أذان) ( KE (236r18-19) 

iḥrām (احرام) iḥrām (إحرام) (KE (8189v1-2-3-4-5)   

imām (امام) imām (إمام) (KE (198v12-13-14)  (MM/80/4) (NF/232/14) 

istiġfar(استغفار) istiġfar (إستغفار) ( KE (22r2) 

muḳri (مقرى) muḳriʼ (مقري ء) (KE(82v16) 

imān (ايمان) imān (إيمان) (KE (72v18) 

isrāfīl (اسرافيل) isrāfīl ( سرافيلإ ) (KE (5v16-17) 

ḳābiżü'l-ervāḥ 

 (قابض الارواح)

ḳābiżü'l-ervāḥ 

 (قابض الأرواح)

( KE (237r3-4-5-67) 

incīl (انجيل) incīl (إنجيل) (KE (183v7-8-9-10) 

islām (اسلام) islām (إسلام) (KE (2v1-2-3)   

ecr (اجر) ecr (أجر) (KE (102r21) 

emr-i maʿrūf 

 (امر معروف)

emr-i bil-maʿrūf 

 (الأمر بالمعروف)

(KE (189v4) 

amānet (امانت) amāne ( مانةأ ) ( NF (182/3), MM (27/2), KE(6v14) SAKT/283/3 

) 

ummat (امت) umma ( مةأ ) (NF (240/12) MM (7/4) KE (2r9) SAKT(110/8) 

icābat (اجابت)  icāba ( جابةإ ) (NF (57/2) MM(86/3) KE(78r14) SAKT(172/9) 
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inābet (انابت) inābe ( نابةإ ) ( MM 8283/3 ) NF(233/17) 

imāmet (امامت) imāme ( مامةإ ) (KE (189v1) ) 

icāzet(اجازت) icāze ( جازةإ ) (NF(31/7) 

avval (اول) avval ( ولالأ ) (SAKT (514a/5 , 514b/1)   

aṣḥāb (اصحاب) aṣḥāb ( صحابأ ) (NF (428-4) 

eḥādīs (احاديث) eḥādīs (أحاديث) (NF (202-4) 

ecel (اجل) ecel ( جلأ ) (NF (130-7) (KE (165v7,8) 

erkān (اركان) erkān ( ركانأ ) (KE (204r1) 

imāmet (امامت) imāme ( مامةإ ) (KE/189v1) 

imām-ı şāfiʿī 

( ىمام شافعا ) 

imām-el şāfiʿī 

( مام الشافعيإ ) 

(MM 229/1)   

aḥad (احد) aḥad ( حدأ ) (MM 403/ 3) (KE(195v11) 

 

2.1.4. Arapçada Kelime Ortasında Hemze (ئ) ile Yazılırken Harezm Türkçesinde 

“y” (ي) İle yazılmıştır. 

Arapçada kelime ortasında hemze (ء) olan bazı kavramlar Harezm Türkçesine geçtiğinde 

y (ي) ile yazılmıştır. 

Tablo 4: Arapçada Kelime Ortasında Hemze (ئ) ile Yazılırken Harezm Türkçesinde 

“y” (ي) İle Yazılışının Tablosu. 

Eserlerdeki kavramların 

yazılış şekli 

Arapçadaki kavramların 

yazılış şekli 

Kavramların bulunduğu 

varakların numaraları 

fażayīl (فضايل) Fażaʼl(فضائل) (NF(3/2) 

ḫalāyīḳ (خلايق) ḫalāʼḳ (خلائق) 
(NF(13/17) 

KE(3r7)MM(40/1) 

ḥāyīż (حايض) ḥāʼ ż (حائض) ( NF(38/14)MM(40/1) 

melāyik (ملايكة) melāʼk (ملائكة) (KE(181r17)  

cāyīz (جايز) cāʼz (جائز) (KE (122r18) 
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2.1.5 Arapçada Son Harfi İki Noktalı y (ي) İken Harezm Türkçesinde Noktasız y 

 ile Yazılan Arapça Dinî Kavramlar (ى)

Arapçadan Harezm Türkçesine geçen bazı kavramlarda yʼnin yazılışı ile ilgili 

değişiklikler tespit edilmiştir. Arapçada sonunda iki noktalı “y” (ي) harfi olan bazı dinî 

kavramlar Harezm Türkçesine geçtiğinde noktasız “y” (ى) ile yazılmıştır. Bununla ilgili 

örnekler Tablo 5’te gösterilmiştir. 

Tablo 5: Arapçada Son Harfi İki Noktalı y (ي) İken Harezm Türkçesinde Noktasız y 

 .ile Yazılan Arapça Dinî Kavramların Tablosu (ى)

Eserlerdeki kavramların 

yazılış şekli 

Arapçadaki kavramların 

yazılış şekli 

Kavramların bulunduğu 

varakların numaraları 

ġāzi (غازى) ġāzī (غازي) (NF/68/17) 

 ͨ āṣi (عاصى) ͨ āṣī (عاصي) (NF/68/17) 

fāni (فانى) fānī (فاني) (NF/246/11) 

vaḥy (وحى) vaḥy (وحي) (SAKT(5/5)NF(5/14)KE(187r1) 

muttaḳi (متقى) muttaḳī (متقي) (KE(158r15) 

ͨ ali (على) ͨ alī (علي) ( KE(200r6-7-8) 

nebi (نبى) nebī (نبي) (KE(158r15) 

dāʿi (داعى) dāʿī (داعي) (KE(53v17) 

ezeli (ازلى) ezelī ( زليأ ) (NF (229-7) (KE (214r12) 

rabbani (ربانى) rabbanī (رباني) (NF (3-13) 

raḥmāni (رحمانى) raḥmānī (رحماني) (NF (213-4) 

ilāhi (الهى) ilāhī (إلهي) (NF (3-13) (KE (5r6) (MM (1/1) 

rabbi (ربى) rabbī (ربي) (NF (20-14) 

mūfti (مفتى) mūftī ( مفتي) (MM (228/3) 

ḥūri (حورى) ḥūri (حوري) (NF (322-16) 

zebāni (زبانى) zebānī (زباني) (NF (223-16) 

vaṣi (واصى) vaṣī (واصي) (NF (149-7) 

sa  ͨ y (سعى) sa  ͨ y (سعي) (NF (272-11) 

imām-ı şāfiʿ (إمام شافعى)  

imām-el şāfiʿī ( مام ٳ

 (الشافعي

 

(NF 198/10-11)  
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2.2. Harezm Türkçesi İle Yazılan Eserlerdeki Arapça Dinî Kavramlar 

Bu bölümde, ilgili kavramların anlamları ve Harezm Türkçesinde ne şekilde yazıldığı 

incelenmiştir. Kavramların açıklamalarında  TDV İslam Ansiklopedisi, Arapça sözlükler,  

Râgıb el- İsfahânî’nin el-Mufredât, İbn Arabî sözlüğü ve çalışmada incelenen eserlerin 

dizin kısmından yararlanılmıştır. Kavramların tasnifi konusunda ise Türkiye Diyanet 

İşleri İslam İlmihali ve Nevzat YÜKSEL’in Konulara göre Kur’an-ı Kerim Fihristi’nden 

istifade edilmiştir.  

2.2.1. Din İle İlgili Kavramlar 

cāhiliyyāt (جاهليت) Ar. (جاهلية) kavramı İslamî dönemde ortaya çıkmıştır. Kur’an-ı Kerim 

ve hadis gibi İslam kaynaklarında İslam öncesi Arap toplumu içinde bulunduğu yapıya 

işaret eden bir kavramdır. Muʼȋnü’l-Mürȋd metninde cāhiliyyāt kavramı geçmez iken 

Satır Arası Kur’an Tercümesi’nde 4, Nehcüʼl-Ferādīs’te 3, Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’da 1 kere 

geçmiştir.   

“…eger taḳılsalar irdi, ḳınaġay irdük anlarnı kim küfr ketürdiler; köngülleri içinde ͨ ārı 

cāhilliyyet ʿārını, indürdi taŋrı ḳarārını, yalavaçı üze taḳı muʾmınlar üze taḳı yapşurdı 

anlarġa saḳnuḳluḳ kelimesi..” (SAKT (491a/4-5-6-7-8) 

“...cahilliyat vaḳtında ḥāyiż ʿavretler éliglerini sürttiler taḳı öngin yazukluġ kimerseler 

éliglerini sürttiler erse, ol aḳ taş ḳap-ḳara boldı tép aydılar...”(NF (38/14-15-16) 

“…resūlġa éki ḳız yolındın küyev-men, üçünçi ol kim hergiz zinā ḳılmadım, törtünçi şarāb 

içmedim islāmda cāhilliyyetde, béşinçi yalġan sözlemedim, altıncı resūlġa beyʿat 

ḳılmışdın soŋ élgimni uvut endāmġa tégürmedim…” ( KE (201v5-6-7-8-9-10-11) 

diyānet ( نتايد ) Ar. (ديانة)  “d-e-n” (دان), “deyn” (دين) kökünden türetilen diyānet kelimesi, 

millet ve insanların mensup oldukları din anlamına gelmektedir. KE ve NF metinlerinde 

diyānet kavramı 1 kere tespit edilmiştir. MM ve SAKT metinlerinde ise diyānet 

kavramına rastlanılmamıştır. 

  “… ḫadīce aydı: sén bilür-sén, né tégey-men aṣlı bar, nesli bar, körki bar, hüner bar, 

ḫıredi bar, emāneti bar, diyāneti bar. (KE (192r1-2)   

“…hem ṣalābatı bar, hem taḳı ḳuvvatı bar, hem diyāneti bar, tép öger erdi.(NF(114/14)   
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dīn (دين) Ar. (دين) Arapça’da “dene”  (دان) masdarından hem din ( ِدِين) hem deyn (   ديَْن) 

anlamındaki borç kelimeleri türetilmektedir. Fakat Arapça sözlükte dīn kelimesi, “itaat, 

boyun eğme, teslim olma, millet ve cezâ”  gibi anlamlara gelmektedir. MM metninde dīn 

kavramı 2 kere, KE’da 46 kere, NFʼte 50 kere, SAKT’nde 4 kere görülmüştür. 

“… ḥaḳiḳat üze dīn, taŋrı ḳatında, boyun sümek…” (SAKT (49B/1) 

“…peyġāmbar ʿasʼnuŋ ḳarġamaḳı taḳı dīn ve islām üçün erdi…” (NF (15/1) 

“…aydılar: bizni atalarımız dīnindin çıḳarıp éḍin dīnge mü kivürür-sen? ibrāhīm aydı: 

atalarıŋız ḳamuġ bāṭıl dīn üze érdiler, men sizni köni yolġa ündeyür-men. (KE (40r13-

14-15) 

keḍik yā ḳulan uy téve ḳoy ḳozı  

bolur munça birle ḥelāl ol yetiz  

ḳamuġ işde yėgrek bu dīn işleri  

ḳamuġ sözde yégrek bu dīnniŋ sözi (MM (243/3) 

Satır Arası Kuran Tercümesi’ndeki ayetlerde dīn kavramı 2 farklı anlamda kullanılmıştır: 

1. Ceza anlamında kullanılan dīn kavramı 

“…erikligi, cezā küniniŋ…” (SAKT (1b/3)  ( ِين  (مَالِكِ يَوْمِ الد ِ

2. Müslümanlık anlamında kullanılan dīn kavramı 

“…taḳı vaṣiyyet ḳıldı anıŋ birle ibrāhīm, oġullarınġa; taḳı ya ͨ ḳūb: ay oġullarım ḥaḳīḳat 

üze taŋrı üḍürdi sizge müslümānlıḳnı. ölmengiz, meger taḳı ol ḥālda kim siz boyun 

sügenler siz…” (SAKT (19a/132-2-3-4) 

 ( َ اصْطَفَىٰ لكَُمُ  ىٰ بهَِا إبِْرَاهِيمُ بَنيِهِ وَيَعْقوُبُ يَا بَنِيَّ إِنَّ اللََّّ سْلِمُونَ وَوَصَّ ينَ فلََا تمَُوتنَُّ إلِاَّ وَأنَتمُ مُّ  (  الد ِ

naṣrānī  (نصرانى) Ar. (نصراني) Arapçada “n-s-r” kökünden türetilen naṣrānī “yardım 

etmek” manasını taşımaktadır. Bu kavram, Kur’an-ı Kerim’de çoğul hali olan “enṣār” 

olarak geçmektedir. Hz. İsa’nın yardımcılarına, Allah’ın ona indirdiği dine inananlara 

atıfta bulunmaktadır. NF metninde naṣrānī 3 kere görülmüştür. SAKT’nde çoğul şekliyle 

geçen naṣrānī kelimesi “enṣār” “yārīçilerim” manasına tercüme edilmiştir. KE ve MM 

eserlerinde naṣrānī  yer almamıştır. 
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“…muŋa üküş naẓar ḳılmış erdi. ʿışḳı ġalaba ḳıldı taḳı munāradın tüşüp anıŋ öçekiŋe 

bardı taḳı naṣrānī ḳızınġa muʿāniḳa ḳılayın tédi…” (NF (364/10-11) 

“… ol vaḳtın kim bildi ͨ īsā anlardın küfrni, aydı: kim turur yārīçlerim, taŋrı tapa ?...” 

(SAKT (54a/5) (  ا أحََسَّ عِيسَىٰ مِنْهُمُ الْكُفْرَ قَالَ مَنْ أنَصَارِي إِلَى اللهَّ فَلمََّ ) 

ṣaḥib-şer  ͨ  Din sahibi olan Allah” şeklinde“ (صاحب الشرع) .Ar (صاحب شرع)  

tanımlamaktadır. MM metninde 1 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde ise geçmemiştir. 

biliŋ mīḫlu adli taḳı sam kümiş  

ṣāḥib-şer ͨ bu ékkisini teŋ témiş  

bu mīḫlu bu mīḫsız tép artuḳ eger  

alur bolsa bolġay ḥarām ot yemiş (MM (251/2) 

ṣāḥīb-şerī  ͨat  (صاحب شريعت) Ar. ( صاحب الشريعة) Bu kavram, din ve şeri ͨ at sahibi olan 

Allah anlamına gelmektedir. NF ve SAKT metinlerinde ṣāḥīb-şerīʿat kavramı 

bulunmamıştır. MM ve KE metinlerinde ise 1 kere görülmüştür. 

muḳīm mesḥi kün tün bu edük üze 

 müsāfirge üç kün tüni hem seza 

 ḳayu dem buzulsa yunuġ mesḥ oŋı 

 ḫaber bérdi ṣāḥib-şerī ͨ at bize (MM (184/4)   

“…tégme bir miḥrābda bir ṣāḥib-i şeriʿatnıŋ ṣūretin yazmış ẹrdiler, anıŋ tört bulunında 

tört ḳıymetlıġ gevher ornatmış érdiler. (KE (96v5-6) 

şer  ͨ (شرع) Ar. (شرع) Arapça sözlükte “şer ͨ ” kelimesi başlamak manasını taşımaktadır. 

Fakat Kur’an-ı Kerim’de şer ͨ kelimesi, Allah’ın kullarına farz kıldığı ibadetleri ifade 

etmektedir. SAKT ayetlerinde 2 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde geçmemiştir. 

“…şer ͨ ḳıldı sizge dīndin, anı kim vaṣiyyet ḳıldı anıng birle nūḥḳa, taḳı ol kim vaḥy ḳılduḳ 

sening tapa, taḳı anı vaṣiyyet ḳılduḳ anıng birle ibrāhīmḳa taḳı mūsāḳa taḳı ʿisāḳa kim: 

"rāst ḳılıŋız dīnni taḳı taḳılmaŋ anıñ içinde." (SAKT (462a/2-3-4) 
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ṭarīḳat (طريقت) Ar. (طريقة) Arapçada ṭarīḳat kelimesi, “gidilecek yol ve izlenecek usul” 

manasına gelmektedir. Ancak ṭarīḳat kavramı tasavvufta kullanıldığında, “Allah’a 

varmak isteyenlere has âdet, hal ve davranışları takip edenleri” ifade etmektedir. MM’de 

ṭarīḳat 17, NF’te 1 kere görülmüştür. SAKT ve KE eserlerinde bulunmamıştır. 

şerīʿat érür yol ṭarīḳat azıḳ  

ḥaḳīḳat suvı bil taḳı rab razıḳ  

bu nefs müŋü merkeb témiş ḥaḳ resul  

öz öziŋe kötrür munı köp fasıḳ (MM (49/1)   

“…velīkin bu ṭarīḳat éḍileri ḳatında turur taḳı şeri ͨ at édileri ḳatında. (NF (265/2-3)   

taṣavvvuf (تصوف) Ar. (تصوف)  Arapçada “yün giymek, saf olmak” anlamına gelmektedir. 

Dinde kazandığı anlam şekliyle tasavvuf, kişiyi Allah’ı görürmüşçesine yolunu gösterme 

zevkine erişmesinin yolunu gösteren ilimdir. MM’in ana konularından biri tasavvuf 

olduğu için metinde 1 kere yer almıştır. KE, NF ve SAKT metinlerinde taṣavvvuf 

geçmemiştir. 

éşit ay bu yolda ḳadem urġuçı 

 taṣavvuf içinde ḳuraġ ḳurġuçı  

ʿamel zühd ü taḳvā veraʿ mėnde tép 

osal bolma bolġul tutuş sorġuçı (MM (356/2) 

islām (اسلام) Ar. ( سلامإ ) kelimesi “Selmˮ kökünden türetilmiştir. islām dinî kavram olarak, 

“teslim olmak, eğilme, boyun bükme ve itaat etme” gibi anlamlara gelmektedir. İslam en 

genel anlamda, Allah’ın farz kıldığı emirleri uymayı ifade etmektedir.  

MM metninde islām kelimesi, Müslümanlık anlamında 5 kere kullanılırken özel isim 

olarak da 1 kere kullanılmıştır. NF metninde islām kavramı 27 kere, KE’da 32, 

SAKT’nde 1 kere bulunmuştur. Kur’an-ı Kerim’de islām kelimesi, 4 kere geçmesine 

rağmen SAKT eserinde islām kelimesi 1 kere kullanılmıştır ve diğer ayetlerde boyun 

sümek, müslümānlıḳ anlamlara çevrilmiştir.  
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“…taḳı kim istese islāmdin önginni dīn, kabūl ḳılınmaġay andın; taḳı ol, ol cihānda 

ziyānlıġlardın…̋ (SAKT (55b/7) 

“…peykimiz emir-i ecel tacü'l-emr muḥibbü'l-ʿulemā peykler uluġı, niyyetler arığı, uluġ 

atlıġ, ḳutluġ ẕātlıġ, yaḫşı ḳılıġlıġ, islām yarıġlıġ, munlıġ sınlıġ, müsülmān dinlıġ ādemiler 

inancı, müʾminler küvençi, ismi beg, ʿaḳlı yitik nāṣır-ı din tavvaḳa bi-veġā-yı din 

beşşera'llāhu ͨ alā dini islām toḳ buġa bég medhi (  KE(2r17-18-19-20-21, 2v1-2-3)   

“…peyġambar  ͨ as takı yārānları birle islām avvlında emgengenleriniŋ beyanı içinde 

turur. (NF (10/14) 

eger bolsa ṣāfi munuŋ tég imān 

bolur muttaḳī mü’min ornı cinān 

şehādet ḳulavuz sa ʼādet refīḳ 

muŋar islām iḥsān ḥaḳīḳat nişan ( MM (23/4) 

Satır Arası Kuran Tercümesindeki islām kelimesi geçtiği ayetlerde anlamları. 

1. Boyun sümek 

“… ḥaḳiḳat üze dīn, taŋrı ḳatında, boyun sümek…” (SAKT (49B/1) ( ِ الِْ  ينَ عِندَ اللََّّ سْلَامُ إِنَّ الد ِ ) 

2. Müslümānlıḳ 

“…yanʼnī iḫtiyār ḳıldım sizge müslümānlıḳnı, dīn. (SAKT(104a/ 9) ( سْلَامَ دِينًاوَرَضِيتُ لكَُمُ  الِْ ) 

müslümān (مسلمان) Ar. + Far. (مسلمان) Arapçada müslim kavramı, Allah’a teslim olma, 

Hz. Muhammed’in İslam dini adına tebliğ ettiği konuları tasdik etmek anlamına 

gelmektedir. Bu kavram Arapçada ikili(musenne) anlamı taşımaktadır. Yani Arapçada 

Müslim kelimesinin sonuna elif ve nun ekleyerek kelimeyi musenne (مثنى) yapmış oluruz.  

Ancak buradaki müslüman kelimesi Arapçadaki iki müslim anlamında değil müslim 

anlamını karşılamaktadır. KE metninde müsülmān kavramı 85, NF’te 78, MM’de 8 kere 

yer almıştır. Kur’an-ı Kerim’de müslimin kavvramı çok ayette geçmektedir. Yalnızca 

SAKT eserinde müslüman kavramına çokluk eki “lar”eklenerek ayetlerdeki geçen 

müslimin kavramı müslümānlar olarak tercüme edilmiştir.  
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“…yitrü birdi taŋrı, müsülmānlarġa toḳuşnı. taḳı irdi taŋrı, küçlüg, yinggen. (SAKT 

(402a/1-2) 

“…müsülmān boldı kāfir ısmarladı aŋa yoḳalmaḳġa hélākétge kémişti anı, yoḳalġu 

yérde koydı anı…” (KE (31/3)   

şükür ḥamd ilāhī tümen miŋ saŋa 

müslümān muvaḥḥid yarattıŋ maŋa 

élig tutġuçı-sén arıġ bir ü bar 

tutulmışda ḳayu ḳatıġ bir maŋa (MM (1/2) 

“…yā taḳı ékki müsülmān arasında ġammāzlıḳ ḳılıp uruş kiriş, üküş fitneler 

ḳoparur[lar]. yana bir ḳavmnı kördüm tamuġ içinde töpen asılıp tururlar. (NF(67/10-11)  

 müslimīn (مسلمين) Ar. ç. (مسلمين) Arapçaʼda müslim kavramı, Allah’a teslim olma, Hz. 

Muhammed’in din adına tebliğ ettiği konuları doğrulamak anlamına gelmektedir. NF’te 

müslimīn 18 kere tespit edilmiştir. 

“…bir kün abū ḥanīfe ḳatınġa bir żaʿīfa keldi taḳı suʾāl ḳıldı, aydı: yā imāme'l-muslimīn, 

men cüftümke aydım kim évde un tükendi, ḳalmadı. bizke un alġıl, tédim…” (NF (189/8/9) 

yahūdī (يهودى) Ar. (يهودي) Bu kavramın kökü Arapçadaki “yehûd” ve “hûd” 

kelimelerinden gelmektedir. Hz. Mȗsâ’nın dinine mensup kimselere ithaf etmektedir. 

NF’te hem Arapçadaki yahūdī hem de onun anlamındaki ve Farsçadan Harezm 

Türkçesine geçen cuhūd kelimesi de tespit edilmiştir. NF metninde yahūdī 10 kere 

görülmüştür. KE ve SAKT metinlerinde yahūdī kelimesi kullanılmak yerine cuhūd 

kelimesi kullanılmıştır. MM eserinde ise ne yahūdī ne de cuhūd kelimesi geçmiştir. 

“…bir téveke mündiler, ol ékkisi taḳı bir téveke mündiler. taḳı bardılar, medīneke yavuḳ 

keldiler. bir yahūdī peyġāmbarḳa satġaştı…” (NF (23/15)   

yahūdīyye ( يهوديه) Ar. (يهودية) Hz. Mȗsâ’nın dinine mensup olan kadınlar için kullanılan 

bir kavramdır. NF’te yahūdīyye kelimesi 2 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ise yer 

almamıştır. 

“…ey yahūdīyye, ne üçün mundaġ iş ḳıldıŋ? tédi. (NF (34/5) 
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2.2.2. İslâm’daki Mezheplerle İlgili Kavramlar 

2.2.2.1. İtikatta Mezheplerle İlgili Kavramlar 

ehl-i sünnet ve cemā  ͨat (اهل سنت و جماعت) Ar. ( هل السنة والجماعةأ ) Sahabeler ve 

 tabi ͨ īnler için ehl-i sünnet vel cemā ͨ at kavramı kullanılmaktadır. KE metninde ehl-i 

sünnet ve cemā ͨ at 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde ise yer almamıştır. 

“…amma arıġ müslümānlar <ehl-i> sünnet ve cemā ͨ at aydılar…” (KE (217v21) 

2.2.2.2. Amelde Mezhep ve Mezhep Kurucularıyla İlgili Kavramlar 

ebū ḥanīfe ( بو حنيفهأ ) Ar. ( بو حنيفةأ ) öz.is Ebū Hanife Nu ͨ mân bin Sâbit bin Zûtâ bin Mâh. 

İmam-ı A ͨ zâm, Hanefi Mezhebinin kurucusudur. NF metninde ebū ḥanīfe’nin ismi 14 

kere geçmiştir. KE ve MM metinlerinde ise “ ḥanīe, mu ͨ aẓẓam imām, imāmeʼl-

muslimīn, imām-ı aʿẓam ebū ḥanife” olarak geçmiştir. SAKT eserinde tespit 

edilmemiştir.  

“…ebū ḥanīfe meẕhebinde yunmış suv kim bir yerke yıġılur, angar müstaʿmel ténür; ol 

suv necis turur…” (NF(44/11) 

ḥanīfe (حنيفه) Ar. (حنيفة) öz. is. Hanefi mezhebinin kurucusu İmam-ı azam Ebu Hanife. 

MM metninde ḥanīfe’nin ismi 8 kere tespit edilmiştir. 

ḫaber berdi allah kelāmı bize  

teyemmüm ḳılıŋ tep arıġ yer üze 

 taḳı ne kim erse bu yer cinsidin  

ḥanīfe ḳatında teyemmüm sezā (MM 106/4) 

mu  ͨ aẓẓam imām (معظم امام) Ar. ( مام المعظمإ ) M. İmām tabiri “Ebu Hanife” için 

kullanılmaktadır. MM metninde mu ͨ aẓẓam imām 1 kere bulunmuştur. 

muʿaẓẓam imāmdın ḳavul kélse bir 

 ol ékki imāmnuŋ sözi bolsa bir   

yā müftī ya kāżi ya müʾmin kişi  

ḳayu biri birle ʿamel ḳılsa bir (MM 228/1-2) 
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imāmeʼl-muslimīn ( مام المسلمينإ ) Ar. ( مام المسلمينإ ) Müslümanların imamı kavramı Ebu 

Hanife için kullanılmaktadır. NF metninde imāmeʼl-muslimīn 18 kere tespit edilmiştir. 

“…ol abū ḥanīfeke aydı kim: yā imāmeʼl-muslimīn, sizdin bir derḫostum bar. (NF 

190/78) 

imām-ı aʿẓam ebū ḥanife ( ابو حنيفهامام اعظم  ) Ar. ( بو حنيفةأعظم مام الأال )  öz. is Ebū Hanife 

Nu  ͨmân bin Sâbit bin Zûtâ bin Mâh. İmam-ı A ͨ zâm, Hanefi Mezhebinin kurucusudur. 

KE metninde imām-ı aʿẓam ebū ḥanife 1 kere görülmüştür. 

“…imām-ı aʿ[ẓam] ebū ḥanīfedin suʾāl ḳıldılar: ʿalīge né téyür-sẹn, ḫalāyıknıŋ köpreki 

anıŋ ḳorḳunçıd[ın] islām kéltürdiler. (KE 201v20-21, 202r1) 

imām mālik ( مام مالكإ ) Ar. ( مام مالكإ ) öz. is. Mâlik bin Enes. Mâlikȋ mezhebinin 

kurucusudur. NF eserinde imām mālik’in ismi 4 kere bulunmuştur.  

“…uçtmaḥda orun bérdi, tėdi. toḳsınç faṣl imām mālīk raḥmhi fażāyilining beyānı içinde 

turur. (NF 206/12)   

imām-ı şāfiʿī ( مام شافعىإ ) Ar. ( مام شافعيإ ) öz. is. El-İmâm Ebû Abdillâh Muhammed bin 

İdris. Şâfi ͨ ȋ mezhebinin kurucusudur. NF metninde imām-ı şāfiʿī’nin ismi 8 kere, MM’ 

de ise 1 kere kullanılmıştır.  

“…rebīʿ aytur erdi raḥmhi: imām şāfiʿī raḥmhi ramażān ayında ḳurʾānnı altmış ḳata 

ḫatm ḳılur erdi namāz içinde. (NF 198/10-11) 

imām şāfiʿī hem taḳı bāḳisi  

biri ḳavli birle ʿaṣır ḳāżisi 

hüküm ḳılsa bolur biliŋ müttefiḳ  

ʿamel ḳılsa bolur tutup ḳayıs (MM 229/1)   

muḥammed ibnü idrīsiʼş-şāfiʿī ( دريس الشافعىإمحمد بن  ) Ar. ( دريس الشافعيإمحمد ابن  ) öz. is. 

İmam Şefi ͨ ȋ. Şâfi ͨ ȋ mezhebinin kurucusudur. NF metninde muḥammed ibnü idrīsiʼş-

şāfiʿī’nin ismi 1 kere geçmiştir.  
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̋…bu ḫatun ḳatınġa kirgil yaḳı ayġıl kim muhammed ibnü idrīsiʼş-Şāfiʿī séni bu yüz altun 

mehr üze cüftlendi; sen taḳı özüngni anga nikāḥḳa cüftlükke bérdiŋ-mü? tép vekīl ḳıldı 

erse, ol ḫatun taqı ḳabūl ḳıldı. (NF 205/8-9) 

şāfi  ͨ ī (شافعى) Ar. (شافعي) öz. is. El-İmâm Ebû Abdillâh Muhammed bin İdris. Şâfi ͨ ȋ 

mezhebinin kurucusudur. MM eserinde şāfiʿī ismi 1 kere yer almıştır.  

küyüp köl arıp suvnı kim bulmadı  

érür yérge cins ol gümān ḳalmadı 

 tutar ḳumnı yaʿḳūb revā şāfiʿ  

bu topraḳdın özge revā ḳılmadı (MM 107/3)   

2.2.3. Dinî Hükümlerin Kaynaklarıyla İlgili Kavramlar (Şer’ȋ deliller) 

kitāb  (كتاب) Ar. (كتاب) “k-t-b” (كتب) kökünden türetilen kitāb kelimesi bir araya getirilmiş 

sayfalar anlamına gelmektedir. Fakat Kur’an-ı Kerim’deki geçen kitāb kavramı kimi 

zaman kutsal  kitap kimi zaman sahife anlamında kullanılmıştır. SAKT’nde kitāb kavramı 

2 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde ise kitāb kelimesi hem kutsal kitap hem de sahife 

anlamında kullanılmamıştır. 

“…kitāb turur kim tafṣīl ḳılındı āyatları, tāzī tili üze ingen kitābnı, tileyür men ol 

erenlerge kim bilürler. (SAKT (455a/2-3) 

Aşağıdaki ayette sahife kelimesi kitāb olarak çevrilmiştir.  

“…taḳı ol vaḳtında kitāblar yayıldı…” (SAKT(566a/2) ( ْحُفُ نشُِرَت  (وَإِذاَ الصُّ

sünnet (سنت) Ar. (سنة)  Arapçada sünnet “yol, tarikat, kanun, örf ve gelenek”manalarına 

gelmektedir. Bunun haricinde sünnet, Hz. Muhammed’in fiil, söyleyiş ve davranışları 

anlamına gelmektedir. sünnet ikinci şer ͨ ȋ delillerinden biridir. MM metninde sünnet 

kavramı 19 kere, NF’te ise 15 kere tespit edilmiştir. 

ḳatıp suv burunḳa mesḥ* étmek ḳulaḳ  

saḳal üvşemek* barmak aralamaḳ 

üçinçi yumaḳlıḳ yunur yér ḳamuġ  

yunuġ buzmaġay bil bu sünnet ḳomaḳ (MM(75/4) 
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“…camā ͨ at s̱avābıdın maḥrūm bolur-sen, tép, özi aytur erdi kim: camāt ͨ at birle namāz 

ḳılmaḳ sünnet turur taḳı ḥalāl istemek farīiżā turur. ( NF(296/3/4) 

KE ve SAKT metinlerinde sünnet kelimesi Hz. Muhammed’in söyleyiş ve davranışları 

anlamında kullanılmamıştır. Aşağıdaki anlamlarda geçmiştir.  

 1. “Geçmiş kavimlerin başına gelen ibretlik olaylar”. 

2. “Geçmiş kavimlerin takip ettiği doğru yol”. 

3.  “Allah” lafza- celâle ile kullanıldığında “Allah’ın muamelesinde içkin olan 

kurallılık/kanunîlik” anlamında kullanılmaktadır.  KE metninde sünnet kavramı 18 

SAKT’nde 4 kere bulunmuştur. 

“…taŋrı sünneti ol kim keçti aşnudın, bulmaġay sen taŋrı sünnetiŋe aynamaḳ…” (SAKT 

(490a/6) 

̋…evvel érneki kötrüp şehadet kelimesin aymaḳ ādem oġlanlarıġa sünnet 

ḳaldı…”(KE(7r18) 

icmā  ͨ ummat ( متأجماع إ ) Ar. ( مةجماع الأإ ) Ümmetin müctehidlerinin çeşitli istinbat 

metotlarından yola çıkarak şer ͨ î hüküm hakkında ictihatta bulunarak ittifak etmelerini 

ifade etmektedir. NF metninde icmā ͨ iummat 1 kere kullanılmıştır.  Diğer eserlerde 

görülmemiştir. 

“…kurʼan birle hem takı ḥadis birle hem takı icmā ͨ i ummat birle tép aytur takı eger kim 

ictihād kılsa…”  (NF(240/12) 

2.2.4. İman Esaslarıyla İlgili Kavramlar 

2.2.4.1. Allah’a İnanma İle İlgili Kavramlar 

īmān (ايمان) Ar. ( يمانإ ) “emân, e-m-n” kökünden türeyen īmān,“tasdik etmek ve inanmak” 

anlamına gelmektedir. Dinî bir kavram olarak īmān kelimesi, aşağıdaki örneklerde 

Allah’a inanma ve tasdik etme, Hz. Muhammed’i tebliğ ettiği konularda doğrulamayı 

ifade etmektedir. KE metninde īmān kavramı 97 kere, MM’de 15 kere, NF’te 60 kere, 

SAKT ayetlerinde ise 6 kere geçmiştir.  

“…ḥaḳīḳat üze anlar kim satgın aldılar küfrni īmān birle, ziyan tegürmegeyler taŋrıġa 

birse. (SAKT (71a/1-2)   
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“…yūsuf aydı: ḳamuġnı yaratġan bir allah turur, mülki içinde şerik yoḳ, mülkiŋe zevāl 

yoḳ. aydılar: imān ʿarża ḳılġıl. (KE (72v18) 

ıḍur-miz tümen miŋ dürūd bu zaman 

 tégürge iḍi-sén tégür bī-gümān  

ilāhī oşol rāst resūl ḥürmeti 

 aḫir vaḳtda aytu çıḳarġıl imān (MM (9/4) 

“…ḥak te ͨ ālā kıyāmatda eḍgü ceza bérgey imān ni ͨ metiŋ şükür kılġuçılarka…” 

(NF(93/6) 

kelime-i tevḥid  (كلمه توحيد) Ar. ( التوحيدكلمة  )  “La ilahe illa allah” Allah’tan başka bir ilah 

yoktur demektir. KE metninde kelime-i tevḥid 1 kere görülmüştür. MM, SAKT, NF 

eserleirnde tespit edilmemiştir. 

“…resul kelime-i tevḥīd kıldı ͨömer faṣīḥ til birle ṣaḥīḥ köŋül birle aydı: biz hem 

muvāfaḳat ḳılıp aytalıŋ kim: lā ilāhe illaʼllāh muḥammed resūluʼllāh. (KE(197r5) 

lā ilahe illa'llāh ( الا الله لا اله ) Ar. ( لا اللهٳ لهإلا  )   “Allah’tan başka bir ilah yoktur” anlamında 

bu söz Kelime-i Tevhit içinde geçmektedir. KE metninde lā ilahe illa'llāh 1 kere tespit 

edilmiştir. MM ve NF metinlerinde bulunmaz iken SAKT geçtiği ayetlerde “taŋrı, yoḳ 

tapunġu” olarak çevrilmiştir. 

“…bir kün ṣāliḥ peygāmber kelmişde müsülmānlıḳ üze barġanımız bilsün, tép yér yüzinde 

lā ilahe illa'llāh tégüçi ḳalmadı. (KE(34r18) 

“…bilgil, ḥaḳīḳat üze ol, yoḳ taupunġu meger taŋrı…”) (SAKT (485b2)  

( ُ  ( فَاعْلَمْ أنَ هُ لاَ إلِـَهََ إلِا اللَّ 

şehādet kelime (شهادت كلمه) Ar. (كلمة الشهادة) Allah’tan başka ilah olmadığını, Hz. 

Muhammed Allah’ın kulu ve elçisi olduğunu şehadet ederim anlamına gelen bir sözdür. 

İslam’a girişte zikredilir, Müslüman olunur. KE metninde şehādet kelimesi 2 kere yer 

almıştır. Diğer eserlerde ise geçmemiştir.  

“…evvel érnekni kötrüp şehādet kelimesin aymaḳ ādem oġlanlarıġa sünnet ḳaldı. 

(KE(7r18) 
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2.2.4.2. Allah’ın İsimleri Ve Sıfatları İle İlgili Kavramlar  

aḥad (احد) Ar. ( حدالأ ) “Bir, Bir Tek” anlamına gelen aḥad kelimesi, “Vahd” (الوحد) veya 

“Vahde” (الوحدة) kökünden türetilmiştir. “Vahd” ve “Vahde” kökündeki Vav harfinin 

hemzeye çevrilmesiyle aḥad kelimesi ortaya çıkmıştır. Allah’ın isimlerinden biri olan 

aḥad, Allah’ın hiçbir şeye benzemediği, tüm noksanlıklardan münezzeh olduğu, zati ve 

sıfatlarında benzeri ve dengi bulunmadığı anlamını taşımaktadır. KE ve MM metinlerinde 

aḥad kavramı 1 kere yer almıştır. NF metninde aḥad geçmemiştir.  

“…men bu butġa tapınur-men, meniŋ ma ͨ būdum aḥadnıŋ birlikinge aḥmedniŋ 

peyġamberlıḳınġa tanuḳluḳ bérür…” (KE(195v11) 

hedāyā-yı ġufran ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür 

 aḥad-sén samed-sén kerīm-sén raḥīm 

 ḥalīm-sén raʾuf-sén a ġaffār ġafūr (MM 403/ 3) 

SAKT ayetlerinde ise Allah’ın isimlerinden biri olan aḥad yalġuz ve bir anlamlarına 

çevrilmiştir. MM metninde de bazen aḥad bazen  bir kavramı tespit edilmiştir.  

1. Yalġuz anlamına çevrilen aḥad kavramı  

“…ayġıl: "ol taŋrı yalġuz, bir. " (SAKT (583a/2-3)  (  أحََد ُ  (قلُْ هُوَ اللََّّ

2. aḥad anlamında kullanılan bir  

biliŋ lā ilahe témek né bolur 

 iḍidin öŋin yoḳ çıġay bay ḳılur  

ʿazīz ḥor ḳılıġlı ruzī bérgüçi  

bir allah öŋin yoḳ témeklik bolur (MM (17/4)   

āḫır ( اخر) Ar. ( خرالآ ) Son anlamına gelen âhir, esmâ-i hüsnâdan biri olarak Kur’an’da 

sadece aşağıdaki ayette “evvel” ismiyle geçmektedir. Bu isim Allah’a nispet edildiğinde 

ondan önce ve sonra hiçbir şey olmadığını ifade etmektedir. Rahmeti her şeyi kuşatan 

Allah, “evvel ve âhir”dir. SAKT’nde āḫır kavramı 1 kere tespit edilmiştir. MM, KE ve 

NF eserlerinde  āḫir kelimesi Allah’ın isimlerinden biri olarak değil “sonunda ve son” 

anlamlarda kullaılmıştır.  
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“…ol avval taḳı āḫır, taḳı açuḳ taḳı örtüglüg. (SAKT (514a/5, 514b/1) 

aḥsenü'l-ḫāliḳīn ( الخالقيناحسن  ) Ar. ( حسن الخالقينأ ) Yaratanların, tasvir ve tasdik edenlerin 

en güzeli olan Allah anlamına gelmektedir. Bu kavram ṣaffāt suresinin 125. ayetinde 

geçmektedir. KE metninde aḥsenü'l-ḫāliḳīn Arapçadaki anlamıyla kullanılmıştır. 

Yanlızca SAKT aḥsenü'l-ḫāliḳīn “taḳdīr ḳılġanlarnıŋ körklügrekini” olarak 

çevrilmiştir. KE ve SAKT’nde aḥsenü'l-ḫāliḳīn 1 kere bulunmuştur.  

“… ilyās aydı: ey fāsıḳa lā ilahe illā'llāh ve inn ī ilyās resūlu'llāh. ermele özge cevāb 

bėrmedi, ilyās anıŋ ḳavmınġa dédi: sizler Baʿalge tapunup aḥsenü'l-ḫāliḳīnni ḳoymış siz. 

(KE (159r19-20-21) 

“…ḳulluḳ ḳılur mu siz ba ͨ lge taḳı ḳoḍar mu siz taḳdīr ḳılġanlarnıŋ körklügrekini…” 

(SAKT (430a/7) ( َأتَدَْعُونَ بعَْلًا وَتذَرَُونَ أحَْسَنَ الْخَالِقِين) 

 ͨ alīm (عليم) Ar. ( عليمال ) Arapçada ʿalīm “i-l-m” kökünden türetilmiştir.  Allah’ın 

isimlerinden biri olan ͨ alīm, her şeyin gerçeğini ve batınını bilen, ilmi kimseyle 

kıyaslamayan anlamları taşımaktadır. KE metninde ͨ alīm 1 kere yer alırken onun 

anlamındaki bilgüçi ve ͨ ilmlig kavramları da tespit edilmiştir. NF metninde ise yer 

almamıştır. MM’de  ͨ alīm kelimesi dinî kategoresine girmeyip bilgin manasında 

kullanılmıştır. SAKT ayetlerinde Allah’ın ͨ alīm ismi bilgen, bilgen tangrı olarak tercüme 

edilmiştir.   

“… resūl ͨ aleyhi's-selām aydı: maŋa bilgen ͨ alīm ve ḫabīr iḍim ayt[dı]. (KE ( 222v11) 

Aşağıdaki örneklerde ͨ alīm kelimesi kullanılmak yerine KE ve SAKT’nde geçen farklı 

anlamlar. 

1. Bilgen 

“…ḥaḳīḳat üze taŋrı king, bilgen. taḳı aydılar: "tutundı taŋrı oġlan." arıġlıḳ anga. (SAKT 

(16b/9) (  وَاسِع  عَلِيم َ ِ ۚ إِنَّ اللََّّ  (فَأيَْنَمَا توَُلُّوا فثَمََّ وَجْهُ اللََّّ

2. Bilgen Taŋrı 

“…ol, ġālib bolgan, yinggen, bilgen taŋrınıŋ taḳdīri. (SAKT (456a/4)( وَحِفْظًا ذلَِكَ تقَْدِيرُ  

(الْعَزِيزِ الْعَلِيمِ   

3. Bilgüçi 
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“…yana aydı: ḫüdāyā [kız]nı mendin ḳabūl ḳılġıl, işitgüçi bilgüçi sén-sén. (KE (166v11-

12) 

 ͨ alimüʼl-esrār (عالم الاسرار) Ar. (عالم الأسرار) Sırları bilen Allah anlamına gelmektedir. ͨ 

alimüʼl-esrār kavramı KE ‘da 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde görülmemiştir. 

“…ilāhi ͨ ālimüʼl-esrār-sén, ḳamuġġa ḳadir-sén…” (KE (163r5) 

allah (الله) Ar. (الله)  “İlâh” kelimesinden türetilen Allah’ın isimlerinden biri olan kâinatın 

yüce yaratıcının ‟ ism-i azamˮ en büyük ve en muazzam zat ismidir. İncelenmiş eserlerde 

bazen allah bazen taŋrı, eye, bayat, éḍi, éḍe, bayat kavramları da tespit edilmiştir. KE ve 

MM metinlerinde hen allah hem de taŋrı kavramı geçmiştir. İki eserin metinlerinde allah 

kelimesi 6 kere görülmüştür. taŋrı kavramı ise daha çok kullanılmıştır.  NF ve SAKT’nde 

ise allah kavramı tespit edilmemiştir.  

“…cebrāʼil ͨ aleyhiʼs-selām peġamberkıḳ tégürdi, aydı: barġıl melikge ayġıl aytsun allah 

bit turur…” (KE(33v21) 

biliŋ lā ilāhe témek né bolur   

iḍidin öŋin yoḳ çıġay bay ḳılur 

 ͨ azīz ḫor ḳılıġlı ruzī bérgüçi  

bir allah öŋin yoḳ témeklik bolur (MM(17/4)   

Aşağıdaki örneklerde allah anlamındaki diğer kavramlar da incelenmiştir.  

1. Bayat 

ḳılur ceẕb anı fazlı birle bayat 

aŋar māsivallah bolur cümle yat 

murāt buldı amma yolın bilmedi  

munuŋ atı mecẕūb bėrildi bu at (MM (310/1)   

2. éḍe 

“…ḥicāzdın kelgen bitigni kim pāra pāra ḳıldıng, ol bitig éḍesi sanga ḳarġadı, bu 

ḫarābluḳlar cümlesi andın turur tép aydılar…” (NF (82-7) 



40 
 

3. éḍi 

“…yā ayyūb, éḍing celle celāluhu sanga salām bérdi taḳı bişārāt sanga bolsun…” (NF 

(333/11) 

4. eye 

“…anıŋ üze tevekkül ḳıldım taḳı ol uluġ ʿarş eyesi." (SAKT (199b/5) 

5. taŋrı 

“…taŋrı, yoḳ taŋrı meger ol; tirig, peyveste örelig ḳılġan. indürdi sening üze kitābnı, ḥaḳ 

birle; rāstlaġan ol nirsege kim tileyinde turur. (SAKT (47a/2-3) 

“…ey taŋrı ḳulları, ḥaḳ teʿālā fermanı birle év ḳopardım…” (NF (39-3) 

“…ḥavvāġa sözledi; hīç bilür mü-sén buğday yıġaçıdın sizni teŋri né üçün yıġdı ? ḥavvā 

aydı: bilmes-men.” (KE (11v1) 

avval (اول) Ar.( ولالأ ) İlk manasına gelen avval kelimesi, Allah’a nispet edildiğinde ondan 

önce hiçbir şey olmadığını ifade etmektedir. SAKT’nde Allah’ın isimlerinden biri olan 

avval ismi 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde ise “ilk ve birinci “anlamlarda  kullanılmıştır. 

MM, NF ve KE metinlerinde avval görülmemiştir. 

“… ol avval taḳı āḫır, taḳı açuḳ taḳı örtüglüg. (SAKT (514a/5, 514b/1) 

 ͨazīz (عزيز) Ar. ( عزيزال )   Sözlükte “ ulu, yüce, muhterem, değerli, kıymetli” gibi manalara 

gelmektedir. ʿazīz dinî kavram olarak, Allah’ın isimlerinden biri olup güçlü, kudretli ve 

galip olan, hiç yenilmeyen şeklinde tanımlamaktadır. Kur’an-ı Kerim’de Allah’ın 

isimlerinde biri olan ͨ azīz birçok ayette geçmektedir. Yalnızca SAKT’nde Allah’ın ͨ azīz 

ismi aşağıdaki ayette başka bir anlam ifade etmeden geçmiştir ve geçtiği diğer ayetlerde 

ġalib ve yiŋgen manalara çevrilmiştir. NF, KE ve MM metinlerinde ͨ azīz kelimesi, 

Allah’a nispet edildiği manada değil, sözlükteki anlamda kullanılmıştır.  

“…taḳı bilür anlar kim birildiler biligni; ol indürüldi seniŋ tapa iḍiŋdin, ol ḥaḳ, taḳı 

köndürür, ͨ azīz taḳı ögdülmiş tangrınıŋ yolınġa. (SAKT(409a/6-7-8)  

Aşağıdaki ayetlerde ise Allah’ın ͨ azīz ismi bazen ġalib bazen de yiŋgen olarak tercüme 

edilmiştir. 
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“… ḥaḳīḳat üze sen sen ġalīb, rāst işlig. (SAKT(18b/6-7) ( ُفَإنَِّكَ أنَتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيم) 

“…kitābnuŋ indürmeki taŋrıdın; yiŋgen, bilgen…” (SAKT (446a/2) ( ِ تنَزِيلُ الْكِتاَبِ مِنَ اللََّّ

 (الْعَزِيزِ الْحَكِيمِ 

celīl (جليل) Ar. ( جليلال )  Sözlükte “Celâl veya Celâle” kökünden türetilmiş olan celīl 

kelimesi, “azamet sahibi, büyük, ulu,  yüce ve münezzeh olmak” anlamına gelmektedir. 

celīl Allah’ın sıfatlarından biridir. KE metninde celīl kavramı 2 kere bulunmuştur. SAKT, 

NF ve MM metinlerinde celīl yer almamıştır. 

“…mi ͨ rāc tünide münüt burāḳ mingen muḥammed muṣṭafā yolçısı cebreʾil, tapuġçısı 

mikāʾil rabbü'l-celīl bir tün içinde barıp kelmeki ne ͨ aceb bolġay. ( KE (218r18-19-20) 

ġaffār (غفار) Ar. ( غفارال )   Arapçada “bir şeyin üstünü örtmek, gizlemek, bağışlamak, 

affetmek”  anlamlarına gelen  “gafr, gufrân, mağfiret”  kökü ve bu masdardan türetilmiş 

olan ġaffār, Allah’ın isimlerinden biri olup kullarının suç ve günahlarını bağışlayan 

manasını ifade etmektedir. MM metninde ġaffār 1 kere kullanılmıştır.     

hedāyā-yı ġufran ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür  

aḥad-sen samed-sėn kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾuf-sén a ġaffār ġafūr (MM(403/4) 

KE ve NF’te ġaffār geçmemişken onun yerine yarlıḳa geçmiştir. Buna göre aşağıdaki 

varakta yarlıḳa Allah’ın isimlerinden biri olarak değil, buyurmak ve bağışlamak anlamını 

ifade eden bir fiil olarak geçmiştir. 

“…mevli yarlıḳadı saŋa ādem oğlanları üze nuṣret bérdi…” (KE(9v15) 

“…ma ͨ nişi ol bolur kim peyġambar ͨ as ḫaber bérü yarkıḳar…” (NF(10/11) 

Satır arası Kur’an Tercümesi’nde ise ġaffār kavramı geçtiği ayetlerde yarlıḳaġan olarak 

çevrilmiştir. 

“…aydım: yarlıḳayu tileng iḍıngizdin, ḥaḳiḳat üze ol irdi yarlıḳaġan…” (SAKT (Nuh 

suresi (548b/1)( فقَلُْتُ اسْتغَْفِرُوا رَبَّكُمْ إنَِّهُ كَانَ غَفَّارًا) 
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ġafūr (غفور) Ar. (غفور) Arapçada “bir şeyin üstünü örtmek, gizlemek, bağışlamak, 

affetmek”  anlamlarına gelen  “gafr, gufrân, mağfiret”  kökü ve bu masdardan türetilmiş 

olan ġafūr, Allah’ın isimlerinden biri olup kullarının suç ve günahlarını bağışlayan 

manasını ifade etmektedir. MM metninde ġafūr 1 kere yer almıştır. NF ve KE 

metinlerinde ġafūr geçmemiştir. 

hedāyā-yı ġufrān ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür  

aḥad-sén ṣamed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾūf-sén a ġaffar ġafūr (MM 403/4) 

SAKT ʼnde ġafūr kelimenin geçtiği ayetlerde yarlıḳaġan olarak tercüme edilmiştir. 

“…ḥaḳiḳat üze taŋrı yarlıḳaġan, rahmet ḳılġan…” (SAKT(109b/1) (  حِيم َ غَفوُر  رَّ  (إِنَّ اللَّ 

ḥaḳ (حق) Ar. (الحق)  Sözlükte masdar olan ḥak kelimesi “doğru,  gerçek, pay” anlamlarını 

taşımaktadır. Bu isim Allah’a nispet edildiğinde onun zâtının hak olduğu, ondan gelen ve 

ona rücû eden her şeyde de hak olduğunu ifade etmektedir. KE eserinde Allah’ın 

isimlerinden biri olan  ḥaḳ 44 kere, 100 kere de doğru ve gerçek anlamında kullanıldığı 

tespit edilmiştir. NF metninde Allah anlamında kullanılan ḥaḳ kavramı 19 kere, doğru ve 

gerçek anlamında ise 120 kere geçmiştir. MM’de 8 kere doğru ve gerçek anlamında 

kullanırken, 23 kere allah manasında kullanılmıştır. Kur’an-ı Kerim’de de  ḥaḳ kelimesi 

hem sözlükteki anlamıyla hem de Allah’ın isimlerinden biri olarak kullanılmıştır.  Buna 

göre SAKT’nde aşağıdaki ayette 1 kere Allah’a nispet edildiği anlamda kullanılmıştır.  

Bazı ayetlerde ise  “ol kim mülk aŋa vācib bolur” olarak çevrilmiştir. 

“… ol munuŋ birle kim taŋrı, ol ḥaḳ. (SAKT (320a/3)   

artuḳ çıraḳlıġ sīreti 

rabdin ͨ aṭā bolup aŋa 

ḥaḳ bermişi ḳutluġ liḳā (KE(2v9) 

kişi bu ṣıfat birle bolsa ḳaçan  

bolur ṣāḥib-i iḥsān u ehl-i amān  
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karībün mine'l-muḥṣinīn tedi ḥaḳ  

bu ḳul boldı merḥūm biliŋ bī-gümān (MM(26/3) 

“…ḳaçan mūsā peyġāmbar ḥaḳ te ͨ ālā emri birle deryāḳa urmış erdi, suv ḥaḳ fermanı 

birle açıldı taḳı yollar peydā boldı erse, mūsā peyġāmbar ʿas yārānları deryādın keçtiler. 

(NF (73/89) 

ḫāliḳ (خالق) Ar. (الخالق)  Sözlükte  “ yaratmak” anlamındaki “ḫalk” mastarından türetilen 

ḫāliḳ kavramı yaratan, yaratıcı olan Allah’ın isimlerinden biridir.  KE’da ḫāliḳ kavramı 

2 kere yer almıştır. Diğer eserlerde key yaratġan ve yaratġan gibi anlamlarda 

kullanılmıştır. MM ve NF metinlerinde ḫāliḳ tespit edilmemiştir. 

“… ol balıḳ ḫāliḳ iḍige yalvardı, aydı: ilāhī, bu yūsuf berekātında maŋa kerāmetī bérgil 

kim aḍın balıḳ arasında maŋa eḍgü at bolsun. (KE (74v10-11) 

Aşağıdaki örneklerdeAllah’ın ḫāliḳ ismi kullanılmak yerine şu anlamlarda kullanılmıştır. 

1. key yaratġan 

“…irmez mü, ol kim yarattı köklerni taḳı yirni, ḳudratlıġ munuŋ üze kim yaratsa anlar 

meŋizlig? ḳādir turur; taḳı ol key yaratġan, bilgen. (SAKT (425a/5-6-7) ( ََأوََليَْسَ الَّذِي خَلق

قُ الْعَلِيمُ السَّمَاوَاتِ وَالْأرَْضَ بقَِادِر  عَلَىٰ أنَ يَخْلقَُ مِثلْهَُم ۚ بَلَىٰ وَهُوَ الْخَلاَّ  ) 

2. yaratġan 

“…ol taŋrı, yaratġan, taḳdīr ḳılġan, ṣūret ḳılġan. (SAKT (525b/1-2) ( ُالْخَالِقُ الْبَارِئ ُ هُوَ اللََّّ

رُ  ِ  (الْمُصَو 

ḥalīm (حليم) Ar. ( حليمال ) Sözlükte “sabırlı, yumuşak huylu, temkinli” manasındaki  “h-l-m” 

kökünden müştak olan ḥalīm gücü yettiği halde kullarını çabucak cezalandırmayıp 

bağışlayan, cezada ecele etmeyen, onların günahları yüzünden rızkını kesmeyen, hem asi 

hem müminlere rızık ve tevbe fırsatı veren,  ḥalīm kavramı Allah’ın (esmâ-i hüsnâ) 

isimlerinden biridir. ḥālim Arapçada mübalâğa anlamına gelmektedir. MM metninde 

Allah’ın ḥalīm ismi 1 kere kullanılmıştır. KE ve NF eserlerinde ḥalīm bulunmamıştır. 

ḫūdāyā-yı ġufran ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür  
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aḥad-sén samed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾuf-sén a ġaffār ġafūr (MM(403/4) 

SAKT’nde Allah’ın ḥalīm ismi ḳınamaḳġa ivmegen ve tölek olarak çevrilmiştir.  

“…taḳı taŋrı yarlıḳaġan, ḳınamaḳġa ivmegen…” (SAKT (33b/4) (  غَفوُر  حَلِيم ُ  ( وَاللََّّ

ḥamīd (حميد) Ar. ( حميدال )  Arapçada“ iyilik  ve övmek” anlamındaki “Hamd” kökünden 

türetilen ve Allah’ın isimlerinden biri olan ḥamīd övülen ve övgüye layık olan demektir.  

MM metninde ḥamīd 1 kere görülmüştür. KE ve NF metinlerinde ḥamīd görülmemiştir. 

bu ebyātlar atı muīnü'l-mürīd  

eşit bil ͨ amel ḳıl bu tevfīk mezīd  

bu küç yetmişince yaraġ ḳılġu cehd  

hidāyet berür ol ḥamīdün mecīd (MM (405/4) 

SAKT’nde Allah’ın ḥamīd ismi ögülmiş olarak çevrilmiştir. 

“…taḳı biliŋ ḥaḳiḳat üze taŋrı bay, ögülmiş…” (SAKT (42b/7) (  غَنِيٌّ حَمِيد َ  ( وَاعْلمَُوا أنََّ اللََّّ

ḥażret (حضرت) Ar. (حضرت)  Allah’a nispet edildiğinde “cenap, Allah” manasına 

gelmektedir. KE metninde ḥażret 9 kere bulunmuştur. NF, MM ve KE metinlerinde 

ḥażret kelimesi Allah'a nispet edilmediği için din kategoresine girmemiştir ve huzur, yan, 

kat ve saygı ve övgüyü ifade eden bir söz olarak kullanılmıştır. 

“…iblis aydı: bu kéçe ḥażretniŋ muḳarrebleri tıhāme tapa inerin kördüm…”(KE(184r8) 

ilāh (اله)Ar. (إله)  Sözlükte “tapınmak, kulluk etmek ve ibadet etmek” manasındaki 

“Ulûhet, İlâhet, Ulûhiyyet” kökünden gelen olan ilāh anlamını taşımaktadır. ilāh dinî 

kavram olarak Hak veya bâtıl kulluk edilmeye lâyık olup ibadet edilen her varlık için ilâh 

kavramı kullanılmaktadır.  ilāh kelimesinin çoğulu Âlihedir. ilāh kavramını anlam 

bakımından tanrı kavramı karşılamaktadır. KE’da ilāh 1 kere görülmüştür. NF ve MM 

metinlerinde ilāh yer almamıştır. 

“… ͨīsāni ba ͨ żılar ibnüʼllāh tédiler, ba ͨ zılar ilāh tédiler…” (KE (170r5) 

SAKT’nde ilāh geçtiği ayetlerde farklı anlamlra çevrilmiştir. 
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1. tapunġu 

“…taŋrı, yoḳ tapunġu meger ol…” (SAKT (39b/4) ( هَ إلِاَّ هُوَ الْحَيُّ الْقيَُّ 
ُ لَا إِلَٰ ومُ اللََّّ  ) 

2. taŋrı 

“…tanuḳluḳ birdi taŋrı: ḥaḳiḳat üze ol, yoḳ taŋrı meger ol…” ( SAKT (49a/7) ( ُأنََّه ُ شَهِدَ اللََّّ

هَ إلِاَّ هُوَ   ( لَا إِلَٰ

3. iḍi 

“…taŋrı, yoḳ iḍi meger ol…” (SAKT (89a/8) (  ُ هَ إلِاَّ هُوَ  اللََّّ لَا إِلَٰ  ) 

ḳādīr (قدير) Ar. (القدير)  Arapçada “ gücü yetmek” manasındaki “kudret” kökünden müştak 

olan ḳādīr Allah’a nispet edildiğinde her şeye gücü yetip aciz olmayan, her şeyi istediği 

gibi yapabilen anlamına gelmektedir. Allah’ın sıfatlarından biri olan ḳādīr KE’da 5 kere 

geçmiştir.  Kur’an-ı Kerim’de ḳādīr kelimesi, birçok ayette geçmesine rağmen 

SAKT’nde aşağıdaki ayette başka bir anlamı ifade etmeden 1 kere geçmiştir. Fakat ḳadīr 

kelimesi geçtiği diğer ayetlerde ḳudretlıġ olarak tercüme edilmiştir. MM ve NF 

metinlerinde ḳādīr yer almamıştır. 

 “.ḳādīr taḳdirinde iḍi  ͨ azze ve celle ḳażāsında ne ḳudret bar bilmes-men tédi…”( KE 

(78v14) 

“…irmez mü, ol kim yarattı köklerni taḳı yirni, ḳudratlıġ munung üze kim yaratsa anlar 

mengizlig? ḳādir turur; taḳı ol key yaratġan, bilgen. (SAKT (425a/5-6-7) 

ḳādiru'llāh (قادر الله) Ar. (الله القادر) Kadir ve güçlü olan Allah anlamını ifade etmektedir. 

KE metninde ḳādirü'l-llāh 1 kere yer alırken diğer eserlerde tespit edilmemiştir. 

“… kéldi kevneynni keziben taptı asıġ ornını taŋlaşıp ḳaldı ḥalāyıḳ ḳādirü'l-llāh 

ḳudretin…” (KE (181v11) 

ḳahhār (قهار) Ar. ( قهارال ) Arapçada “yenmek, üstün gelmek, zor kullanarak istediğini 

yapmak” anlamınaki “Kahr” kökünden gelelen ve mübalağa ifade eden bir sıfat olan  

ḳahhār, Allah’a nispet edildiğinde “yenilmeyen ve tasarruf sahibi” manasını 

taşımaktadır. MM’de ḳahhār 1 kere geçmiştir. SAKT ḳahhār geçtiği ayetlerde ḳahr 

ḳılġan, yinggen olarak çevrilmiştir. NF ve KE metinlerinde ḳahhār yer almamıştır. 

né ménlik saŋa yér bulup yétge-sén 
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 özüŋni unutmayana bitge-sén  

laṭīf tép imin bolma ḳaḥḥār idi  

eger ḳahrı bélgürtse ol nétge-sén (MM(51/3) 

“…ay zindānnıŋ iki eyesi, daḳuḳ iḍiler mü yaḫşıraḳ, yā taŋrı mu kim bir, yinggen?...” 

(SAKT (230b/8)  َالْو ُ قوُنَ خَيْر  أمَِ اللََّّ تفََر ِ جْنِ أأَرَْبَاب  مُّ ارُ يَا صَاحِبَيِ الس ِ احِدُ الْقهََّ  

kerīm (كريم) Ar. ( كريمال )  Arapçada “cömert olmak, ahlâklı olmakta üstün gelmek” 

anlamlarındaki “k-r-m”, “kerâmet” kökünden türetilen kerīm sıfatı Allah’a nispet 

edildiğinde yaratıklarına nimet veren, bağışta bulunan, tevbe edenleri affeden, ihsanı bol 

olan gibi manalara gelmektedir. MM eserinde kerīm 1 kere bulunmuştur. SAKT ve NF 

kerīm kavramı 2 kere Allah’ın sıfatı olarak kullanılmıştır. Diğer varaklarda ise Allah’a 

değil insanlara nispet edilmiştir. SAKT’ndeki bazı ayetlerde kerīm kelimesi keremlüg 

manasına tercüme edilmiştir. KE eserinde kerīm görülmemiştir. 

“…ay ādemī! ne neŋ arsıḳturdı saŋa, kerīm iḏiŋ birle? ol kim yarattı saŋa, tüz ḳıldı sini 

taḳı azalarıŋnı rāst ḳıldı. (SAKT(566b/6-7) 

hedāyā-yı ġufran ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür  

aḥad-sén samed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾuf-sén a ġaffār ġafūr (MM(403/ 3) 

“…içgil, ḥaḳ teʿālā kerīm turur taḳı rāḥīm turur, keçürgey taḳı ʿafv ḳılġay, tedi erse, oġlı 

aydı…”(NF(298/12) 

laṭīf (لطيف) Ar. ( لطيفا ) Arapçada “merhametli davranmak ve iyi muamele etmek” 

anlamındaki “lutf” kökünden gelip sıfat olan laṭīf kelimesi Allah’a nispet edildiğinde 

“kullarına iyilik ve merhamet eden, kullarının ihtiyaçlarını gideren ve en ince noktasına 

kadar bilip sezilmez yollarla karşılayan” manalarına gelmektedir. MM metinde Allah’ın 

laṭīf ismi 1 kere, SAKT’nde laṭīf başka bir anlamı ifade etmeden 1 kere tespit edilmiştir. 

Geçtiği diğer ayetlerde ise “ʿilmi örtüglügge ulanġannı bilgen, ʿ ilmi örtüglügge yingge, 

körklüg işlig, luṭf ḳılġan anlamlara tercüme edilmiştir. NF ve KE metinlerinde laṭīf 

geçmemiştir. 
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“…taḳı ol laṭīf, yaʿni köz yitmes, bilgen. (SAKT (136b/5)   

né ménlik saŋa yér bulup yétge-sén  

özünni unutma yana bitge-sén  

laṭīf tép imin bolma ḳahhār iḍi  

eger ḳahrı bélgürtse ol nétge-sén (MM(51/3) 

“…ḥaḳīḳat üze iḍim, luṭf ḳılġan ol nersege kim tilese. ḥaḳīḳat üze ol, ol bilgen, 

ḥiḳmetlıg…” (SAKT(238a/2) مُ إِنَّ رَب ِي لطَِيف  لِمَا يشََاءُ إنَِّهُ هُوَ الْعَلِيمُ الْحَكِي  

mālikü'l-mülūk  (مالك الملوك) Ar. (مالك الملوك) Kralların kralı anlamına gelen mālikü'l-

mülūk gök ve yeryüzündeki her şeyin sahibi Allah olduğunu ifade etmektedir. KEʼda 

mālikü'l-mülūk 1 kere yer almıştır. SAKT’nde mülkniŋ erkliği olarak tercüme 

edilmiştir. MM ve NF metinlerinde tespit edilmemiştir. 

“…mālik ayġay nelük köyürmes-sen? ot ayġay; ey [mālik]. sen köyür téyür-sen ammā 

mālikü'l-mülūk aytur: köyürmegil...”(KE (51v14-15) 

“…ayġıl: ay tapunmaḳġa sezā taŋrı,  mülkniŋ erkliği…” (SAKT (50b1)(  ِقلُِ اللَّهُمَّ مَالِكَ الْمُلْك) 

mecīd (مجيد) Ar. ( مجيدال ) Sözlükte “mecd” (mecâde) kökünden türeyen mecîd “asil, şerefli, 

cömert” olan manasına gelmektedir. Allah’a nisbet edildiğinde ise bütün noksanlardan 

münezzeh, lutuf ve ikramı bol manasını ifade etmektedir. MM metinlerinde mecīd 

kavramı 1 kere bulunmuştur. NF ve KE metinlerinde ise bulunmamıştır.  

bu ebyātlar atı mu'inül-mürīd  

éşit bil ʿamel ḳıl bu tevfìḳ mezid  

bu küç yėtmişinçe yaraġ ḳılġu cehd  

hidāyet bérür ol ḥamīdün mecīd (MM(405/4) 

SAKT mecīd kavram 2 ayette geçmiştir. Fakat mecīd geçtiği ayetlerde hem kerīm hem 

de ögdülmiş manasına tercüme edilimiştir. 

1. Kerīm / ögmekke sezā 

“…ḥaḳīḳat üze ol ögülmiş kerīm…” (SAKT (221a/6) (جِيد  ( إنَِّهُ حَمِيد  مَّ
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“…taḳı ol yarlıḳaġan, dost tutġan,  ͨarş eyesi, ögmekke sezā. ( SAK (570a/8) ( ُهُوَ الْغفَوُر

الْعَرْشِ الْمَجِيدُ  ( ذو14ُالْوَدوُدُ ) ) 

mevlā (مولى) Ar. ( مولىال ) Arapça’da “rab, , seyyit, malik, kul, köle azad eden, bir işi gören, 

idare eden” gibi anlamlara gelmektedir. Kur’an-ı Kerim’de birçok yerde mevlā kavramı 

geçmektedir. mevli isim haliyle Allah’a nispet ediliğinde “Allah” anlamına gelmektedir. 

KE metninde mevlā 431 kere yer almıştır. NF ve MM metinlerinde mevli tespit 

edilmemiştir. Yanlızca SAKT’ geçtiği ayetlerde mevli “erklig ve taŋrı”olarak 

çevrilmiştir. 

“… mevlā ḳudreti birle ol ékegüniŋ ḳuḍruḳı ḳavıştı, tamuġ içinde né yılan bar érse ciblīt  

ḳuḍruḳındın taḳı çıḍan bar érse tiblīt ḳuḍruḳındın turur. (KE (4r11-12-13) 

“… taḳı eger evrülseler, biliŋ ḥaḳīḳat üze taŋrı erkligiŋiz . neme yaḫşı yārī birgüçi taḳı 

neme körklüg yārī birgen…” (SAKT (175b5-6)  

َ مَوْلَاكُمْ نعِْمَ الْمَوْلَىٰ وَنعِْمَ النَّصِ  يرُ وَإِنْ توََلَّوْا فَاعْلمَُوا أنََّ اللََّّ  ) 

münezzeh (منزه) Ar. (منزه) noksan, ayb, eksiksiz ve hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah 

demektir. KE ve MM metinlerinde münezzeh 1 kere bulunmuştur. SAKT ve NF 

metinlerinde münezzeh geçmemiştir. 

“… maʿnīsi ol bolur kim arıġ turur éşdin ve ḳoldaşdın münezzeh turur cüftdin  

oġul ḳızdın…” (KE (208v3) 

aŋar méŋzegen yoḳ ḳamuġdın arıġ  

maḥall ü mekān u zamāndın fariġ  

 nė kim vehm ü ḫāṭır ḫayālġa tüşer  

oşol cümledin pāk münezzeh arıġ (MM 30/4) 

rab(b) (رب) Ar. ( ربال ) Arapçada “ idare, ıslah ve terbiye eden, gözetip koruyan” anlamları 

taşmaktadır. rab Allah’a nispet edildiğinde “kullarını gözetip koruyan, onlara nimet 

veren” şeklinde tanımlamaktadır.  KE metninde rabb 15 kere, MM’de 4 kere, NF’te 50 

kere, SAKT rab başka bir anlamı ifade etmeden 1 kere tespit edilmiştir. Yalnızca 
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incelediğimiz eserlerin metinlerinde rabb anlamında kullanılan iḍi kavramı daha çok 

geçmiştir. 

“… taḳı ant içer men sözi birle, ya ͨ nī yā rab tiyü aymaḳı birle: "ay iḏim! ḥaḳīḳat üze 

munlar erenler bitmezler. (SAKT 472b/9) 

“… aŋı işitip taŋladılar, mūsī ḳaḍġuluġ boldı, aydı: yā rabbi imdige tegi ṣabr ḳı[ldım] 

aḍın ṭāḳatım ḳalmadı, sén bilür-sén. (KE(124v21, 125r1) 

şer ī ͨ at érür yol ṭarīḳat azıḳ  

ḥaḳīḳat suvı bil taḳı rab razıḳ  

bu nefs müngü merkeb témiş ḥaḳ resūl  

öz özinge kötrür munı köp fasıḳ (MM(49/2) 

“… peyġāmbar ʿas munlarnı kördi, taḳı yigrendi, taqı aydı kim munlarḳa kim: 

saḳallarıŋıznı yulup bıyıḳlarıŋıznı ḳapartmaḳḳa menim rabbüm manga andaġ buyurdı 

kim bıyıḳlarını kessem taḳı saqallarını ḳoḍsam tép. (NF(81/13-14-15) 

rabbü'l- ͨizze (رب العزة) Ar. (رب العزة) “Yüce Allah” anlamını taşmaktadır. NF metninde 

rabbü'l- ͨ izze 3 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ise görülmemiştir. 

“… yetti ḳat kökni kezdim, teferrüc ḳıldım andın ʿ arşke bardım taḳı ʿ arşke teferrüç ḳıldım. 

andın soŋ ḳurbat maḳāmınġa tegdim erse, rabbü'l- ͨ izze maŋa ḫiṭāb ḳıldı taḳı aydı: sen 

menim ḥaḳīḳat ḳulum turur-sen. (NF(318/1-2-3)   

raḥīm (رحيم) Ar. ( رحيمال )  Arapçada “merhamet etmek, acımak” anlamındaki “r-h-m, 

merhamet” kökünden türetilmiş olan raḥīm Allah’a nispet edildiğinde “merhametli, 

acıyan ve sonsuz lutf ve ihsanda bulunan” anlamları taşımaktadır. KE metninde 5, MM’de 

1, NF’te 2 kere yer almıştır. SAKT’nde raḥīm kavramı geçtiği ayetlerde şu manalara 

(raḥmeti lazım, raḥmetlıġ, raḥmet ḳılġan, raḥmet ḳılġan taŋrı, uluġ raḥmetlig, üküş 

raḥmet ḳılġan, üküş raḥmetlig, üküş raḥmetlig taŋrı ) çevrilmiştir.  

“… yér ḳābīlni boġzıŋa tégi yutdı, ḳābīl ādemdin ümīd kẹsti, ḳābīl aydı: ilāhī , atamdın 

işitdim seniŋ raḥmān raḥīm éki atıŋ bar, ol raḥmān atıŋ birle meni bu ʿ aẕābdın ḳutġarġıl, 

ḳutġarmaz ẹrseŋ raḥmān atıŋnı öziŋdin kitergil, tédi. (KE (17v9-10-11-12-13) 

hedāyā-yı ġufrān ḳanādīl-i nūr  
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ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tégür  

aḥad-sén ṣamed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾūf-sén a ġaffar ġafūr (MM (403/3) 

“… ey ana, bu süt bahāsını ḳandın ḥāṣil ḳıldıngız? tédi erse, anası aydı: kesb ḳıldım, tédi. 

andın soŋ oġlı aydı: ey ana, bu ḳoylar ḳayu yerde otlayurlar? tédi erse, anası aydı: ey 

oġlum, munça üküş sorar-sen. içgil, ḥaḳ te ͨ ālā kerīm turur taḳı rāḥīm turur…”(NF 

(298/10-1) 

“…taḳı irmedi taŋrı żāyı ͨ  ḳılmaḳ üçün imānıŋıznı, ḥaḳīḳat üze taŋrı kişilerge raḥmet 

ḳılġan, raḥmet ḳılġan…” (SAKT(21a/1)    َ ُ لِيضُِيعَ إيِمَانَكُمْ إِنَّ اللََّّ النَّاسِ لَرَءُوف  رَحِيم  بِ وَمَا كَانَ اللََّّ  

raḥmān (رحمان) Ar. (رحمان)  Arapçada “merhamet etmek, acımak” anlamındaki “r-h-m, 

merhamet” kökünden türetilmiş olan raḥmān Allah’a nispet edildiğinde “ bütün 

yaratıklarına merhamet eden, acıyan ve sonsuz lutf ve ihsanda bulunan” şeklinde 

tanımlamaktadır. Allah’ın isimlerinden biri olan raḥim KE metninde 4 kere bulunmuştur. 

Kuran-ı Kerim’de Allah’ın isimlerinden biri olan raḥmān birçok ayette geçmiştir. Ancak 

SAKT’nde aşağıdaki ayette raḥmān başka bir anlamı ifade etmeden 1 kere görülmüştür. 

Diğer ayetlerde ise bu anlamlara çevrilmiştir. ( yarlıḳaġan, raḥmeti lazım, raḥmetlıġ, 

raḥmet ḳılġan, raḥmet ḳılġan taŋrı, uluġ raḥmetlig, üküş raḥmet ḳılġan, üküş 

raḥmetlig, üküş raḥmetlig taŋrı) . MM ve NF metinlerinde raḥmān tespit edilmemiştir.  

 “… ͨali rażiyaʼllāhu ͨanhu bitig bitidi kim biʼsmiʼllāhi rahmāni rahmāniʼr-rāḥim…” (KE 

(226r10) 

“…allāh lafẓın, yā adang raḥmān lafẓın; ḳayusın adasangız, anga atlar körklügrek. taḳı 

ḳatıġ ḳılmaġıl namāznung oḳımaḳın, taḳı aḳru oḳumaġıl anıng birle; taḳı istegil anıŋ 

arasında yol. (SAKT (281a/8-9)   

raʾūf (روف) Ar. ( رءوفال )   Arapçada “şefkat ve merhamet göstermek” manasındaki 

“re’fet” kökünden türemiş olan raʾūf mübalağalı şekliyle çok merhametli, çok şefkatlı ve 

çok acıyan demektir. NF ve KE metinlerinde Allahʼın raʼūf ismi yer almamışken MM 

metninde 1 kere yer almıştır. SAKT’nde raʾūf kavramı geçtiği ayetlerde rahmet ḳılġan 

anlamına tercüme edilmiştir. 

hedāyā-yı ġufrān ḳanādīl-i nūr  
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ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tegür  

aḥad-sén ṣamed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾūf-sén a ġaffar ġafūr (MM 403/4) 

“…taḳı irmedi taŋrı żāyı ͨ  ḳılmaḳ üçün imānıŋıznı, ḥaḳīḳat üze taŋrı kişilerge raḥmet 

ḳılġan, raḥmet ḳılġan…” (SAKT(21a/1)    َ ُ لِيضُِيعَ إيِمَانَكُمْ إِنَّ اللََّّ النَّاسِ لَرَءُوف  رَحِيم  بِ وَمَا كَانَ اللََّّ  

rāzıḳ (رازق) Ar. ( رازقال ) Arapça’da “r-z-k” kökünden türemiştir ve canlı varlıklara 

dünyada var ettiği şeyleri rızık olarak veren Allah anlamını ifade etmektedir. NF ve KE 

metinlerinde Allah’ın rāzıḳ ismi geçmemişken MM metninde ise 1 kere geçmiştir. 

SAKT’nde Allah’ın rāzıḳ ismi (perverdiğār ve rūzi birgen) olarak tercüme edilmiştir.  

şerīʿat érür yol ṭarīḳat azıḳ  

ḥaḳī ḳat suvı bil taḳı rab rāzıḳ  

bu nefs müngü merkeb témiş ḥaḳ resūl  

öz özinge kötrür munı köp fasıḳ (MM 49/2) 

“…ḥaḳīḳat üze taŋrı, ol rūzī birgen, ḳatıġ küç eyesi küçlüg…” (SAKT(500a/8)  َهُو َ إِنَّ اللََّّ

ةِ الْمَتيِنُ  اقُ ذوُ الْقوَُّ زَّ  الرَّ

ṣamed (صمد) Ar. ( صمدال )  Arapça sözlükte “Sumud” masdarından müştak olan ṣamed, 

ihtiyaçlarını gidermesi için herkesin müracaat ettiği ve ihtiyaçtan münezzeh olan yüce 

varlık mânasıyla Allaha’a nisbet edilir. NF metninde ṣamed kavramı yer almamışken MM 

ve KE metinlerinde 1 kere geçmiştir. SAKT’nde ṣamed kavramı geçtiği ayetlerde 

“uğranılmış”anlamına çevrilmiştir. 

“…yūsuf aydı: sén ṣanemdin uvtanur-sén, men ṣameddin neteg uvtanmaġay-men…” 

(KE(83r2) 

hedāyā-yı ġufran ḳanādīl-i nūr  

ilāhī arıġ pāk ruḥıŋa tѐgür  

aḥad-sén ṣamed-sén kerīm-sén raḥīm  

ḥalīm-sén raʾuf-sén a ġaffār ġafūr (MM 403/ 3) 
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“…taŋrı uğranılmış…” (SAKT (583a/2)   ُمَد ُ الصَّ اللََّّ  

semī  ͨ ) .Ar (سميع) سميعال )  Sözlükte “sem” kökünden türetilmiştir ve işiten anlamına 

gelmektedir. Allah’a nispet edildiğinde her şeyi işiten ve kullarının dualarını işitip, 

karşılık veren, kabul eden Allah demektir.  MM ve NF metinlerinde Allah’ın semī ͨ  ismi 

kullanılmamıştır. KE metninde semī ͨ başka bir anlamı ifade etmeden 1 kere görülmüştür. 

Yalnızca KE metninde de semī ͨ anlamındaki işitgüçi kullanılmıştır. SAKT’nde semī  ͨ 

geçtiği ayetlerde “işitgen” anlamına tercüme edilmiştir. 

“…ḫüdāyā semī  ͨ , ͨ alim-sén…” (KE(152r8) 

“…icābet ḳıldı aŋa iḍisi taḳı evürdi andın, anlarnıŋ keydini. ḥaḳīḳat üze ol işitgen, 

bilgen…” (SAKT(230a/4-5)  لسَّمِيعُ الْعَلِيمُ فَاسْتجََابَ لَهُ رَبُّهُ فَصَرَفَ عَنْهُ كَيْدهَُنَّ إنَِّهُ هُوَ ا  

züʼl-celāl veʼl-ekrem (ذو الجلال والاكرام) Ar. ( والكرام ذو الجلال ) “Kerem ve ululuk sahibi olan 

Allah” şeklinde tanımlamaktadır. züʼl-celāl veʼl-ekrem KE metninde 1 kere tespit 

edilirken NF ve MM’de tespit edilmemiştir. SAKT’nde züʼl-celāl veʼl-ekrem geçtiği 

ayetlerde “uluġluḳ eyesi taḳı ikram eyesi, uluġluḳ iḍidi taḳı agirlamaḳ eyesi” anlamlara 

tercüme edilmiştit. 

“…yā ẕüʼl-celāl veʼl-ekrem öz fażlıŋ birle maŋa raḥmet ḳılġıl…” (KE(163v2) 

“…yüksek boldı iḍiŋ atı, uluġluḳ eyesi taḳı ikram eyesi…” (SAKT(510b/6) 

كْرَامِ تبََارَكَ اسْمُ رَب كَِ ذِي الْجَلَالِ  وَالِْ  

ẕü'l-celāl (ذوالجلال) Ar. (ذوالجلال) Celal sahibi Allah anlamı taşımaktadır. MM metninde 

ẕü'l-celāl 2 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ẕü'l-celāl geçmemiştir.  

ve-lākin resūlullah oş zü'l-celāl  

ḫaber bėrdi bizge kelām-ı zülāl  

taḳı otġa bışmış ḳozı sözledi  

delīl köp ayıtsam bulur-sén melāl (MM 33/1) 

2.2.4.3. Allah’a Hitap Üzerine Kavramlar 

biʼllāh (بالله) Ar. (بالله) “Allah için”manasında gelen bir sözdür. KE metninde biʼllāh 1 kere 

geçmiştir. Diğer eserlerde geçmemiştir. 



53 
 

“…biʼllāh ki ataŋızdın işitdiŋiz mü...” (KE(200r9) 

ilāhī (الهى) Ar. ( لهيإ ) MM, NF( لهىآ ) NF ( لهىإ ) “Benim Allah’ım” anlamında kullanılan bir 

sözdür. MM metninde ilāhī 6, NF’te 1, KE’da 62 kere kullanılmıştır. SAKT’nde ise 

görülmemiştir. 

“…ilāhī , yér yüzinde ortaḳ işligler, ḳan tökgüçiler yaratur-sén, biz tesbīḥ ü tehlīl ü 

teḳaddüs ḳılġanlardın alıp yér mülkini anlarġa mu bérür-sén. (KE(5r5-6) 

şükür ḥamd ilāhī tümen miŋ saŋa  

müsülmān muvaḥḥid yaratıŋ maŋa  

 élig tutġuçı-sén arıġ bir ü bar  

tutulmışda ḳayu ḳatıġ bir muŋa (MM 1/1)   

“… ilāhī körer-sen, men maẓlūm öler-men, tédi. (NF(184/11) 

rabbe'l-  ͨālemīn ( رب العالمين) Ar. (رب العالمين)  “Âlemlerin rabbi” manasını ifade eden bir 

sözdür. NF metninde rabbe’l- ͨ ālemīn 3 kere geçmiştir. MM VE KE metinlerinde ise 

rabbe'l- ͨālemīn bulunmamıştır. SAKT’nde rabbe'l-ʿālemīn geçtiği ayetlerde 

 ͨālamlarnın erkligi olarak çevrilmiştir. 

“…ḥaḳ tvt cümle yazuqlarıngnı yarlıḳaġay yaḳı tamuġdın seni ḳurtġarġay taḳı saŋa 

uçtmaḥ rūzī ḳılġay. āmīn rabbe'l- ͨ ālemīn. (NF(229/2-3) 

“…ögmek taŋrıġa, ālamlarnın erkligi…” (SAKT(1b/1) ِ الْعَالمَِينَ   ِ رَب  الْحَمْدُ لِِلَّّ    

rabbenā (ربنا) Ar. (ربنا) “Bizim” Allahımız anlamına gelen bir sözdür. NF metninde  

rabbenā 7 kere tespit edilmiştir. KE ve MM metinlerinde rabbenā geçmemiştir. 

SAKT’nde rabbenā geçtiği ayetlerde iḍimüz olarak tercüme edilmiştir. 

“… yā rabbenā, bu yer yüzinde ol kimerselerni mü yaratur-sen kim yer yüzinde fesād 

ḳılġaylar, nāḥaḳ ḳan tökgeyler, neteg kim benū'l-cānnı yarattıŋ taḳı yer yüzini anlardın 

toldurduŋ anlar fisḳ ve fesād ḳıldılar, nāḥaḳ ḳanlar töktiler, anlarını helaḳıldıŋ.(NF 

(277/1-2-3-4) 

“…iḍimüz tutmaġıl bizni, eger unutsa miz, yā ḫatā ḳılsa miz…” (SAKT (46b/6) 

نَا إِن نَّسِينَا أوَْ أخَْطَأنَْارَبَّنَا لاَ تؤَُاخِذْ   
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rabbī (ربى) Ar. (ربي)  “Benim”Allahım manasında kullanılan bir sözdür. NF metninde 

rabbī 57 kere yer almıştır. SAKT’nde geçtiği ayetlerde iḍim anlamına çevrilmiştir. KE 

ve MM metinlerinde ise geçmemiştir. 

“…reyġāmbar ʿas aydı: yā rabbī , anı tutġıl! témiş erdi. (NF(20/12) 

“.. ibrāhīm: menim iḍim ol kim tirgüzür taḳı öldürür. aydı…” (SAKT(40b/2) إِذْ قَالَ إبِْرَاهِيمُ  

 رَب ِيَ الَّذِي يحُْيِي وَيمُِيتُ 

2.2.4.4. Allah İle İlgili Diğer Kavramlar 

illallah (الا الله) Ar. ( اللهلا إ ) Allah’tan başka ilah yoktur anlamındaki (Lailahe-illallah) 

sözünün kısaltılmış biçimdir. MM eserinde illallah 1 kere yer almıştır. NF ve KE’da 

illallah geçmemiştir. SAKT’nde illallah geçtiği ayetlerde taŋrı yoḳ tapunġu meger ol 

manasına tercüme edilmiştir. 

arıtġu bu tilni ḳamuġdın oza  

 kėdin bolsa ḥamd ü senāġa sezā  

ayıt lā ilāhe arınsun tiliŋ  

bu illallah andın bérür ḫoş meze (MM (16/4)   

ma  ͨaẓaʼllāh ( اذاللهمع ) Ar. ( ذاللهامع ) “Allah korusun, esirgesin” manasındaki ma ͨ aẓaʼllāh 

KE metninde 1 kere tespit edilmiştir. NF ve MM metinlerinde ma ͨ aẓaʼllāh geçmemiştir. 

SAKT’nde ma ͨ aẓaʼllāh geçtiği ayetlerde sıġnur men taŋrıġa anlamına çevrilmiştir. 

“…ma ͨ aẓaʼllāh biz andaġ ḳılmaġay-miz tédiler…”( KE (21r15) 

“…taḳı aldadı anı ol kim, ol evinde irdi, özindin. taḳı baġladı ḳapuġlarnı taḳı aydı: 

“ivgül” aydı: “sıġnur men taŋrıġa. ḥaḳīḳat üze ol iḍim, körklüg ḳıldı turġu yirimni. 

ḥaḳīḳat üze ol, ḳurtulmas küç ḳılġanlar…” (SAKT(228b/7-8)   

ِ   إنَِّهُ رَب ِي أحَْسَ قتَِ الْأبَْوَابَ وَقَالتَْ هَ وَرَاوَدتَهُْ الَّتِي هُوَ فِي بَيْتِهَا عَن نَّفْسِهِ وَغَلَّ   مَثوَْايَ   إنَِّهُ لَا يفُْلِحُ نَ يْتَ لكََ ۚ قَالَ مَعَاذَ اللََّّ

 الظَّالِمُونَ 

māsivallah (ما سوى) Ar. (ما سوى) Allah’tan dışındaki diğer bütün varlıkları ifade 

etmektedir. Dünya ile ilgili şeyler anlamında bir sözdür. MM metinlerinde māsivallah 2 

kere yer almıştır. Diğer eserlerde ise tespit edilmemiştir. 
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ḳılur ceẕb anı fażlı birle bayat 

 aŋar māsivallah bolur cümle yat  

murād buldı ammā yolın bilmedi 

 munuŋ atı mecẕūb bėrildi bu at (MM 306/2)   

nūrullah (نورالله) Ar. (نورالله) “Allah’ın nuru” manasını ifade etmektedir. MM metninde 

nūrullah 1 kere kullanılmıştır. NF ve KE metinlerinde nūrullah bulunmamıştır. 

SAKT’nde nūrullah geçtiği ayetlerde taŋrınuŋ nūrı anlamına tercüme edilmiştir. 

ḥaḳīḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sén  

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sén  

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

 nūrullah nurındın tolu bilse-sén (MM 329/4) 

“…tileyürler kim kim söndürseler taŋrınuŋ nūrını, ağızları birle. taḳı unamas taŋrı, 

meger kim tükel ḳılsa nūrını, taḳı eger niçeme kim yigrense küfr ketürgenler…” (SAKT 

(185b/4-5)  

ُ إلِاَّ أنَ يتُِمَّ  ِ بِأفَْوَاهِهِمْ وَيَأبَْى اللََّّ   نوُرَهُ وَلوَْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ يرُِيدوُنَ أنَ يطُْفِئوُا نوُرَ اللََّّ

raḥmānī (رحمانى) Ar. (رحماني) “Rahim olan Allah’tan gelen ve hayırlı olan” manasında 

kullanılmaktadır. NF metninde raḥmānī  3 kere geçerken diğer eserlerde tespit 

edilmemiştir. 

“…törtinç tün taqı bayaḳı tég tüş kördi erse, muʿayyen bildi kim bu tüşüm raḥmānī tüş  

turur. (NF(213/4) 

rabbānī (ربانى) Ar. (رباني) “İlahi, tanrı ile ilgili”  manasında bir sözdür. NF ve MM 

metinlerinde rabbanī 2 kere tespit edilmiştir. KE ve SAKT’nde ise tespit edilmemiştir. 

ḳulaḳ bolġu evvel açılgınça til  

açılsa ayıtġıl  ͨ amel oşbu ḳıl  

ḥadīs̱ naṣ bu ilhām-ı rabbânīdin  
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sözi bolmaġay taş mürīd bolsa bil (MM(287/3) 

“…peyġāmbarımuz  ͨ as maẓhar-i envār-ı ilāhī turur taḳı menba ͨ -i esrār-i rabbānī turur. 

(NF3/13) 

rubūbiyyet (ربوبيت) Ar. (ربوبية) Allah'ın  hâkimiyeti, yaratıcılığı, yönetimi ve terbiyesini 

bütün varlık âlemini kapsadığını anlatmaktadır. MM metninde rubūbiyyet 1 kere 

kullanılmıştır. Diğer eserlerde rubūbiyyet geçmemiştir. 

binā bānisiz bolmaḳı bil muḥāl  

yıḍıġ ḳaṭresindin séniŋ teg cemāl  

tefekkür ḳılıp baḳ bu öz öziŋe  

açılġay rubūbiyyet-i ẕü'l-celāl (MM(29/4) 

sivallah ( اللهسوى  ) Ar. ( سوى الله) “Allah’tan başka her şey” manasına gelmektedir. MM 

metninde sivallah 2 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ise kullanılmamıştır.  

ḥaḳīḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sén  

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sén 

 sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

 nūrullah nurındın tolu bilse-sén (MM 329/3) 

va'llāh (والله) Ar. (والله) “Allah için” manasını ifade etmektedir.  NF metninde va'llāh12 

geçmiştir. Diğer eserlerde geçmemiştir.  

“…eger diyet tileseler, cümle ḳabīla yıġlışıp diyet bérmek āsān bolġay tédi erse, şayḫ 

necdī vallāh bu reʾy ingen ṣavāb reʾy turur tedi. (NF (19/15-16) 

vaʼllāhi (والله) Ar. (والله) “Allah’a ant olsun ki” şeklinde tanımlamaktadır. KE metninde 

vaʼllāhi 7, NF’te 2 kere tespit edilmiştir. MM ve SAKT’nde geçmemiştir.  

“…cuhūd aydı: vaʼllāhi kim tevrit içinde mundaġuḳ okıdım tép imān keltürdi…” (KE 

(67v6) 

“…taḳı baʿżılarını témür tarġaḳ birle etlerini tarar erdiler süngükleringe tegi, taḳı anlar 

dīnleridin ḳaytmaz erdiler. vallāhi menim dīnim işi andaġ tamām bolġay kim ṣanʿā atlıġ 
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yerdin ḥażramat atlıġ yerke tegi yalġuz aṭlıġ barġay, héç kimersedin ḳorḳmaġay, meger 

tangrıdın ḳorḳġay; taḳı ḳoyluġ kişi börüdin ḳorḳġay. ey ümmetlerim, sizler taʿcīl ḳılur-siz 

tédi.(NF (11/7-89-10)   

vaʼllāhu a  ͨ lem (والله اعلم) Ar. (والله أعلم) NF( علمأوالله  ) “Allah bilir” manasını anlatan bir 

sözdür. KE ve NF metinlerinde vaʼllāhu a ͨ lem 1 kere görülmüştür. Diğer eserlerde ise 

kullanılmamıştır. 

“...vaʼllāhu a ͨ lem. ḳıṣṣa-i çirçir ualavaç  ͨaleyhiʼs-selām…” (KE(161r4) 

“…ol çetükni men burunraḳ évündin kéterdim, andın soŋ seniŋ birle bu muʿamila ḳıldım, 

tép aydı, va'llāhu aʿlam. (NF(312/12) 

va'llāhu a  ͨlem bi'ṣ-ṣavāb ( والله اعلم بالصواب) Ar. ( بالصواب والله أعلم ) “doğrusu Allah bilir” 

manasına gelen bir sözdür. KE eserinde va'llāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb 3 kere kullanılmıştır. 

“… el-ḥamdüli'llāh biz barı niçe yüz yıldın soŋ iḳrār ḳılduḳ, muḥammed resūlu'llāh 

téyürmiz. ilāhi andaġ kim muḥammed resūlu'llāhnıŋ dostluḳın dünyāda bizge kerāmet 

ḳıldıŋ ḳıyāmet kü[nihem] ānıŋ şefā ͨ ati birle müşerrref bolmaḳ biz ża ͨ īflarġa rūzī ḳılu 

bérgil. va'llāhu a ͨ lem bi'ṣ-ṣavāb. (KE (200v15-16-17) 

2.2.4.5. Meleklere iman 

melāʾik (ملايك) Ar. (ملائكة)  Melek kelimesi çoğulu olan “melâike” kelimesi Arapça’da 

haberci anlamına gelmektedir. KE metninde melāʾik 1 kere geçmiştir. melāʾik KE’de 

tespit edilmesine rağmen onun ve diğer eserlerin metinlerinde ferişte kavramı daha çok 

geçmiş ve tercih edilmiştir.  

“…kökdeki cümle melāʾik kéçe kündüz ravżasın övrülüp ay kün ḳılurlar kéçe kündüz 

ḫıdmetin…” (KE (181r17) 

melek (ملك) Ar. (ملك) “Elçi, haberci” anlamına gelmektedir. Melekler nurdan yaratılmış 

varlıklardır, yemez, içmez, evlenmez, erkeklik veya dişliği olmaz, uyumaz. Her zaman 

Allah’a itaat eden ve günah işlemeyen bir varlıktır. MM metninde melek 6, KE’da 2 kere 

yer almıştır. Hem bu eserlerin hem de NF ve SAKT metinlerinde melek anlamındaki 

ferişte kelimesi daha çok kullanılmıştır.  

“…ḳaçan melek süleymanġa müsellem boldı érse mevlī taʿālā ʿilm ü ḥikmet birle  
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yalavaçlıḳ ḳamuġın süleymānġa aça bérdi. (KE (138r18-19) 

bu cümle melek hem bu ins ü peri 

 dürūdnı kim aydılar érse arı  

ıḍur-miz olar aymışınça dürūd  

muḥammed resūlġa rusül mihteri (MM (10/1) 

2.2.4.5.1. Meleklerle İlgili Kavramlar 

cabbār-ı  ͨālem ( جبار عالم) Ar. (جبار العالم) Mikail’in lakabıdır, âlemin cebredicisi demektir.  

KE metninde cabbār-ı ͨ ālem 2 kere geçmiştir. Diğer ederlerde ise geçmemiştir.  

“…cabbār-ı ʿ ālemdin yarlıġ boldı cebraʾīlge: barġıl muḥammed tẹvesin rāst yolġa salġıl. 

(KE 190r20) 

cebreyil (جبريل) Ar. (جبريل) öz. is. Allah’tan gelen vahyi peygamberlere iletmekle 

yükümlü olan ve dört büyük melekten biridir. KE metinlerin Hz. Cebreyil’in ismi 151, 

NF’te 102, SAKT’nde 4 kere tespit edilmiştir. MM metninde ise geçmemiştir.  

“…kim bolsa düşman, cebreyilge; ḥaḳīḳat üze ol indürdi anı könglüng üze taŋrı buyruḳı 

birle; rāstlaġan ol nirse kim ileyinde turur, taḳı köni yol taḳı müjde muʼmınlarġa.(SAKT 

(14a/5-6-7) 

“…men aydım: yā cebreʾil, be ne ṣūrat? tédim erse, cebreʾil aydı: bu menim ṣūratım turur 

kim ḥaḳ teʿālā mėni bu ṣūrat üze yaratıp turur tédi. (NF (57/13) 

her şefāʿat öteyürde başçı bolġan muṣṭafā  

iner érken muṣṭafānı indep éltken cebreʼil (KE (2r14) 

hārūt (ماروت) Ar. (ماروت) Kuran’da Marut’la birlikte adı geçen ve insanlara sihir 

öğrettiklerine inanılan iki melektir. SAKT ve KE metinlerinde hārūt ismi 1 kere 

geçmiştir. NF metninde ise hārūt ismi 4 kere yer almıştır. MM’de hārūt tespit 

edilmemiştir. 

“…ögretürler kişilerge siḥrni; taḳı ol nirseni kim indürüldi iki firişte üze bābil atlıġ 

<yirde>, hārūt taḳı mārūt. (SAKT (14b/7-8) 
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“…ḳıṣṣa-i hārūt ve mārūt ḳābilniŋ bir közsüz oġlı bar érdi, ol oġulnuŋ bir yaş oġlı bar 

érdi ol yime közsüz érdi, atası élgin tutup yörürde ḳābil utru keldi, bu oġlan atasıŋa 

sözledi: bu kişi meniŋ ʿammumnı öltürgen turur. (KE (21r6-7-8-9)   

“…hārūt taḳı mārūt taḳı ʿazāzīl. ḳaçan kim ḥaḳ tvt bu üç ferīşteke nefs taḳı şehvet bérdi 

erse, ḥālları müteġayyir boldı. (NF (365/15-16) 

isrāfīl (اسرافيل) Ar. (إسرافيل) Dört büyük melekten biri olup kıyamet gününde sûra 

üflemekle mükellef olan melektir. NF metninde isrāfīl 2, KE ‘da 7 kere yer almıştır.  

“…cebrāʾil ant oġurlap topraḳ almadı. isrāfīlni ıḍdı aŋa ma ant bérdi, ol topraḳ almadı. 

(KE (5v16-17) 

“… andın soŋ cebreʾil üzemde namāz ḳılġay, andın soŋ mīkāʾil namāz ḳılġay, andın soŋ 

isrāfīl namāz ḳılġat, andın soŋ ferīşteler camāʿat cemāʿat namāz ḳılġaylar, andın soŋsiz 

namāz ḳılġay-siz tédi. (NF (87/8-9) 

ḳābiżü'l-ervāḥ (قابض الارواح) Ar.( رواحقابض الأ ) Ruhları almakla sorumlu olan Azrail 

meleğinin lakabıdır. KE metninde ḳābiżü'l-ervāḥ 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde 

ḳābiżü'l-ervāḥ görülmemiştir. 

“… üç künde kéḍin melekü'l-mevt yana keldi, resūl ʿaleyhi's-selām ʿ āyişeġa tizin yastanıp 

yatur erdi, faṭıma, ḥasan ve ḥüseyn rażiya'llāhu ḳatında olturur erdiler, ḳabiżü'lervāḥ 

ḳapuġḳa keldi, ḥürmet birle aydı: … destūr bar mu kirse-miz? (KE (237r3-4-5-67) 

mārūt (ماروت) Ar. (ماروت) Kuran’da Harut’la birlikte adı geçen ve insanlara sihir 

öğrettiklerine inanılan iki melektir. SAKT ve KE’da mārūt 1, NF’te 4 kere kullanılmıştır. 

MM ‘de mārūt ismi geçmemiştir. 

“… ögretürler kişilerge siḥrni; taḳı ol nirseni kim indürüldi iki firişte üze bābil atlıġ 

<yirde>, hārūt taḳı mārūt. (SAKT(14b/7-8) 

“…hārūt taḳı mārūt taḳı ʿazāzīl. ḳaçan kim ḥaḳ tvt bu üç ferīşteke nefs taḳı şehvet bérdi 

erse, ḥālları müteġayyir boldı. (NF 365/15-16) 

“…ḳıṣṣa-i hārūt ve mārūt ḳābilniŋ bir közsüz oġlı bar érdi, ol oġulnuŋ bir yaş oġlı bar 

érdi ol yime közsüz érdi, atası élgin tutup yörürde ḳābil utru keldi, bu oġlan atasınġa 

sözledi: bu kişi meniŋ ͨ ammumnı öltürgen turur. (KE(21r6-7-8-9)   
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melek-i muḳarreb (ملك مقرب) Ar. (ملك مقرب) Allah’a yakınlığından dolayı Cebrail 

meleğine verilen lakaptır. KE metninde melek-i muḳarreb 1 kere geçerken diğer 

eserlerde ise geçmemiştir. 

“…nebiyy-i mürsel melek-i muḳarreb tégmes yérge tégdi amma mevlītaʿālāġa ẕāt sarıdın 

yavuştı témek revā bolmas, küfr bolur kim ḥaḳ ta ͨ ālānı yoḳaru ḳuyı astın üstün ilgerü 

artġaru birle yād ḳılsa kāfir bolur. (KE ( 211v1-2-3-4) 

melekūt (ملكوت) Ar. (ملكوت) Arapça’da “izzet, saltanat ve büyüklük” anlamına gelen 

melekūt kavramı, Kuran-ı Kerim’de “Allah’ın mülkü, hükümdarlığı ve âlemdeki nizamı” 

manasına gelmektedir.   NF metninde melekūt kavramı 3, KE’da 1 kere geçerken MM 

metninde geçmemiştir.  

“…ya ͨ nī ḥaḳīḳat ey mūsī bizniŋ dīdārımıznı tileyür érsen nige taġġa baḳtıŋ, mi ͨ rāc 

tüninde ḳamuġ melekūtnı muḥammed muṣṭafāġa körgüzdi közi uçı birle baḳmadı. (KE 

(123r1314-15) 

“…taḳı kimniŋ ḳarnı toymış bolsa, melekūt ͨ ālamıdın angar ülüş yoḳ taḳı melekūt 

ʿālamınġa kirmes, tédi. (NF (265/16-17) 

SAKT melekūt kavramın geçtiği ayetlerde köklerniŋ mülkini taḳı yirniŋ anlamına 

çevrilmiştir. 

“…taḳı anıŋ meŋgizlig köküzür miz ibrāhīmġa, köklerniŋ mülkini taḳı yirniŋ; taḳı bolsun 

üçün yaḳīn bilgenlerdi. (SAKT (132b5-6) ( لِكَ نُرِي إبِْرَاهِيمَ مَلكَُوتَ  الْأرَْضِ وَلِيكَُونَ مِنَ  السَّمَاوَاتِ وَ وَكَذَٰ

 ( الْمُوقنِيِنَ 

melekū'l-mevt (ملك الموت) Ar. (ملك الموت) Dört büyük melekten biri olan ve insanların 

canını almakla yükümlü olan Azrail meleğinin lakabıdır. KE metninde meleke'l-mevt 4, 

NE’te 10 kere yer alırken MM metninde geçmemiştir. SAKT’nde meleke'l-mevt geçtiği 

ayetlerde ölüm feriştesi olarak tercüme edilmiştir. 

“…ḳavluhu ta ͨ ālā:(ⅩⅡ-83) aymışlar: ol ḥālde teŋri ta ͨ ālā yarlıḳı birle ya ͨ ḳūbnı uyḳu 

bastı, yüçünde ͨ azrāʾīlni kördi sordı kim: yā meleke'l-mevt yūsufumnıŋ cānın aldıŋ mu? 

(KE ( 99v16-17-18) 
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“…ey közüm yaruḳı, ol  ͨ azrāʾil turur, ḫatunlarnı tul ḳılġan, oġlanlarnı öksüz ḳılġan, 

ābadānlarnı ḫarāb ḳılġan, cemāʿatlarnı perīşān ḳılġan, mezelerni yıḳġan melekü'lmevt 

turur. (NF (88/5-6) 

“…ayġıl: “öldürür sizni ölüm firiştesi, ol kim erklig ḳılındı sizge. andın soŋ iḍiŋiz tapa 

ḳaytarılur siz…” (SAKT (396b6)  َُّلَ بكُِمْ ثم لكَُ الْمَوْتِ الَّذِي وُك ِ   إِلَىٰ رَب كُِمْ ترُْجَعوُنَ قلُْ يتَوََفَّاكُم مَّ

mīḳāʾīl (ميكائيل) Ar. (ميكائيل) Tabiat olaylarını düzenlemekle sorumlu olan melektir. KE 

metninde mīḳāʾīl 16, NF’te 8, SAKT’nde 1 kere kullanılmıştır. MM eserinde ise yer 

almamıştır.  

“…kéḍin mikāʾīlni ıḍdı aŋa ma ant bėrdi ol ma topraḳ almadı. (KE (5v17) 

“…bu kéçe cebreʾīl taḳı mīkāʾīl keldiler taḳı bir cānvar keltürdiler. (NF (53/1)   

“…kim bolsa düşman tangrıġa taḳı firişteleriŋe taḳı yalavaçlarınġa taḳı cebreyilge taḳı 

mīkāyīlge; ḥaḳīḳat üze tangrı düşmān kāfırlarġa. (SAKT (14a/8-9) 

münker- nekīr (منكر) Ar. (منكر), (نكير) Ar. (نكير) Sözlükte “bilmemek ve tanımamak” 

anlamlarındaki “n-k-r” kökünden türemiş olan münker bilinmeyen, tanınmayan, aklın ve 

dinin çirkin gördüğü şey olan nekīr ise inkâr anlamlarını ifade etmektedir. Bu iki 

kelimenin bir araya gelmesiyle oluşan münker-nekir terkip olarak kabirde insanları 

sorgulamakla mükellef olan meleklere verilen isimdir. NF metninde münker- nekīr 1 

kere görülmüştür.  

“…münker ve nekīrge taḳı esrük satġaşġay ḳıyāmat kün bolsa, āvṣ gūrında ḳopmışda 

taḳı esrük ḳoḳġay, ḥaḳ teʿālā ḥażratınġa kelmişde taḳı esrük kelgey, tamuġḳa kirmişde 

taḳı esrük kirgey. (NF (364/1-2) 

nāmus-ı ekber (ناموسى اكبر) Ar. ( كبرالناموس الأ ) Hz. Cebrail’e verilen lakaptır. KE metninde 

nāmus-ı ekber 1kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde yer almamıştır. 

“…varaḳa aydı: muḥammedniŋ bu sözi rāst érse ol körüngen nāmūs-ı ekber turur. 

cebreʾilniŋ atı zebūrda nāmūs-ı ekber érdi. (KE (194r6-7) 

mālik (مالك) Ar. (مالك) Cehennem bekçileri olan zebânȋlerin başkanlarının ismi Mâliktir.  

KE metninde mālik 4, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. MM ve NF metinlerinde mālik 

bulunmamıştır. 
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“…taḳı nida ḳıldılar: "ay mālik! öldürsün bizni, iḏiŋ." aydı: "ḥaḳīḳat üze siz kiçgenler." 

(SAKT (472a/5)  

“…mālik ayġay nelük köyürmes-sen? ot ayġay; ey [mālik]. sen köyür téyür-sen ammā 

mālikü'l-mülūk aytur: köyürmegil.(KE (51v14-15) 

rıżvān (رضوان) Ar. (رضوان) Cennetin kapıcısı olarak bilinen büyük meleğin ismidir. NF 

metninde rıżvān 2 kere geçmiştir. Diğer eserlerde yer almamıştır.  

“…yā cebreʾil, bu ékki köşk kimlerniŋ köşkleri turur? tédim erse, cebreʾil ʿas aydı: yā 

muḥammed, bu suʾālnı riżvāndın suʾāl ḳılġıl, ol cevāb bérsün, tédi erse, riżvāndın suʾāl 

ḳıldım. (NF (179/8-9-10) 

2.2.4.5.2. Cin ve Şeytan İle İlgili Kavramlar 

  ͨifrīt (عفريت) Ar. (عفريت) Arapçada “afr” kökünden türetilen ͨ ifrit “kurnaz, şerir, çetin, 

yaratılışı güçlü, kızgın ve öfkeli kimse” anlamına gelmektedir. ͨifrit hem şeytanı hem de 

bu karaktere sahib olan insan ve hayvanları ifade etmektedir. KE metninde ͨ ifrīt 2 kere 

geçmiştir. SAKT  ͨ ifrīt 1 kere geçip küçlüg anlamına tercüme edilmiştir. NF ve MM 

metinlerinde ͨ ifrīt geçmemiştir. 

“…süleymān kürsī siniŋ ṣıfatı bir kün süleymān ḳamuġ ādemīler, d īv perīlerni cemʿ ḳıldı 

aydı: mundaġ ṣıfatlıġ kürsī kẹrek, kim mundaġ kürsī ḳıla bilgey? ṣaḫrā atlıġ peri bar érdi 

 ifrītlerdin, ol ḳılayın tédi, esbābın bérgil tédi. (KE (140v18-19-20) 

iblīs (ابليس) Ar. ( بليسإ ) Arapçada “iblâs” kökünden türemiş olup şeytanı ifade etmek için 

kullanılan iblîs “ümit kesmek, pişman olmak” anlamlarına gelmektedir. SAKT’nde iblīs 

3, NF metninde 36, MM’de 1,  KE’da 43 kere tespit edilmiştir.  

“…secde ḳıldılar meger iblīs, unamadı. ayduḳ: "ay ādam! ḥaḳīḳat üze bu düşman saŋa 

taḳı cüftüŋge. çıḳarmasun ikiŋizni uçmaḳdın kim emgeŋey siz." (SAKT (308b/5-6-7) 

“…ḫaberde andaġ kelür: bir kün iblīs yétmiş miŋ ferişte birle kökdin ādem topraḳınġa 

keldi élgi birle ādemnüŋ ḳarnını ḳaḳdı, içini kevek kördi, feriştelerge aydı: munı yoldın 

çıḳarmaḳ oŋay bolġay, tédi. (KE (6r21, 6v1-2)  

biliŋ kökdīn ilk kāfir iblīs taḳı  

ḳabīl yér yüzinde me boldı şaḳī 
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bu ékkisini ḳıldı bed-baḫt ḥased 

 ʿaḳiller ḥaseddin kerek muttaḳī (MM (52/1)   

“..ḥaḳ te ͨ ālā méni dünyādın īmān birle çıḳarsun. uş ḳarşumda iblīs kelip turur cümle 

yārānları birle başınġa topraḳ saçar, feryād ḳılur…” (NF (227/6-7-8) 

şeyṭān (شيطان) Ar. (شيطان) Sözlükte şatn (şütûn) ve şeyt kökünden türetilen şeyṭān hak ve 

hayırdan uzaklaşmak ve muhalefet etmek manalara gelmektedir. SAKT’nde şeyṭān 2, 

KE’da 36, MM’de 2, NF’te 27 kere yer almıştır.  

“…azdurdı mini taŋrını yāḏ ḳılmaḳdın, ol vaḳtdın soŋra kim keldi maŋa. taḳı irdi şeyṭāŋ, 

ya ͨ nī īblīs, kişige ḳoḍġan. (SAKT (347a/7-8-9) 

“…mevlī yarlıḳadı saŋa ādem oğlanları üze nuṣret bérdi körmes mü-sen? resul ͨ aleyhiʼs-

selām yarlıḳar: bu ḳan ādeminiŋ teninde neteg yörüse şeyṭān andaġ yöriyür. (KE (9v16-

17) 

bukün yémek içmek ṭarab ʿayş sūrūr 

 munuŋ birle şeyṭān ḳılur ḫoş ġurūr 

 velī bil ḳıyāmet küninde birin  

cümlesindin sorulġu turur (MM (281/2) 

“…ma ͨ nīsi ol bolur kim: ey tonga çulġanıp yatġan peyġāmbar ͨ as ḳopġıl, ḳurayş 

kāfirlarını taŋrınıŋ ͨ aẕābıdın ḳorḳutġıl, rebbüŋni uluġlaġıl taḳı namāznıŋ avvalında 

allāhu ekber tép namāz başlaġıl, tonuŋnı necesdin artılġıl! ibnü ͨ abbās rażhu aytur: ma ͨ 

nīsi ol bolur kim: yā muḥammed, teniŋni yazuḳdın artılġıl, yaman işlerni ḳoḍġıl yā taḳı 

şeyṭān vesvesesini ḳoḍġıl...”(NF (9/12-13-14-15) 

şeyāṭīn (شياطين) Ar. ç. (شياطين). Sözlükte şatn (şütûn) ve şeyt kökünden türetilen şeyṭān 

hak ve hayırdan uzaklaşmak ve muhalefet etmek manalara gelmektedir. KE metninde 

şeyāṭīn 1 geçmiştir. SAKT şeyāṭīn kavramı geçtiği ayetlerde iblīsler olarak tercüme 

edilmiştir.  

“…süleymān ol taḫtġa tamāʿlıġ é[rdi] āṣafġa kéneşti, yana şeyāṭīnġa aydı: ḳayuŋız 

bolgay kim belḳīs maŋa kélmezdin burun taḫtını munda keltürse. (KE (149v13-14-15) 
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cin (جن) Ar. (جن) Arapçada “cenn” kökünden türeyen bir isim olup “örtmek, örtünmek, 

gizli kalmak”anlamlarını ifade etmektedir.  Dinȋ kavram olarak kullanıldığında insanlara 

görünmeyen, Allah’a kulluk etmek, emir ve yasaklarına uymakla yükümlü olan, kâfir ve 

mümin gruplara ayrılan bir varlık türüdür. MM eserinde cin kavramı 1 kere kullanılmıştır. 

Diğer eserlerde ise cin değil Farsça’dan Harezm Türkçesine geçen peri çok rastlanmıştır. 

senā ḥamd şükürdin néçe ögdüler 

 bu ins ü melek cin né kim ögdiler  

olar aymışınça s̱enā ḥamd şükür  

ayur-miz ilāhī né kim aydılar (MM (4/2) 

2.2.4.6. Kitaplara İman 

incīl (انجيل) Ar. ( نجيلال ) Hz. Îsâ’ya indirilen ilâhî kitabın Kuran’daki ismidir. NF ve KE 

metinlerinde incīl 4 kere yer almıştır. SAKT’nde ise 2 kere geçmiştir.  MM metninde 

incīl görülmemiştir. 

“… ay kitāb eyeleri! neşe ḥüccetleşür siz ibrāhīm içinde? taḳı indürülmedi tevrīt taḳı 

incīl, meger andın song. bilmes mü siz? (SAKT(55b/8)   

“… aymışlar: ol bulut resūlġa ḫāṣ muʿcize érdi. tevrit, incil, zebūrda resūlnıŋ ṣıfatı 

bitiglig érdi, ol bulut evveldin āḫirġa resūl birle érdi resūl ḳaçan ḳaża-yı ḥācetġa muḥtāc 

bolsa ol bulut ḳaplar érdi. (KE(183v7-8-9-10) 

“…tevrīt, taḳı incīl, taḳı zebūr taḳı furḳān içinde ḥaḳ teʿālā ol kimerseke ḫor ḳılġan 

ʿaẕābını āmādaqılıp turur tédi. (NF(11/2)   

ḳurʾān (قرآن) Ar. ( قرآنال ) Allah tarafından Cebrâil vasıtasıyla Hz. Muhammed’e indirilen, 

kutsal kitaptır. KE metninde ḳurʼān 26, NF’te 28, SAKT’nde 5 kere tespit edilmiştir ve 

MM metininde yer almamıştır. 

“…ḳurʾān oḳumaḳ ʿādeti tesbiḥ ayurda ḫoşlanıp…” (KE(2v7) 

“…tanuḳluḳ bérür-men, taŋrı teʿālā bir u bar turur, taḳı sen anıng ḥaḳ resūlı turur-sen. 

né kim aydıng, ḥaḳ turur, saŋa éngen ḳurʾān ḥaḳ turur, bitig bitip ıḍa bérdi. (NF(79/16-

17) 
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“…üküş ḫayrlıġ boldı, ol kim indürdi. ḳurʼānnı ḳulı üze, munuŋ üçün kim bolsa 

ʿālamlarġa ḳorḳutġan. (SAKT(344b/5-6) 

tevrīt (توريت) Ar. ( توراةال ) Kuran-ı Kerîm’de Hz. Mȗsâ’ya indirilen kitaba verilen addır. 

NF metninde tevrīt 5, KE eserinde 28 kere yer almıştır. MM metninde tevrīt 

rastlanmamıştır. 

“…tevritni bitigen ḳalemniŋ ünin mūsā işitür érdi, bu levḥ on yolı mūsā öŋinde indi, yarlıġ 

keldi: kötürgil téyü, kötürmedi. (KE (119r18-19-20-21) 

“…ṭa ͨ āmnuŋ ḳamuġı irdi ḥelāl ya  ͨbḳūb oġlanlarınġa, meger ol nirse kim ḥarām ḳıldı 

ya ͨ ḳūb özi üze, mundın aşnu kim indürülse tevrīt. (SAKT(59b/4-5-6) 

“…tevrīt, taḳı incīl, taḳı zebūr taḳı furḳān içinde ḥaḳ teʿālā ol kimerseke ḫor ḳılġan  

ʿaẕābını āmādaqılıp turur tédi. (NF(11/2)   

zebūr (زبور) Ar. ( زبورال )  Arapçada “yazmak” anlamındaki “zebr” kökünden türetilmiştir. 

Kuran’da Hz. Dâvûd’a verilen mukaddes kitabın ismidir. KE eserinde zebūr 5, NF 

metninde 1, SAKT’nde 2 kere bulunmuştur. MM eserinde zebūr geçmemiştir. 

“…ͨ azze ve celleġa kim maŋa zebūr atlıġ kitāb bérdi, tẹmürni élgimde yumşaḳ ḳıldı, 

taġlarnı maŋa musaḫḫar ḳıldı ( KE(210v2) 

“…tevrīt, taḳı incīl, taḳı zebūr taḳı furḳān içinde ḥaḳ teʿālā ol kimerseke ḫor ḳılġan  

ʿaẕābını āmāda ḳılıp turur tédi. (NF(11/2)   

“…taḳı birdük anga zebūrnı taḳı söznüng açuḳını. (SAKT(433a/9, 433b/1) 

2.2.4.6.1. Kutsal Kitaplarla İlgili Diğer Kavramlar 

furḳān (فرقان) Ar. (فرقان) Sözlükte “fark” kökünden türetilmiş olan furḳān iki şeyin 

arasını ayırmak manasını taşımaktadır. furḳān dinȋ kavram olarak kullanıldığında hakla 

bâtılı, imanla küfrü, helâl ile haramı ayıranı anlatmaktadır. KE’da furḳān 1, NF ‘te ise 2 

kere görülmüştür. SAKT’deki ayetlerde geçen furḳān kavramı kuran olarak çevrilmiştir. 

MM metninde furḳān yer almamıştır. 

“…tédiler: mevlī taʿālā olarnıŋ sözini furḳanġa çıḳaru yarlıḳadı. (KE(62r1-2)   
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“…méni cümle ḫalāyıḳ üze peyġāmbarlıḳḳa ıḍa-bérdi taḳı cebreʾil ʿas maŋa kökdin 

furḳān éndürdi. (NF(78/17, 79/1)   

ḥablu'llāh (حبل الله) Ar. (حبل الله) Kuran-ı kerim’e verilen addır. KE’da ḥablu'llāh 1 kere 

geçmiştir. Diğer eserlerde ḥablu'llāh kullanılmamıştır. 

“…sordı, bu ne tep turur. aydı: bu “ ḥablu'llāh” turur. (KE (18v7)  

“…neteg kim kelāmı içinde ḫabar bérü yarlıḳar…”(NF (261/3) 

kelām-ı mecīd (كلام مجيد) Ar. (كلام مجيد) Kuran-ı Kerim’e verilen isimdir. NF’te kelām-ı 

mecid 2 kere yer almıştır. Diğer metinlerde bulunmamıştır. 

“…yana ġıybat ḳılmaḳdın saḳlanmaḳ kerek, anıŋ üçün kim ġıybat ḳılmaḳ uluġ yazuḳlardın 

turur taḳı ḥaḳ tvt ġıybat ḳılmaḳdın ḳullarını yıġıp turur, neteg kim kelām-i mecīdi içinde 

ḫabar bérü yarlıḳar…” (NF (384/4-5-6) 

kelām-ı zülāl (كلام ذلال) Ar. (كلام ذلال) Kuran-ı kerim’e verilen addır. MM’de kelām-ı 

zülāl 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde yer almamıştır.  

ve-lākin resūlullah oş zü'l-celāl 

ḫaber bérdi bizge kelām-ı zülal  

taḳı otġa bışmış ḳozı sözledi  

delīl köp ayıtsam bulur-sén melāl (MM(33/2)   

kelāmu'llāh (كلام الله) Ar. (كلام الله) “Kuran-ı Kerim” demektir. MM ve KE metinlerinde 

kelāmu'llāh 1, NF’ te 3 kere tespit edilmiştir. SAKT’nde kelāmu'llāh görülmemiştir. 

“…ol ḳulaḳ birle ʿilm ve ḥikmet sizin işitti, közin köydürmegil ol köz ? birle 

kelāmu'llāhġa baḳtı…” (KE (187v19) 

köbekdiŋ tiziŋ birle ʿavret érür  

şerī  ͨ at tiziŋni tamām ört téyür  

biliŋ yunmaḳ içre farīżası tört  

kelāmullah içre ḫaber ḥaḳ bérür (MM(69/4) 
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“…ḳaçan kim peyġāmbar ʿas öz ḥālınġa kelse erdi, andın soŋ -kelāmuʼllāhnı oḳıyur…̏ 

(NF 417/17) 

kitāb-ı ḳadīm (كتاب قديم) Ar. ( قديمكتاب  ) Kuran-ı Kerim’e verilen isimdir. KE metninde 

kitāb-ı ḳadīm 1 kere bulunmuştur. Diğer eserlerde kitāb-ı ḳadīm rastlamamıştır. 

“…uġan īḍimiz kitāb-ı ḳadīm ḳurʾān-ı ʿaẓīm, münevvir-i kerīm içinde ḥaber bérür,  

yarlıḳar…” (KE (65v18) 

ḳurʾān-ı   ͨaẓīm ( ن عظيمآقر ) Ar. ( ظيمن العآالقر ) Kuran-ı Kerim’e verilen isimdir. KE 

metninde ḳurʾān-ı ʿaẓīm 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde ise görülmemiştir. 

“…uġan īḍimiz kitāb-ı ḳadīm ḳurʾān-ı ʿaẓīm, münevvir-i kerīm içinde ḥaber bérür, 

yarlıḳar…” (KE (65v18) 

ḳurʾān-ı mecīd ( ن مجيدآقر ) Ar. ( ن مجيدآقر ) Kuran-ı Kerim’e verilen addır. NF’te ḳurʾān-ı 

mecīd 1 kere geçmiştir. SAKT’de ḳurʾān-ı mecīd geçtiği ayette şerīf ḳuran olarak 

çevrilmiştir. MM ve KE eserinde ḳurʾān-ı mecid bulunmamıştır. 

“…mūsā peyġāmbarnıŋ ḳavmınġa ḳarġamaḳı taḳı nūḥ peyġāmbar ḳarġamaḳı ol 

maʿnīdin erdi kim, bularġa ḫabar yayıldı kim, ḳavmlarıngız īmān keltürmezler tép, 

neteg kim ḳurān-i mecīd içinde kim tép. (NF (116/10-11-12) 

muṣḥaf (مصحف) Ar. (مصحف)  Kuran-ı Kerîm âyetlerinin iki kapak arasında sayfaların 

toplanmasından oluşan kitaba verilen isimdir. NF metninde muṣḥaf 3, KE’da 4 kere yer 

almıştır. SAKT ve MM metinlerinde muṣḥaf bulunmamıştır. 

“… bu kün taḳı ol ḳanlıġ muṣḥaf bar beytü'l- maḳdisde. (NF(135/14-15) 

“… ḥasan ve ḥüseyn taḳı aḍın ṣaḥābeler kirdiler ʿos̱mānnı rażiya'llāhu ʿanhu kördiler,  

boġuzlanmış yatur muṣḥaf öŋinde açuḳ yatur…” (KE(240v10-11) 

münevvir-i kerim (منور كريم) Ar. (منورالكريم) Kuran-ı Kerim’e verilen isimdir. KE’da 

münevvir-i kerim 1 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde münevvir-i kerim geçmemiştir. 

“… uġan iḍimiz kitāb-ı ḳadīm, ḳurʼān-ı ʿaẓīm, münevvir-i kerīm içinde ḥaber bérür, 

yarlıḳar. (KE (65v18) 
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2.2.4.6.2. Ayet ve Sureler İle İlgili Kavramlar  

ʿāl-i ʿimrān (ال عمران) Ar. ( عمرانآل  ) Kurʼanʼın 3. Suresidir. KE’da ʿāl-i ʿimrān 1 kere 

geçmiştir. NF ve MM metinlerinde ʿāl-i ʿimrān tespit edilmemiştir.  

“… kimérse oġrılardın ḳurtulayın tése suret-üʼl baḳaranı oḳusun. kimérse çıġaylıḳdın 

ḳurtulayın tése ʿāl-i ʿimrānnı oḳusun. (KE (66r15)   

āyet ( يتآ ) Ar. ( يةآ )  Arapça Sözlükte bir şeyin mahiyetini gösteren alâmet, nişan, delil ibret 

ve işaret manalarını taşımaktadır. Kuran’da tekil ve çoğul şeklinde geçen āyet dinȋ kavram 

olarak delil, mucize, kıyamet alâmetleri ve sureleri meydana getiren cümleler gibi farklı 

anlamlarda kullanılmıştır. KE metninde āyet kavramı 36, MM’de 1, NF’te 61, SAKT’nde 

1 kere tespit edilmiştir.  

“…tevrītni bitigen ḳalemiŋ ünin mūsā işitür érdi, bu levḥ on yolı mūsā öŋinde indi, 

yarlıġ keldi: kötürġıl téyü, kötürmedi. mevli ta ͨ āla tégme sūre sayın bir ferişte ıḍdı 

kötere bilmediler, tégme bir āyet sayın bir ferişte ıḍdı kötere bilmediler, tégme ḥarf 

sayın bir ferişte ıḍdı hem kötere bilmediler.( KE(119r19-20-21) 

ḳırā'at ḥanīfe bir āyet ḳolar  

uzun bir ḳasīr üç kerek tér olar  

bu mikdār ḳırā'at ḳıyām ḥaddi ol  

bu ѐkki ḳavulçe né kim tér bular (MM(143/1)   

“…bu āyat maʿnīsi ol bolur kim: va-ma muḥammadun…” (NF (93/1)   

āyāt ( ياتآ )Ar.( ياتآ ) ç. Arapça Sözlükte bir şeyin mahiyetini gösteren alâmet, nişan, delil 

ibret ve işaret manalarını taşımaktadır. Kuran’da tekil ve çoğul şeklinde geçen āyet dinȋ 

kavram olarak delil, mucize, kıyamet alâmetleri ve sureleri meydana getiren cümleler gibi 

farklımanalara gelmektedir. KE ve SAKT metlerinde āyāt kavramı 1 kere geçmiştir.  MM 

ve NF eserlerinde ayet kelimesinin çoğulu geçmemiştir. 

“…yanut birür miz ol kim irsege kim ḥaddin keçti taḳı bitmedi iḍisiniŋ āyātlarıŋa. 

(SAKT (309b/1)   

 “…mevlī taʿālā tevrīt atlıġ kitābnı mūsīġa ıḍdı, miŋ sūrelıġ āyāt on levḥ üze bitiglig. 

(KE (119r16-17)   
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āyete'l-kürsī ( ية الكرسىآ ) Ar. ( ية الكرسيآ ) Bakara suresinin 225. Ayetini teşkil eden 

kısımdır. KE metninde āyete'l-kürsī 3 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde görülmemiştir. 

“…her bir kürsī de on miŋ ferişte öre turup āyete'l-kürsī oḳıyurlar, tamām sevābların 

muḥammed ümmetleriġa baġışlayurlar…” (KE (218v13) 

fātiḥa (فاتحه) Ar. (فاتحة) “Kuran’ın ilk suresidir”. MM’de fātiḥa 1 kere görülmüştür.  

namāz içre vācib bil onı 

 kerek erse bilgil eşitgil sanı  

oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin  

burun ekki rek'at içinde munı (MM (108/3) 

ḳarībün mine'l-muḥsinīn (قريب من المحسينين) Ar. (قريب من المحسينين) “İyilik yapanlardan 

daha yakın,” anlamında Aʼraf suresinin 57. Ayetinden iktibastır. MM’de ḳarībün mine'l-

muḥsinīn 1 kere geçmiştir. NF ve KE metinlerinde yer almamıştır. 

kişi bu ṣıfat birle bolsa ḳaçan 

 bolur ṣāḥib-i iḥsān u ehl-i amān   

karībün mine'l-muḥsinīn tedi ḥaḳ  

bu ḳul boldı merḥūm biliŋ bī-gümān (MM(26/3)   

mine'l-mutteḳīn (من المتقين) Ar. (من المتقين) Allah’tan korkan kullardan olan kimselerdir. 

(Maide/27’den). MM’de mine'l-mutteḳīn 1 kere tespit edilmiştir. NF ve KE metinleride 

mine'l-mutteḳīn bulunmamışken SAKT’nde saḳınġanlardın anlamına tercüme 

edilmiştir. 

yérinç şerīʿatnıŋ aḥkāmların  

kétürmeklik islām érür bil yaḳīn  

ulasa bu islāmnı iḥsān tapa 

 bolur oşbu müʼmin mine'l-muttaḳīn (MM(24/4) 

“…aydı: ḥaḳīḳat üze ḳabūl ḳılur taŋrı, saḳınġanlardın…” (SAKT (108b/8) 
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ُ مِنَ   الْمُتَّقِينَ قَالَ إنَِّمَا يتَقَبََّلُ اللََّّ  

sūre (سوره) Ar. (سورة) Arapçada sevr (sevre) kökünden türeyen sûre kelimesi (çoğulu 

süver) “duvara tırmanmak” manasına gelmektedir. Dinȋ kavram olarak “Kuran-ı Kerîm 

âyetlerinin bir araya getirilmesiyle birlikte oluşan bölümdür. NF eserinde sūre kavramı 

12, KE’da 11, MM’de 1 kere bulunmuştur. SAKT’nde geçmemiştir. 

“…taḳı ol vaḳtın kim indürüldi sūre kim, "biting taŋrıġa taḳı toḳuş ḳılıng yalawaçı birle"; 

destūr tiledi sindin, kinglik eyeleri anlardın; taḳı aydılar: "ḳoḍġul bizni, bolalıŋ 

olturġanlar birle." (SAKT (193b/1-2-3) 

“…tevrītni bitigen ḳalemiŋ ünin mūsā işitür érdi, bu levḥ on yolı mūsā öŋinde indi, 

yarlıġ keldi: kötürġıl téyü, kötürmedi. mevli ta ͨ āla tégme sūre sayın bir ferişte ıḍdı 

kötere bilmediler, tégme bir āyet sayın bir ferişte ıḍdı kötere bilmediler, tégme ḥarf 

sayın bir ferişte ıḍdı hem kötere bilmediler.(KE (119r19-20-21) 

namāz içre vācib néçe bil anı  

kerek érse bilgil īşitgil sanı  

oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin  

burun ékki rek'at içinde munı (MM (108/3)   

“…peyġāmbar ʿas aydı: ey ʿammum, ne üçün yıġlar-sen? tédi erse, ʿabbās aydı: ey 

ʿammum ne üçün yıġlar-sen? tédi erse, ʿabbās aydı: yā resūlallāh, bu sūre içinde siziŋ 

dār-i fenādın dār-i beḳāġa riḥlat ḳılmaḳıŋız, ḥaḳ tvt ḥażratıŋa barmaḳ ḫabarı bar tédi 

erse, peyġāmbar ʿas aydı: yā ʿabbās, aytmışıŋ teg turur. (NF 84/3-4-5) 

sūretü'l-ʿasr (سورة العصر) Ar. (سورة العصر) Ar. Kuranʼın 103. Suresidir.  KE’da sūretü'l-

ʿasr 1 kere görülmüştür. Diğer eserlde kullanılmamıştır. 

“…kimerse övkem öçsün tese sūretü'l-ʿasrnı oḳusun. ( KE (66r17-18) 

sūretü'l-baḳara (سورة البقره) Ar.(سورة البقرة) Kuranʼın 2. Suresidir. KE’da sūretü'l-

baḳara 1 kere tespit edilmiştir. Diğer metinlerde görülmemiştir.  

̋…kimẹrse oġrılardın ḳurtulayın tése sūretü'l-baḳaranı oḳusun. (KE(66r14-15)   
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sūretü'l-enfāl (سورة الانفال)Ar.(سورة الأنفال) Kuranʼın 8. Suresidir.  KE eserinde sūretü'l-

enfāl 1 kere yer almıştır. Diğer eserlerde bulunmamıştır.  

“…kimerse nifāḳ köŋlümdin çıḳsun tése sūretü'l-enfālni oḳusun. (KE (66r16-17) 

sūretü'l-enʿām ( الانعامسورة  )Ar. (سورة الأنعام) Kuranʼın 6. Suresidir. KE metninde 

sūretü'l-enʿām 1 kere rastlanmıştır. Diğer metinlerde geçmemiştir. 

“…kimẹrse ḳaḍġu köŋlümdin çıḳsun tése sūretü'l-enʿāmnı oḳusun. (KE(66r15-16) 

sūretü'l-aḥzāb (سورة الاحزاب) Ar. ( حزابسورة الأ ) Kuran’ın 33. Suresi. NF’te sūretü'l-

aḥzāb 1 kere geçmiştir. Diğer metinlerde kullanılmamıştır. 

“… peyġāmbar ʿas taḳı yārānları birle islām avvalında emgenlerining beyānı içinde 

turur imām abu'l-meʿālī muḥammed isp īcābī raḥmhi tefsīrʼinde sūretüʼl-aḥzāb içinde 

bu ḥadīs̱ni keltürmiş…”(NF (10/15) 

sūretü'l-iḫlās (سورة الاخلاص) Ar. (سورة الخلاص) Kuranʼın 12. Suresidir. KE’da sūretü'l-

iḫlās 1 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde rastlanmamıştır. 

“…kim erse küfr ü şirk mendin kitsün tėse sūretü'l-iḫlāṣnı oḳusun. (KE(66r18-19) 

sūretü'l-muʿavviẕeteyn (سورة المعوذتين)Ar.(سورة المعوذتين) Kuranʼın 110 ve 113. 

Sureleridir. KE’da sūretü'l-muʿavviẕeteyn 1 kere görülmüştür. Diğer metinlerde 

kullanılmamıştır. 

“…kimerse cādūluḳdın amān tilese sūretü'l-muʿavviẕeteynni oḳısun. (KE (66r19-20) 

2.2.4.7. Peygamberlere İman 

2.2.4.7.1. Peygamberlerin İsimleri ve Sıfatları İle İlgili Kavramlar 

ādem (آدم) Ar. (آدم) öz. İs. “Ebü’l-beşer” (beşerin babası) İlk insan ve ilk peygamberin 

ismidir. Hz. Âdem. KE’da 20, MM’de 1, NF’te 37, SAKT’nde 2 kere geçmiştir.  

“…seni aŋa mu yiberdiler? tép sordılar, hāv, tédi, ḳapuġ açtılar kirdük ādem 

ʿaleyhi'sselāmnı kördüm, bu kim turur? téyü sordum, cebrāʾil aydı: ataŋ ādem turur. (KE 

( 208v11-12-13) 

“…taḳı ol vaḳtın kim ayduḳ firiştelerge: "secde ḳılıŋ ādemġa." (SAKT 8276b/4-5) 
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yana yüz yégirmi taḳı tört miŋ 

 rusül enbiyalar ékinç söz oŋı  

 eger artuḳ eksük yaḳīn bilmeseŋ   

érür evvel ādem muḥammed soŋı (MM (5/4) 

“…yangrı teʿālā aytur: ey ḫalāyıḳlar, men sizlerni ādem taḳı ḥavvadın yarattım, taḳı 

sizlerni uluġ ḳabīla taḳı kiçig ḳabīla ḳıldım biri biringizni tép. (NF (51/12) 

āḫirü'n-nebī  ( خرنبىآ ) Ar. ( خرنبيآ ) Son peygamber, Hz. Muhammed’in lakâbıdır. KE 

metninde āḫirü'n-nebī 1 kere yer almıştır. Diğer eserlerde kullanılmamıştır. 

“…naʿt-ı āḫirü'n-nebī ʿaleyhi's-selām…” (KE (8181v1) 

aḥmed (احمد) Ar. (أحمد) öz. is. Hz Muhammed’in isimlerinden biri olan aḥmed “hamd” 

kökünden türetilmiştir. aḥmed ismi tafdil olup çok öven, şükreden anlamına gelmektedir.  

KE’da aḥmed 2 kere, NF’te 3, SAKT’nde 1 kere kullanılmıştır. MM metninde aḥmed 

geçmemiştir. 

“…yā ilāhi aḥmed atlıġ muṣṭafānıŋ ḥürmeti ol öler ḥālde ayırma bizdin imān 

devletin…” (KE (181v16)   

“…men tangrınıng yalavaçı sizing tapa, rāstlaġanlıḳ ḥālı üze ol nirsege kim ileyimde 

tevrītdin, taḳı müjde birgenlik ḥālı üze yalavaç birle kelür soŋumdın, anıŋ atı aḥmed. 

"ol vaḳtın kim keldi anlarġa açuḳ ḥüccetler birle, aydılar: "bu siḥr açuḳ." (SAKT 

(8529a/1-2-3-4) 

“…taḳı aydı: ʿīsā peyġāmbar bizlerke bişārat bérip turur kim: méndin soŋ aḥmed atlıġ 

peyġāmbar kelgey, zīnhār u zīnhār angar ittibāʿ ḳılġay-siz tép incīl içinde aydı. (NF 

(79/11-12-) 

circis (جرجس) Ar. (جرجس) öz. is. Hz. Circis. KE ‘da Hz. circisʼin ismi 6 kere tespit 

edilmiştir. Diğer eserlerde rastlanmamıştır. 

“…ḳıṣṣa-i circis yalavaç ʿaleyhi's-selām ol dünyā maṣlaḥatın ḳoyġan, mevli yarlıġıġa 

uyġan, satıġ birle ḥelāl māl yıġġan, ol mālnı faḳirlarġa ṣadaḳa ḳılġan, mevli rızası üçün 
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ḳın körgen, ol [buḳaġuda ḳın] birle yetti yolı ölgen, altı yolı tirilgen circis yalavaç 

ʿaleyhi's-selām…” (KE (161r5-6-7) 

dāvūd (داود) Ar. (داود) öz. is. Hz. Davud. KE metninde 22, NF’te 5, SAKT’nde 1 kere 

bulunmuştur. MM metninde Hz. dāvūd’un ismi rastlanmamıştır. 

“…taḳı birdük anga isḥāḳnı taḳı ya ͨ ḳūbnı, tigme birni köndürdük. taḳı nūḥnı köndürdük 

aşnudın, taḳı oğlanlarındın dāvudnı taḳı süleymānnı taḳı eyyūbnı taḳı mūsānı taḳı 

hārūnnı…) (SAKT (133a4) 

“… ʿazrāʾil aydı: ol ḳırḳ yılnı dāvūdġa baġladıŋ. ādem anı unutmış ẹrdi, tandı mevli 

taʿālā ol bitigni ferişteler tanuḳluḳı birle ıḍu yarlıḳadı, dāvūdnıŋ yüz yıl ʿömri tamām 

boldı.” ( KE (19r15-16-17-18-19) 

“…ol aydı kim: men dāvud peyġāmbar oġlı süleymān men tédi taḳı bizke icāzat bérdi 

kim kiring tép, taḳı men kirmedim. (NF (64/9) 

ibrāhīm (ابراهيم) Ar. (إبرهيم) öz. is. Hz. İbrahim. KE’da Hz. İbrahim’in ismi 78, NF’te 27, 

SAKT’nde 1 kere görülmüştür. MM metninde ise Hz. ibrāhīm’in ismi yer almamıştır. 

“... ibrāhām, ibrāhīm, ibrāhīm-i ḫalīl, ibrāhim ḥalīl, ibrāhīm ḫālīlu'llāh, ibrāhīmmüʾn 

necefi ibrāhim ve ebrahām ve ibrāhām bu ḳamuġ lügatler dürüst turur.” (KE (37v18)   

“…taḳı vaḥy ḳılduḳ. ibrāhīm tapa taḳı ismāʿīl tapa taḳı isḥāḳ tapa taḳı yaʿḳūb tapa taḳı 

oġul oġullarınġa taḳı ʿ īsā tapa taḳı eyyūb tapa taḳı yūnus tapa taḳı hārūn tapa taḳı 

süleymān tapa, taḳı birdük dāvudġa zebūrnı. (SAKT (101a/2-3-4) 

“…ḥaḳ teʿālā cebreʾilke fermānladı kim barġıl taḳı ibrāhīm peyġāmbarḳa taḳı ismāʿ īl 

peyġāmbarḳa ʿahimās buyurġıl kim menim üçün kaʿbe bina ḳılsunlar tép beytü'l maʿmūr 

yerinde tédi. (NF (37/11-12-13-14)   

el-yesaʿ (اليسع) Ar. (إليسع)  öz. is. Hz. İlyas’a ilminin çokluğundan dolayı verilmiş 

lakaptır.  KE’da Hz. el-yesaʿ’in ismi 2, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. NF ve MM 

eserinde Hz. el-yesa ͨ’ın ismi görülmemiştir. 

“…keçe boldı érse iḍi ʿ azze ve celle ot ıḍdı ol şehr ḫalḳın köydürdi éki év ḳaldı biri yaḫnūn 

ʿābid évi biri el-yesaʿ évi, andın özge ḳamuġı köydiler.” ( KE (159v20-21) 
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“…taḳı ismāʿīlni taḳı yesaʿnı taḳı yūnusnı taḳı lūṭnı, tigme birni arturdımız ʿālamlar üze. 

(SAKT (134a/1-2) 

eyyūb ( يوبأ ) Ar. ( يوبأ ) öz. is. Hz. Eyüp. NF eserinde Hz. eyyūb’un ismi 7, SAKT’nde 2 

kere tespit edilmiştir. KE ve MM eserlerinde Hz. eyyūb’un ismi tespit edilmemişti. 

“…taḳı ḥaḳīḳat üze anga, biziŋ ḳatımuzda yavuḳluḳ taḳı yanışnıng körklügreki. taḳı yāḏ 

ḳılġıl ḳulumız eyyūbnı. (SAKT (435a/4-5)   

“…ne aḥvāl boldı? héç bildingiz mü kim ḳayda bardı? tép yıġlayu başladı erse, eyyūb 

peyġāmbar aydı: ol sökel tégeniŋ neteg kişi erdi? tédi erse, raḥmat aydı: saġlıḳında 

sizke oḫşayur [erdi], tédi erse, eyyūb peyġāmbar aydı: yā rahmat, ol sökel tégeniŋ men 

turur-men, tédi. (NF (334/3-4-5)   

faḫr-ı ʿālem  (فخرعالم) Ar. (فخرالعالم) Âlemin övüncü, Hz. Muhammed’in lakabıdır. KE 

metninde faḫr-ı ʿālem 1 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ise kullanılmamıştır.  

“…birisi aydı: bizge niçe baḳar-sén, biz ḳamuġ tapuġçı yumuşçılar-miz, cennāt-ı 

ʿadndin tapuġ ḳılġalı kéldük bizni ḳoyġıl aŋa baḳġıl kim faḫr-ı ʿālem ol turur. (KE 

(183r21, 183v1)  

ḫalīl (خليل) Ar. (خليل) Hz. İbrahimʼin lakabıdır. KE’da ḫalīl 1 kere geçmiştir. Diğer 

eserlerde ise yer almamıştır. Diğer eserlerde ḫalīl tespit edilmemiştir. 

“…aymışlar: ḳaçan yūsufnıŋ ataları atın mālik ẕeʿr işitdi erse bildi kim bu beyʿ ḫalīl 

uruġındın érmiş bu beyʿ isrāʾīl ferʿidin érmiş, ol yégirmi miŋ ḳaṭresi érmiş, ol künniŋ 

küjeki érmiş, ol ravża çéçeki, ol beyże çüjeki ermiş. (KE (77v8-9-10-11) 

ḫalīle'r-raḥmān ( خليل الرحمن) Ar. (خليل الرحمن) öz. is. İbrahim peygamberʼin lakabıdır. 

KE’da ḫalīle'r-raḥmān 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde kullanılmamıştır.  

“…ol ṣūratıŋnı manga körgüzgil, tédi erse, ʿazrāʾīl aydı: yā ḫalīleʼr-raḥmān, menim ol 

ṣūratımnı körseŋ, ṭāḳat tuta bilmegeysen, tédi erdi, ibrāhīm peyġāmbar aydı…”  

(NF (439/1) 

ḫalīlu'llāh (خليل الله) Ar. (خليل الله) Ar. Hz. İbrahimʼin lakabıdır. NF ve KE metinlerinde 1 

kere kullanılmıştır. MM ve SAKT metinlerinde rastlanmamıştır. 
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“…bu sarāy ḫalīlullāh ibrāhīm peyġāmbar sarāyı turur tédi erse, ol sarāyḳa kirdük…” 

(NF (64/17) 

“…yūsuf aydı: ol közi yaşlıġ, baġrı başlıġ firāḳ altında örtenmiş, ḥasret teŋizinde ġarḳ 

bolmış, oḳ tég boyı ya tég eğilmiş, ay tég açuḳ köŋli tügme t”g tügülmiş isrāʾīlul'llāh 

oġlı ẕebīʾu'llāh nebī resi, ḫalīlu'llāh nāfilesi yūsuf men-men tédi. (KE (75v15-16-17)   

hārūn (هارون) Ar. (هارون) öz. is. Hz. Harun. KE metninde Hz. Hārūn 13 kere, NF’te 4, 

SAKT’nde 1 kere geçmiştir. MM metninde Hz. hārūn’nun ismi geçmemiştir. 

“…iḍi ʿazze ve celle yarlıġ ḳıldı: ey mūsā ayġıl bir tābūt ḳılsunlar ol taşnı taḳı elvāḥ 

uşaḳlarını taḳı seniŋ ʿaşāŋnı taḳı hārūnnıŋ ʿimāmesini anıŋ içide ḳoysunlar. (KE 

(131v1718) 

“…selām mūsā taḳı hārūn üze! biz anıng meŋizlig yanut birür miz, körklüglük 

ḳılġanlarġa. (SAKT (430a/3-4)   

“…aydım: yā cebreʾil, bu kim turur? tédim erse, cebreʾil ʿ as aydı: bu mūsā peyġāmbarnıŋ 

ḳarındaşı hārūn turur ʿahimās. (NF (54/16-17) 

ḫıżr (خضر) Ar. (خضر) öz. is. Hızır aleyhisselam. KE’da Hz. ḫıżr ʼın ismi 13, MM ‘de 1 

kere tespit edilmiştir. NF ve SAKT metinlerinde Hz. ḫıżr ʼın ismi görülmemiştir. 

“…sordı: sen kim-sén? aydı: men ḫıżr-men, muḥammedniŋ cenāzesinġa namāz ḳılġalı 

keldim tédi.” (KE (14v11-12) 

bilig bilmiş üçün ʿalimler birer  

öŋinler cahil tep tekellüf ḳurar  

bilig bildi erse bu mūsā teg-ök  

cahil tese bolmas ḫıżr tegtür er (MM (394/4) 

ḥibetu'llāh ( الله هبة ) Ar. ( الله هبة )  Hz. Şisʼin lakabıdır. KE metninde Hz. Şisʼin lakabı 1 

kere görülmüştür. Diğer eserlerde ise kullanılmamıştır. 
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“…temmet temmet ḳıṣṣa-i şis ʿaleyhi ' s-selām ḥābilde kéḍin yüz otuz yıl kéçdi şis tuġdı, 

şis süryāni tilinçe hibetu'llāh temek bolur, yaʿnī teŋri ʿ aṭāsı ḥābilni aldım ẹrse anıŋ ornıŋ 

şīå ni bérdim tédi.” (KE (17v16-17-18-19)   

hūd ( هود) Ar. (هود) öz. is. Hz. Hud. KE’da Hz. Hûd’un ismi 10, SAKT’nde 1 kere 

bulunmuştur. NF ve MM metinlerinde Hz. hūd’un ismi bulunmamıştır. 

“…muḳātil aytur: ṣālih boḍunında altmış kişi īmānlıġ érdiler, hūd boḍunında mandaġuḳ, 

ḳaçan hūd ve ṣāliḥ dünyādın rıḥlet ḳıldılar érse olar yér yüzinde tarıldılar, bir ançası 

cābülḳa tüşdiler, bir ançası cābilsa tüşdiler.” (KE (37r6-7-8-9) 

“…aydılar: "ay hūd! kelmeding bizge açuḳ ḥüccet birle taḳı ermez biz, biz 

tapunġularımuznuŋ ḳoḏġanları, seniŋ sözüngdin; irmez biz, biz saŋa bitgenler." (SAKT 

(219a/3-4-5) 

ibnü'llāh (ابن الله) Ar. (ابن الله) “Allahʼın oğlu”, Hz. İsa. KE’da ibnü'llāh 1 kere yer 

almıştır. SAKT’nde ibnü'llāh “taŋrınıŋ oġlı” anlamına tercüme edilmiştir. NF ve MM 

metinlerinde ibnü'llāh yer almamıştır. 

“…aymışlar: iḫtilāf ol érdi kim ʿ īsīni baʿżılar ibnül ' llāh tédiler, baʿżılar ilāh tédiler,  

baʿżılar s̱ülsün s̱elāse. (KE (170r1-2) 

idrīs (ادريس) Ar. (إدريس) öz. is. Hz. İdris. KE’da Hz. İdris’in ismi 10, NF’te 3, SAKT’nde 

1 kere kullanılmıştır. MM metninde Hz. idrīs’ın ismi bulunmamıştır. 

“…anda kéḍin mevli ʿazze ve celle anlarġa idris yalavaç ʿaleyhi's-selāmnı ıḍurdı. ol 

ḳıṣṣa: ḳıṣṣa-i idrīs ʿaleyhi's-selām bu turur.” (KE (19v11-12)   

“…men aydım: yā cebreʼ īl, bu kim turur? tédim erse, cebreʼ īl ʿas aydı: bu idrīs  

peyġāmbar turur tédi. men taḳı selām ḳıldım. (NF (54-12) 

“…taḳı yāḏ ḳılġıl kitāb içinde idrīsni. ḥaḳīḳat üze ol irdi rast sözlüg peyġāmbar. (SAKT 

(297b/4-5) 

ilyās (الياس) Ar. (إلياس) öz. is. Hz. İlyas. KE metninde Hz. İlyas’ın ismi 8, SAKT’nde 1 

kere tespit edilmiştir.  NF ve MM metinlerinde Hz. ilyās’ın ismi rastlanmamıştır. 
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“…amāri ʿālimleri aymışlar: törtünç ḳat kökde turur. ḫaberde andaġ kelür: tört 

peyġamber tirig turur ékisi kökde ʿ isi ve idris, ékisi yėrde ḫıżr ve ilyās ʿ aleyhimi's selām.” 

( KE (20v19-20-21) 

“…ḥaḳīḳat üze ilyās, ıḏılmışlardın. (SAKT (430a/5) 

ilyasīn  ( ل ياسينآ ) Ar. ( ل ياسينإ ) öz. İs. Hz. İlyas. SAKT’nde Hz. ilyasīn’in ismi 1 kere yer 

almıştır. Diğer eserlerde Hz. ilyasīn’in ismi görülmemiştir. 

“…ḥaḳīḳat üze anlar ḥāżır ḳılınmışlar, meger tangrınıŋ ḫāliṣ ḳulları. taḳı ḳoḏḏuḳ anıŋ 

üze, songraḳılar içinde. selam ilyāsīn üze!...” (SAKT (430a/8-9) 

 ͨ isā ( عيسى) Ar. (عيسى) öz. is. Hz. İsa. KE eserinde Hz. ͨ isiʼnin ismi 24 kere, NF’te 23, 

SAKT’nde 2 kere görülmüştür. MM metninde Hz. ͨisā’nın ismi geçmemiştir. 

“…törtünç ḳat kökde turur. ḫaberde andaġ kelür: tört peyġamber tirig turur ékisi kökde  ͨ  

īsā ve idris, ékisi yérde ḫıżr ve ilyās ͨ aleyhimiʼs-selām. ammā bu tört üçi ölgey idris 

ölmegey, anıŋ üçün kim bir öldi uçmaḥda ḳıldı tégüküŋe tegi.” (KE (20v21) 

“…ḥaḳīḳat üze mesīḥ meryem oġlı ʿīsā. tangrınıng yalavaçı taḳı anıŋ sözi; kemişti anı 

meryem tapa. (SAKT (102b/2-3) 

“…ḥisāb ʿilmi bilgen ʿulemālar andaġ aydılar kim ʿīsā peyġāmbar ʿasdın altı yüz 

yigirmi yıl keçmiş erdi kim muḥammed resūlullāh dünyāke keldi. (NF (4/11-12) 

isḥāḳ ( اسحاق) Ar. (إسحاق )öz. is. Hz. İshak. KE eserinde Hz. ishak’ın ismi 22, NF’te 5, 

SAKT’nde 2 kere tespit edilmiştir. MM metninde Hz. isḥāḳ’ın ismi geçmemiştir. 

“…taḳı baġışladuḳ aŋa isḥāḳnı taḳı yaʿḳūbnı. taḳı ḳılduḳ oġlanları içinde peyġāmbarlıḳnı 

taḳı kitābnı. (SAKT (381a/2-3-4) 

“…suʾāl: öltürmekleri ékidin ḫāli ermes, ya isḥāḳ ya [yaʿḳūb] ḳanın helal körmek birle 

bolġay.” (KE (70r13-14)   

“…ḥadīs̱ maʿnīsi ol turur kim peyġāmbar ʿas aydı ḥasaŋe taḳı ḥüseyiŋe rażhumā: ol 

vaḳtın kim bu duʿā birle anlarġa taʿviẕ ḳılur erdi ḥasan taḳı ḥüseyin ataŋız ibrāhīm 

peyġāmbar ʿas oġlı ismaʿilḳa taḳı isḥāḳġa bu duʿā birle taʿvīẕ ḳılur erdi; bu duʿā maʿnī 

si ol bolur kim: sıġınur-men taŋrı teʿālānıŋ tükel atları birle éndürülmiş kitābları birle 
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ḳamuġ şeyṭāndın taḳı zaḥmat tegürgen aġuluġ cānvarlardın taḳı yavuzluḳ tegürgen 

közdin. (NF (168/8-9-10-11-12-13) 

ismāʿīl ( اسماعيل) Ar. (إسماعيل) öz. is. Hz. İsmail. KE eserinde Hz. İsmail’in ismi 21, NF’te 

10, SAKT’nde 1 kere bulunmuştur. MM eserinde Hz. İsmail’in ismi rastlanmamıştır.  

“…ṣāfi ismā ͨ il yalavaç köŋli toluġ ḳad ṣafā, ṣādıḳuʼl-va ͨ d atanıban va ͨ desin ḳıldı 

vefā…” (KE (47r14) 

“…taḳı yāḏ ḳılġıl kitāb içinde ismāʿīlni. (SAKT (297b/1-2) 

“…ḳaçan kim ʿarifa küni boldı erse, ibrāhīm peyġāmbar ʿas ismāʿīl anası hācarġa aydı: 

yā hācar bu ismāʿīniŋ tonlarını yuvġıl taḳı başını taraġıl. (NF (213/6-7-8) 

īsrāʾīl (اسرائيل) Ar. ( سرائيلإ ) öz. is. Hz. Yakupʼun lakabıdır. KE’da īsrāʾīl 4 kere yer 

almıştır. SAKT’nde Hz. Yakup’un lakabı isrāʼīl1 kere yer almasına rağmen geçtiği ayette 

ya ͨ ḳūp olarak çevrilmiştir. NF ve MM eserlerinde īsrāʾīl tespit edilmemiştir. 

“…suʾāl: yaʿḳūb yalavaç nedin īsrāʾīl atandı? cevāb ol turur: …. maʿnīsi bulun bolur, 

şeyṭānnı bir vaḳtda bulnamı erdi, anıŋ üçün īsrāʾīl atandı. (KE (62r4-5-6)   

kelīm (كليم) Ar. (كليم)  Arapçada söz söyleyen, konuşan manasına gelmektedir. Tur-ı 

Sina’da Allah’la konuşmasından dolayı Hz. Musaʼya verilen lakaptır. NF metninde kelim 

1 kere kullanılmıştır. kelīm diğer eserlerde görülmemiştir. 

“…yā mūsā men séni taḳı ümmetingni firʿavndın ḳutġarmadım-mu, sanga taḳı ümmetinge 

deryānı yarıp sizlerni deryādın selāmat keçrüp duşmanıngız firʿavnnı helāk ḳılmadım-mu 

taḳı séni kelīmüm tép ʿālamda celve ḳılmadım-mu? (NF (55/16/17) 

lūṭ (لوط) Ar. (لوط) Ar. Hz. Lut. KE’da Hz. Lutʼun ismi 20, NF ve SAKT metinlerinde 1 

kere geçmiştir. Hz. lūṭ’un ismi MM metninde geçmemiştir. 

“… ol kişiler ibrāhimġa ḥased ḳılıp bir tünle ölüg itni keltürüp ḳuḍuġġa saldılar. ibrāhim 

lūṭḳa aydı: kiteliŋ.” (KE (47v2-3-4) 

“…peyġāmbar taḳı çıḳtı, sāra taḳı lūṭ peyġāmbar üçegü ol dımışḳ élidin çıḳtılar taḳı mıṣır 

şehringe bardılar. (NF (218/9-10-11) 
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mesīḥ  (مسيح) Ar. (مسيح) öz. İs. Allah’ın izniyle hastaları iyileştiren Hz. İsaʼya verilen 

lakaptır. SAKT’nde mesīḥ 1 kere geçmiştir. NF, MM ve KE metinlerinde mesīḥ 

bulunmamıştır. 

“…ol vaḳtın kim aydı firişteler: "ay meryem! ḥaḳīḳat üze taŋrı müjde birür saŋa kelime 

birle andın: anıŋ atı mesīḥ, meryem oġlı ʿīsā. (SAKT (53a/4-5) 

muḥammed (محمد) Ar. (محمد) öz. is. Hz. Muhammed. KE’da Hz. muhammedʼin ismi 145, 

NF’te 112, MM’de 3, SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir. 

“… sen kim-sen kim muḥammedni yumaḳnı menʿ ḳılur-sen yumaḳ sünnetin muḥammed 

ḳoyup turur.” (KE (14v8-9) 

“…taḳı  irmes muḥammed meger yalavaç, keçti aşnusındın yalavaçlar. eger öldi irse mü, 

yā öldürüldi irse mü evrüldüŋüz ökçeleriŋiz üze? taḳı kim evrülse iki ökçesi üze, ziyan 

ḳılmaġay tanrıġa nirse. taḳı yanut birgey taŋrı şükr ḳılġanlarġa. (SAKT (66a/1-2) 

yana yüz yégirmi taḳı tört miŋ 

rusül enbiyalar ékinç söz oŋı 

eger artuḳ eksük yaḳīn bilmeseŋ 

erür evvel ādem muḥmmed sonı (MM (5/4) 

“…abū cehl aydı: ʿ ömrüŋüzni atangız ʿ abdu'l-muṭṭalib dīni üze keçrüp āḫir vaḳtta ḳaytur-

mu-siz? tédi erse, aydı: yā muḥammed, men atam ʿ abdu'l-muṭṭalib dīni üze öler-men tédi 

erse, ḫāṭırı ḫasta u bezmān boldı erse, āyat nazil boldı…” (NF (6/4-5) 

muhammed-i emīn (محمد امين) Ar.( مينمحمد الأ ) “Emin ve güvenilir olan” Hz. 

Muhammed’ın lakabıdır. KE’da muhammed-i emīn 1 kere bulunmuştur. Diğer eserlerde 

muhammed-i emīn tespit edilmemiştir. 

“…ḳaçan muḥammed bāliġ boldı érse ʿāfiyet ve ṣalāḥ könilikde maʿrūf boldı, ḳamuġ 

ḳureyşīler taḳı āl-i ʿabd-i menāf muḥammed-i emīn atadılar. (KE (186r21, 186v1) 

muʿizze'd-dīn (معزالدين) Ar.(معزالدين)  “Dinin izzet ve ikram edicisi” Hz. Muhammedʼe 

verilen lakaptır. KE’da muʿizze'd-dīn 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde muʿizze'd-dīnyer 

almamıştır. 
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“…ḳaçan muḥammed muṣṭafā ırġadı érse küfr ḥanḳalası töküldi islām ḥurmāları 

[yü]klendi islāmġā ḳuvvet boldı, muʿizze'd-dīn laḳab berildi. (KE 197r7-8) 

mūsā (موسى) Ar. (موسى) öz. is. Hz. Musa. KE metninde Hz. Musa ʼnın ismi 62, MM’de 

2, NF’te 20, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. 

“…aymışlar: yaʿḳūb yalavaç mıṣrda vefāt ḳıldı, kenʿānġa éltip ḳoydılar, yūsuf hem mıṣrda 

vefāt ḳıldı mıṣrda oḳ ḳoydılar, mūsā yalavaç rūzgārıġa tẹgrü anda ẹrdi, mūsā kelip 

tarılmış süŋüklerin yıġıp kenʿānġa ėltti atası ḳatıda ḳoydı.” (KE (108r6-7-8) 

“…aydı: "kim iḏingiz, ay mūsā?" aydı: iḏimüz ol <kim> birdi tigme bir nirseni 

yaratılmışlarınġa, andın song köndürdi." (SAKT (303a/8-9) 

ḳanāʿat bile boldı mūsā ḳarīb  

iḍi birle sözleşti ṭūrġa barıp  

ḳanāʿat arıġ pāk resūl sünneti  

iḍidin tiledi üküş yalvarıp (MM (55/1) 

“…yā muhammed, beşārat bolsun saŋa kim ol körüngen cebreʾil turur mūsā 

peyġāmbarḳa, taḳı ʿīsā peyġāmbarḳa taḳı öŋin peyġāmbarlarḳa kelgen turur. (NF 

8/1617) 

muṣṭafā (مصطفى) Ar. (مصطفى) öz. is. Hz. Muhammed’in isimlerinden biridir. KE’da Hz. 

Mustafa’nın isimi 32, MM’de 1, NF’te 12 kere görülmüştür. SAKT’nde muṣṭafā 

geçmemiştir. 

“…na ͨ t-ı muḥammed muṣṭafā ṣallaʼllāhu ͨ aleyhi ve sellem sözlemek niyāzlıġ ḳopuşluġ 

hem toḳuşluġ ḳadaşlıġ ḳoḳuşluġ, şehādetlıġ sa ͨ ādetlıġ ͨ ibādetlıġ hidāyetlıġ işāretlıġ 

beşāretlıġ, özi muṭi ͨ , ẕikri refi ͨ, ümmetḳa şefi ͨ, enbiyā ḳıkblesi, aṣfiyā ḳıdvesi ol ṣadr-ı 

ṣuffe-i ṣafā bedr-i ḫıṭṭa-i vefā muḥammed muṣṭafā ṣallaʼllāhu ͨ aleyhi ve sellem.” (KE 

(1v13-14-14, 2r1-2-3-4-5-6-7-8) 

yana ottuz üç miŋ ṣahābe vü yār  

üze bolsu rıżvān ulaşu nis̱ār 
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 taḳı muṣṭafādın bu künge tégi  

ayıtġan resul ḥaḳ iḍi bir ü bar (MM (12/3) 

“… peyġāmbar ʿasʾnuŋ muʿcizātı üküş turur. cümle peyġāmbarlarḳa né muʿcizāt kim 

berildi, ḳamuġı muḥammed muṣṭafāġa berildi…”  (NF (35/17) 

nūḥ  (نوح) Ar. (نوح) öz. is. Hz. Nuh. KE’da Hz. Nuh’un ismi 38, NF’te 6, SAKT’nde 1 

kere tespit edilmiştir.  

“… ḳaçan nūḥ ṭūfānı boldı érse mevli taʿālā yarlıġı birle cebrāʾil ol évni kötürdi törtünç 

ḳat kökke aşurdı.” (KE (13v7-8) 

“…biz vaḥy ḳılduḳ sening tapa, neteg kim vaḥy ḳılduḳ nūḥ tapa taḳı peyġāmbarlar tapa 

andın songra. (SAKT (101a/1-2) 

“…tangrı teʿālā raḥmat ḳılsun atam nūḥ peyġāmbarḳa! her künde ḳavmı anı on ḳata urur 

erdiler. (NF (13/1-2) 

nūḥ necī ( نوح نجى) Ar. (نوح النجي) öz. is. Hz. Nuh. MM ve KE metinlerinde nūḥ neci 1 

kere geçmiştir.  

bu cümle ḫalāyıḳ müsāfir méŋiz  

taḳı dünye tüpsüz ḳırıġsız téŋiz  

uġan ẕikri birle bulunġay tiliŋ 

 eger nūḥ necī teg amān ḳolsaŋız (MM (40/4)   

“…selāmün ʿ alā nūḥ fi'l-ʿālemīn yarlıḳın işitken nūḥ-ı neciyy ʿ aleyhi's-selām (KE (22v8) 

resūl (رسول) Ar. (رسول) Arapçada “r-s-l” kökünden türetilen resūl risalet görevini yerine 

getiren elçi anlamına gelmektedir. Resul dinȋ  kavram olarak kullanıldığında Allah 

tarafından yeni bir kitap ve yeni bir şeriat ile bir topluma gönderilen kimseyi ifade 

etmektedir. Çoğulu rusüldür. Resul kelimesi melekler için de kullanılmıştır. MM 

metninde resūl kavramı 9, NF’te 25, KE’da 373, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. SAKT ve 

KE metinlerinde hem resūl hem de yalvaç yer almıştır. NF metninde ise iki kavram 

geçmesine rağmen yalvaç 1 kere bulunmuştur. MM metninde ise resul anlamındaki 

yalvaç geçmemiştir. 
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“…yalġanġa nisbet ḳıldı s̱emūd, ḥaddin keçmeki birle; ol vaḳtın kim ıyındı bed-baḫtraḳı. 

aydı anlarġa tangrınıŋ resūlı: "tangrınıŋ ingenindin taḳı suvındın ülüşini” (SAKT 

(574b/6-7) 

bu cümle resul enbiyā serveri  

muḥammed resūl ol müzekkā eri 

 şükür ḳılġu tün kün tażarruʿ bilen 

 anıŋ ümmeti ḳılmışınġa beli (MM (7/2) 

“…taŋrı teʿālā ḳurʾān içinde kim ḫabar bérür, ḳt: (Ⅳ-80) … yaʿnī kim kim resūl 

fermānınça bolsa, yürise, anga boyun bérse, tangrı teʿālā fermānınça yüridi taḳı tangrıḳa 

boyun bérdi tép yıġlar erdi taḳı aytur erdi kim: çerigke suvsalıḳ tegmişte barmaḳlarıdın 

çeşmeler çıḳıp cümle çerigni ḳandurġan peyġāmbar tép yıġlar erdi. (NF (91/1-2-3-4) 

resūlullah (رسول الله) Ar.(رسول الله) “Allah’ın resulü” anlamına gelmektedir. Aşağıdaki 

varaklarda resūlullah Hz. Muhammed’e atıfta bulunmuştur. Fakat Kuran-ı Kerim’de 

resūlullah diğer peygamberlerin kavimlerine hitap ederken sık kullandıkları bir 

kavramdır.  NF metninde resūlullah kavramı 118, MM’de 1 kere kullanılmıştır. KE 

metininde resūlullah tespit edilmemiştir. SAKT’nde resūlullah “taŋrınıŋ yalvacı” 

manasına tercüme edilmiştir 

ve-lākin resūlulllah oş ẕü'l-celāl  

ḫaber bėrdi bizge kelām-ı zülāl  

taḳı otġa bışmış ḳozı sözledi  

delīl köp ayıtsam bulur-sén melāl (MM (33/1)  

“…men muḥammed resūlullāh men hem takı muḥammed ibnü  ͨ abdillāh men…”(NF 

(46/9) 

“…taḳı ol vaḳtın kim aydı ͨ īsā meryem oġlı: “ay ya ͨ ḳūb oğlanları men taŋrınıŋ yalavaçı 

sizin tapa…” (SAKT(529a/1)  ْولُ رَسُ  إنِ ِي إسِْرَائيِلَ  بنَِي يَا مَرْيَمَ  ابْنُ  عِيسَى قَالَ  وَإِذ  ِ إِليَْكُم اللََّّ  
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rūḥu'llāh (روح الله) Ar. (روح الله) “Allahʼın ruhu” Hz. İsaʼnın lakabıdır. KE’da rūḥu'llāh 

kavramı 1, NF’te 2 kere yer almıştır. MM ve SAKT metinlerinde rūḥu'llāh 

görülmemiştir. 

“…törtünçileri müʾmin érdi, aydı: ʿīsī teŋriniŋ ḳulı turur, yalavaç taḳı rūḥu'lāh turur. 

(KE (170r6) 

“…yā rūḥuʼllāh, ḥaḳ teʿālā yigrenmişini biz sevdük; bu dünyanı andaġ ḳatıġ sevdük kim 

oġlan anasını sevmiş mengizlig sevdük. (NF (396/7) 

ṣāliḥ (صالح) Ar. (صالح) öz. is. Hz. Salih. KE eserinde Hz. ṣāliḥʼin ismi 19, SAKT’nde 1 

kere tespit edilmiştir. MM ve NF metinlerinde Hz. ṣāliḥ ismi geçmemiştir 

“…ḥaḳ dinġa ündegen ṣāliḥ peyġamber ʿaleyhi's-selāmʿaḳl ünüp kelgil işit ṣāliḥ yalava 

ḳıṣṣasın…” (KE (31r16) 

“…taḳı boynaġuluḳ ḳıldılar, anlarnıŋ iḍisiniŋ buyruḳındın; taḳı aydılar: "ay ṣāliḥ! 

ketürgil bizge anı kim vaʿde ḳılur sen bizge, eger irseng ıḍılmışlardın." (SAKT 

(155b/456) 

seyyid-i ʿālem ( عالمدسي ) Ar. ( العالمسيد ) Ȃlemin efendisi, âlemin ileri geleni, Hz. 

Muhammed’e verilen lakaptır. KE metninde 4 kere görülmüştür. Diğer eserlerde seyyid-

i ʿālem yer almamıştır.  

“…imdi muḥammedge kéŋeşeliŋ kimni iḫtiyār ḳılsa aŋa tapşurayın tép seyyid-i ʿālemġa 

baḳıp aydı: oġlum men dünyādın bardım érse ataŋ ḳarındaşlarındın ḳayusın iḫtiyār ḳılur-

sén. (KE (186r9-10-11)   

süleyman (سليمان) Ar. (سليمان) öz. is. Hz. Süleyman. KE’da Hz. Süleyman’ın ismi 32, 

NF’te 9, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. MM metninde Hz. süleyman’ın ismi görülmemiştir. 

“…ʿakūz melik birle sözleri bir kün süleymān aṭlanıp barurda kāvān atlıġ aḍaġġa tѐgdi, 

yılḳı kördi otlayur, süleymānnı kördiler é”rse uçup havāġa aġdılar.” (KE (139v9-10-11) 

“…taḳı vaḥy ḳılduḳ ibrāhīm tapa taḳı ismāʿīl tapa taḳı isḥāḳ tapa taḳı yaʿḳūb tapa taḳı 

oġul oġullarınġa taḳı ʿīsā tapa taḳı eyyūb tapa taḳı yūnus tapa taḳı hārūn tapa taḳı 

süleymān tapa, taḳı birdük dāvudġa zebūrnı. (SAKT (101a/2-3-4) 
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“…munça niʿmetlerdin süleymān peyġāmbar hergīz tatmaz erdi, öz kesbidin yeyür erdi 

taḳı öz kesbidin keyer erdi. (NF (211/2)  

şīs̱ (شيث) Ar. (شيث) öz. is. Hz. Şis. KE eserinde Hz. şīs̱’in ismi 6 kere bulunmuştur. Diğer 

eserlerde Hz. şīs̱’in ismi bulunmamıştır. 

“…temmet temmet ḳıṣṣa-i şis̱ ʿaleyhi ' s-selām ḥābīlde kéḍin yüz otuz yıl kéçdi şīs̱ tuġdı, 

şīs̱  süryānī tilinçe hibetu'llāh temek bolur, yaʿnī teŋri ʿaṭāsı ḥābīlni aldım ẹrse anıŋ 

ornıŋa şīs̱  ni bérdim tédi. (KE (17v16-17-18-19) 

şu  ͨayb (شعيب) Ar. (شعيب) öz. is. Hz. Şuʿayb. KE’da Hz. şu ͨ aybʼın ismi 1, NF ve SAKT 

metinlerinde 2 kere görülmüştür. MM eserinde Hz. şuʿayb’ın ismi bulunmamıştır. 

“…taḳı bir rivāyetde ḳılur ʿ abdu'llāh bin ʿ abbās rażiyā'llāhuʿanhu: ḥaḳ taʿālā éki boḍunın 

bir ʿaẕāb birle helak ḳılmadı illa ṣāliḥ ḳavmini taḳı şuʿayb ḳavmini ot birle helāk ḳıldı, 

ançası bar ṣāliḥ boḍunıge ot aḍaḳları altında çıḳdı, şuʿayb boḍunıŋa kökdin indi.” (KE 

(37v1-2-34) 

“…aydılar: "ay şuʿayb! namāzlarıŋ mu buyrur sangakim ḳoḏsa miz anı kim ḳulluḳ ḳılur 

atalarımuz, yā ḳılsa miz māllarımuz içinde anı kim tileyürmüz? (SAKT (222b/2-3-4) 

“…ékkinç séziki rāst bolġan, şuʿayb peyġāmbar ʿasnuŋ ṣafūrā atlıġ ḳızı bar erdi. (NF 

(113/1-2) 

  ͨüzeyr (عزير) Ar. (عزير) öz. is. Hz. Üzeyr. KE’da Hz. üzeyr ʼin ismi 4, SAKT’nde 1 kere 

bulunmuştur. NF ve MM metinlerinde Hz.ʿüzeyr’in simi tespit edilmemiştir. 

“… ḳavluhu taʿālā: ibrāhmġa ölüg tirgüzmekni ḳuşlarda körgüzdi, yana ʿüzeyrġa öz 

teninde körgüzdi ḥikmet né érdi?” (KE (55v18-19-20)   

“…taḳı aydı cuhūdlar: " ʿüzeyr taŋrınuŋ oġlı." (SAKT (185a/5)   

yaḥyā (يحيى) Ar. (يحيى) öz. İs. Hz. Yahya. KE’da Hz. yahyāʼın ismi 7, NF’te 3, SAKT’nde 

1 kere tespit edilmiştir. NF ve MM metinlerinde Hz. yaḥyā’nın ismi görülmemiştir. 

“…körmes mü-sén zekerriyyā muṭlaḳ oġul tilemedi, aydı: ilāhi maŋa oġul bérgil hem veli 

bolsun hem rażi bolsun. mevli taʿālā yaḥyā teg oġul kerāmet ḳıldı.” (KE (167r21, 167v1) 
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“…taḳı zekerriyyānı taḳı yaḥyā taḳı ʿīsānı taḳı ilyāsnı, tigme bir yaḫşılardın. (SAKT 

(133b/9, 134a/1) 

“…cebreʾīl ʿas aydı: yā muḥammed, bu ékki şaḫṣnıng biri ʿīsā peyġāmbar turur taḳı biri 

yaḥyā peyġāmbar turur ʿahimās. (NF (54/1-2) 

yaḳ  ͨūb (يعقوب) Ar. (يعقوب) “öz. is. Hz. Yakub KE metninde Hz. yaḳʼūbʼun ismi 1, 

NF’te 12, SAKT’nde 2 kere yer almıştır. MM metninde Hz. yaḳʿūb’un ismi yer 

almamıştır. 

“…yégirmi yéti yıldın soŋ yaʿḳūb vefāt boldı yalavaçlıḳ yūsufġa tégdi, atasındın soŋ 

yégirmi tört yıl tirildi, andın soŋ vefāt ḳıldı.” (KE (108r4-5-6)   

“…irmez ol, meger bir ḳulī kim uluġ ḳılduḳ anıŋ üze taḳı ḳılduḳ anı teng ṣıfat, yaʿḳūb 

oġlanlarınġa. (SAKT (471a/2-3) 

“…ey yehūdā, cümlemüzdin uluġ siz turur-siz. babam yaʿḳūb bolmasa, siz maŋa babam 

yerinde turur-siz. (NF (355/6) 

ya  ͨḳūb isrāʾīluʾllāh  ( سرائيل اللهإيعقوب  ) Ar. ( سرائيل اللهإيعقوب  ) öz. is. Hz. Yakub NF metninde 

ya ͨ ḳūb isrāʾīluʾllāh 1 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde yaʿḳūb isrāʾīluʾllāh 

geçmemiştir. 

“…ḳavluhu taʿālā: …. (ⅩⅡ-83) üküş yıġladı devāt ḳalem alıp ḫaṭ yazdı mıṣr -melikige kim 

bu ḫaṭ ibrāhīm ḥalīlu'llāh nebī resi, isḥāḳ ẕebīḥu'llāh oġlı yaʿḳūb isrā' īlu'llāhdın firʿavn 

āġūşı ʿazīz-i mıṣrġa tégsün. (NF (99r7-8-9-10) 

ya  ͨḳūbuʼn-nebī (يعقوب نبى) Ar. ( نبياليعقوب  ) öz. is. Hz. Yakub. KE eserinde yaʿḳūbuʼn-

nebī 1 kere bulunmuştur. Diğer metinlerde yaʿḳūbuʼn-nebī kullanılmamıştır. 

“…ḳamuġı kün yaruġınça helāk boldı, yoḳ ḳıldılar iḍi ḳudreti birle. ḳıṣṣa-i yaʿḳubu'n-

nebīʿaleyhi's-selām…” (KE (61r21, 61v1) 

yūnus ( يونس) Ar. (يونس)öz. is. Hz. Yunus. KE metninde Hz. yūnusʼun ismi 16, SAKT’nde 

1 kere kullanılmıştır. MM ve NF metinlerinde Hz. yūnus’un ismi tespit edilmemiştir. 

“…sordı: atıŋ né turur? aydı: yūnus. aydı: özge atıŋ bar mı? aydı: yana bir atım za'nnūn.” 

(KE (153r3-4) 
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“…meger yūnus ḳavmı, ol vaḳtın kim bittiler; açtuḳ anlardın ḥorluḳnung ḳının bu 

yaḳınraḳ tiriglik içinde taḳı ber-ḫārdārlıḳ birdük uzaḳraḳ vaḳtġa tegrü. (SAKT (211a/8-

9, 211b/1) 

yusūf (يوسف) Ar. (يوسف) öz. is. Hz. Yusuf. KE eserinde Hz. yusuf ʼun ismi 112, NF’te 

19, SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir. MM metninde Hz. yusūf’un ismi yer almamıştır. 

“…zeyne aydı: yaʿḳūb saŋa bu kün çıḳġu tẹg ermes bu kün yūsufnıŋ ḳanlıġ köŋlekin eliŋe 

aldı, ādem ridāsın keḍdi, şit tacın başınġa urdı, nūḥ ʿaṣāsın elgiŋe aldı, ibrāhīm köŋlekin 

kẹddi, isḥāḳ ḳurın ḳurşandı, niyazın bi -niyāz melikge ʿarża ḳıldı, aydı: ilāhi yusufnıŋ 

ölügin tirigin maŋa bildürgil.” (KE (79v6-7-8-9) 

“…taḳı ol vaḳtın kim çıḳtı kārvān, aydı ataları: "ḥaḳīḳat üze men bulur men yūsuf 

yıḏıġını, eger bolmasa irdi kim munmaḳḳa nisbet ḳılur siz. (SAKT (237a/5-6-7) 

“…peyġāmbar ʿas aydı: ey mekke ḫalḳı, men sizke anı aytur-men kim yūsuf peyġāmbar  ͨ 

as ḳarındaşlarınga aydı. (NF (51/16-17) 

yūşa  ͨ ͨ  öz. is. Hz. Yuşa. KE’da Hz. yūşa (يوشع) .Ar (يوشع) ʼnın ismi 7, NF’te 1 kere 

geçmiştir. SAKT ve MM metninde Hz. Yuşa’ın ismi tespit edilmemiştir. 

“… ellig miŋ er ḳamuġ astılar, andın soŋ yūşaʿnı kārūnġa ıḍdı yẹlük assun tép.” (KE 

(25r19) 

“…ol yöndin ḥaḳ teʿālā anlarnı helāk ḳıldı. yūşaʿ peyġāmbar ʿasʼḳa ḥaḳ tvt vaḥy ḳıldı, 

aydı: yā yūşāʿ, ḳavmlarıng üküş ʿāsīlıḳ ḳıldılar. (NF (306/7-8) 

yūşa  ͨbin nūn  (يوشع ابن نون) Ar. ( يوشع ابن نون) öz. is. Hz. Yuşa. KE’da yūşaʿ bin nūn 7 

kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde yūşaʿ bin nūn kullanılmamıştır. 

“…yūsuf uruġındın, ékegü yūşāʿ bin nūn taḳı ḥurr ībin āşūs, ibn yāmin uruġındın falṭ bin 

vefrīn. (KE (117v12) 

ẕa'n-nūn (ذوالنون) Ar.(ذو النون) Hz. Yunusʼun lakabıdır. KEeserinde  ẕa'n-nūn 4, 

SAKT’nde 1 kere yer almıştır. NF ve MM metinlerinde  Hz. Yunusʼun lakabı 

bulunmamıştır.  
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“…sordı: atıŋ né turur? aydı: yūnus. aydı: özge atıŋ bar mı? aydı: yana bir atım ẕa'nnūn. 

(KE (153r3-4) 

“…taḳı ẕe'n-nūn, ya ͨ  nī yūnusnı; ol vaḳtın kim bardı öfkelig, sizdi kim taḳdīr ḳılmaġay 

miz anıng üze. ḳıkırdı ḳarangḳuluḳ içinde kim: "yoḳ tapunġu meger sen, arıġlıḳ sanga. 

men boldum küç ḳılġanlardın." (SAKT (317a/2-3-4) 

ẕebīḥu'llāh (ذبيح الله) Ar. (ذبيح الله) Hz. İsmail’in lakabıdır. KE metninde ẕebīḥu'llāh 2 kere 

geçmiştir. Diğer eserlerde Hz. İsmail’in lakabı yer almamıştır 

“…yūsuf aydı: ol közi yaşlıġ, baġrı başlıġ firāḳ altında örtenmiş, ḥasret teŋizinde ġarḳ 

bolmış, oḳ tég boyı ya tẹg eğilmiş, ay teg açuḳ köŋli tügme tég tügülmiş isrāʾīlul'llāh oġlı 

ẕebīḥu'llāh nebī resi, ḫalīlu'llāh nāfilesi yūsuf men-men tédi. (KE (75v15-16-17)   

zekeriyyā (زكريا) Ar. (زكريا) öz. is. Hz. Zekeriya. KE metninde Hz. zekeriyā’nın ismi 6, 

NF’te 2, SAKT’nde 1 kere görülmüştür. MM metninde Hz. Zekeriya’nın ismi 

geçmemiştir. 

“…körmes mü-sén zekerriyyā muṭlaḳ oġul tilemedi, aydı: ilāhi maŋa oġul bérgil hem veli 

bolsun hem rażi bolsun. mevli taʿālā yaḥyā teg oġul kerāmet ḳıldı.” (KE (167r21ʾ167v1) 

“…taḳı zekerriyyānı taḳı yaḥyā taḳı ʿīsānı taḳı ilyāsnı, tigme bir yaḫşılardın. (SAKT 

133b/9, 134a/1) 

“…ḳıldı taḳı aydı: ey zekeriyyā, bilgil, āgāh bolġıl kim bu ḥased ḳılġuçı menim fażlımḳa 

övkelig turur taḳı ḳul…” (NF (414/4) 

ẕü'l-kifl ( الكفل ذو ) Ar. ( الكفل ذو ) öz. is. Hz. Züʼl-kifl.  KE ve SAKT metinlerinde Hz. ẕüʼl-

kiflʼın ismi 1 kere tespit edilmiştir. MM ve NF metinlerinde Hz. Züʼl-kifl’in ismi 

geçmemiştir. 

“…aymışlar:ʿüzeyrniŋ yalavaçlıḳıda iḫtilāf bar, neteg kim ḫıżr ve ẕü'l-ḳarneyn ve 

ẕü'lkiflniŋ. (KE (165r14) 

“…taḳı yāḏ ḳılġıl ismāʿīl taḳı yesaʿ taḳı ẕü'l-kiflni. (SAKT (435b/4-5)   
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2.2.4.7.2. Peygamberlerin Mucize Ve Kerametleri İle İlgili Kavramlar 

inficār  (انفجار) Ar. (انفجار) infacere (انفجر) kökünden türetilen inficār kelimesi patlama 

anlamına gelmektedir.  Ancak metinlerde geçen inficār dinî kavram olarak 

kullanıldığında başka bir anlam kazanıp suyun yerden kaynayıp akması Hz. Musa 

Peygamber’in mucizesi anlamında kullanılmıştır. KE metninde inficār kavramı 1 kere 

geçmiştir. Diğer eserlerde inficār yer almamıştır. 

“…ḳavluhu taʿālā: evvel tayaḳ, ékinçi beyżā elig, üçünçi inficār, törtünçi infilāḳ, béşinci 

ṭūfān, altıncı çekürge, yétinçi küye, sekizinci baḳa, toḳuzuçı ḳan. (KE (114r8-9-10)   

infilāḳ (انفلاق)Ar.(انفلاق) İnfalaḳa (انفلق) kökünden müştak olan infilāḳ kelimesi yarılma ve 

açılma anlamını taşımaktadır. infilāḳ  dinȋ bir anlam kazandığında Hz. Musa’nın mucizesi 

manasına gelmektedir. KE metninde infilāḳ kavramı 1 kere tespit edilmiştir. Diğer 

metinlerde infilāḳ görülmemiştir. 

“…ḳavluhu taʿālā: evvel tayaḳ, ékinçi beyżā elig, üçünçi inficār, törtünçi infilāḳ, béşinci 

ṭūfān, altıncı çekürge, yétinçi küye, sekizinci baḳa, toḳuzuçı ḳan. (KE (114r8-9-10)   

ḳābe ḳavseyn (قاب قوسين) Ar. (قاب قوسين). İki yayın arasındaki uzaklık, miraçta Hz. 

Muhammed’in Allah’a yakınlığına kinayedir. KE metninde ḳābe ḳavseyn 1 kere 

bulunmuştur. SAKT’nde ḳābe ḳavseyn “irdi iki, yā endāzasınça” manasına tercüme 

edilmiştir. MM metninde ḳābe ḳavseyn görülmemiştir. 

“…taḳı cevāb ol turur kim ḳaçan ḳābe ḳavseyn maḳāmıġa tẹgdim erse yarlıġ kéldi: ḳuyı 

bakġıl. dünyā ʿālemindaġılarnı bir ẕerre topraḳ kördi, ʿarş eflāknı, uçmaḥnı tamuġnı 

özindin astın kördi. (KE (209r13-14-15) 

“…irdi iki, yā endāzasınça, yā yaḳınraḳ…” (SAKT(503a/5) أدَنَْىٰ  أوَْ  قوَْسَيْنِ  قَابَ  فكََانَ    

miʿrāc ( معراج) Ar. (معراج)  “Uruc” kökünden türetilen mi  ͨrāc kelimesi yukarıya çıkma, 

merdiveni ifade etmektedir. miʿrāc dinî kavram olarak, Recep ayın 27. gecesinde Hz. 

Muhammed’in göğe çıkması anlamında kullanılmaktadır. KE metninde mi ͨ rāc kavramı 

26, NF’te 7, MM’de 1 kere yer almıştır. SAKT’nde miʿrāc yer almamıştır. 

“… aymışlar: resūl ʿaleyhi's-selām ol oḳ kéçe andın yandı ʿammesi ümmühān, éviŋe 

kéldi, miʿrāc ḫaberin aytu bérdi, ornı taḳı ısıḳ érdi. ḳavluhu taʿālā mesʾele: kim resūl 



89 
 

ʿaleyhi's-selām miʿrācıŋa mekkedin beytü'l-maḳdisġa bir tün içinde barmışıŋa münkir 

bolsa kāfir bolur. (KE (216v17-18-19-20-21) 

yéter anda sén mén kéter ḳīl ü ḳāl  

bu aṣvāt bile sözlemek ḫod muḥāl  

ḥabīb ümmetinġa ḥabīblük revā  

revā bolsa miʿrāc revā hem bu ḥāl (MM (377/4) 

“…taḳı bilgil, āgāh bolġıl kim bu miʿrāc ḳıṣṣasını eştip könglünge andaġ tüşmesün kim 

ḥaḳ teʿālā ʿarş üstünde turur tép, neteg kim bir ḳavm-i müşbihī terler. (NF (60/5-6) 

2.2.4.7.3. Peygamberlik ve Halifelik İle İlgili Kavramlar 

 ͨali (علي) Ar. (علي) öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen dördüncü. Halife, Hz. Ali’dir. 

KE ve MM metinlerde Hz. Ali’nin ismi 1, NF’te 65 kere tespit edilmiştir. SAKT’nde Hz. 

Ali’nin ismi geçmemiştir. 

“… anı kélip ataları şāh-ı merdān ʿalige aydılar, ʿali aydı: ey ciğer-gūşelerim sizlerge 

sözüm ol turur, resūldin işitdim aydı: ʿömer dünyada islām nūrı turur ve uçmaḥlıġlarnıŋ 

çerāġı turur.” ( KE (200r6-7-8) 

yana tört muḳarreb ṣaḥābe üze  

tümen miŋ bu ġufrān u rıżvān sezā  

ebu bekr ü fāruḳ bu ʿos̱mān alī  

olar ẕikri birle bulur cān meze (MM 11/3) 

“…fāṭımanı ʿ alīḳa cüftlendürdi, velīkin fāṭıma rażhā ʿ asʼdın altı ay song vefatı boldı. (NF 

5/7-8) 

aṣḥāb ( صحابأ )Ar. ( صحابأ ) ç. Arapçada bir kişiyle dost ve arkadaş olmak manasına gelen 

aṣḥāb “sohbet” kökünden türetilmiştir. aṣḥāb ile birlikte sahâbe de sıkça 

kullanılmaktadır. aṣḥāb dinî kavram olarak kullanıldığında, Hz. Muhammed’i görüp ona 

inanan kimseleri ifade etmektedir. NF metninde aṣḥāb kavramı 6, KE’da 3 kere 

geçmiştir. MM ve SAKT metinlerinde aṣḥāb görülmemiştir. 
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“…resūlʿaleyhi ''s-selāmnuŋ eṣḥābı ol işke ḳaḍġuluġ erdiler, bir kün ḫaber boldı, bir 

melik necāşi birle sançışḳa kelür tép.” (KE (233v12-13-14) 

“…eger sen anı körmeseŋ, ol bārī seni şeksiz köre turur, tép bilseng, tédi. bir şeyḫniŋ 

aṣḥāb ve yārānları bar erdi. (NF (428/4)   

beytü'r-risāle  (بيت الرساله) Ar. (بيت الرسالة) “peygamberlik meskeni” manasını ifade eden 

bir sözdür. KE’da beytüʼr-risāle 1 kere kullanılmıştır.  Diğer eserlerde beytü'r-risāle 

geçmemiştir. 

“… yūsufġa keldi, aydı: ey beytü'r-risāle sülalesi, nübüvvet riyażınıŋ lalesi, ey siyādet 

kimyası, ey saʿādet tamġası, ey arıġ uruġı, ey ādemiler uḍruġı kāşki ol kün oŋ aymış 

erseŋ satġın almaġay erdim, aldım erse kenʿānġa éltip tegürgey erdim.” (KE (77v17-

18-19-20) 

bid  ͨ at (بدعه) Ar. (بدعة) “Bd‘a” kökünden türeyen bid ͨat icat etmek, sonradan ortaya 

çıkmak anlamına gelmektedir. Ancak bid ͨat kelimesi dinî kavram olarak kullanıldığında, 

İslam dininde Hz. Muhammed zamanından sonra meydana gelen şey, yenilik şeklinde 

tanımlamaktadır. KE metninde bid ͨ at kavramı 4, NF ve MM’de l kere tespit edilmiştir.  

SAKT’nde bidʿat kullanılmamıştır. 

“… ḳamuġ sünnet ve cemāʿat égeleri ḳatında ammā bidʿat eyeleri ḳabūl ḳılmadılar, mi  ͨ

rāc dürüstluḳıŋa ṣaḥābeniŋ uluġları telim ṣaḥiḥ aḫbār rivāyet ḳıldılar.” (KE (217r10-11-

12) 

eradtü en u ' raf delآl oş muŋa  

yuḥibbū nehu ḫil'ati ḫod saŋa  

yuḥibbüküm ḫiṭābı ėşitgen muḥib 

 kamuġ bid ʿalardın bolur bir yaŋa (MM (371/4) 

“…peyġāmbar ʿasʾnuŋ sünnetince yörimegen taḳı ṣaḥābanıŋ sīretinçe yörimegen bidʿat 

işler birle meşġūl bolġannıŋ yamanlıḳını aymaḳ ġıybat ermez (NF (387/5-6) 

burāḳ (براق) Ar. (براق) Mirac gününde Hz. Muhammed’e gönderilen binektir. KE 

eserinde burāḳ11, NF’te 3 kere geçmiştir. SAKT ve MM metinlerinde burāḳ 

bulunmamıştır.  
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“…miʿrāc tünide münüt burāḳ mingen muḥammed muṣṭafā yolçısı cebreʾīl, tapuġçısı 

mikāʾīl rabbü'l-celīl bir tün içinde barıp kelmeki ne ʿaceb bolġay. (KE (218r18-19-20)  

“…peyġāmbar ʿasḳa miʿrāc tüninde cebreʾīl ʿas burāḳ keldürdi, yügen urulmış, eyer 

urulmış. (NF (52/11-12)   

ebū bekr (ابو بكر) Ar. (ابو بكر) öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen birinci. Halife, Hz. 

Ebu bekr’dir. KE ve MM metinlerinde Hz. ebu bekrʼın ismi 1, NF’te 64 kere yer almıştır. 

SAKT’nde Hz. ebū bekr’in ismi görülmemiştir. 

“…aymışlar: ferişteler ebū bekr-i ṣıddīḳ teyürler, uçmaḥlıġlar ebu'l-fażl teyürler, ʿarş 

ferişteleri müttefìḳ teyürler,ʿatīḳ teyürler, murġlar şeyḫ-i vaḳūr teyürler, eymenligler 

ebhā teyürler ümmetler ḫalīfe téyürler. bular ḳamuġ fażl u medh turur.” ( KE (201r18-

1920-21) 

yana tört muḳarreb ṣaḥābe üze  

tümen miŋ bu ġufrān u rıżvān sezā  

ebu bekr ü fāruḳ bu ʿos̱mān ͨ alī  

olar ẕikri birle bulur cān meze (MM (11/3) 

“…neçe kim peyġāmbar ʿasʾḳa kāfirlar zaḥmat u meşaḳḳat tegürseler, hēç iltifāt ḳılmas 

erdi. bir kün ebū bekr rażhu barur erdi taḳı abū leheb ḳarşu keldi. (NF (15/15-16) 

ebū'l-fażl (ابو الفضل)Ar. ( بوالفضلأ ) Hz. Ebu Bekir’e verilen lakaptır. KE metninde ebū'l-

fażl 1 kere kullaılmıştır. ebū'l-fażl diğer eserlerde kullanılmamıştır. 

“…ferişteler ebū bekr-i ṣıddḳ téyürler, uçmaḥlıġlar ebu'l-fażl téyürler, ʿarş ferişteleri 

müttefìḳ téyürler, ʿatīḳ téyürler, murġlar şeyḫ-i vaḳūr téyürler, eymenligler ebhā téyürler 

ümmetler ḫalīfe téyürler. bular ḳamuġ fażl u medh turur. (KE 201r18-19 

20-21) 

eḥādīs̱ ( حاديثأ )Ar. ( حاديثأ ) ç. Hz. Muhammed’in söyleyiş ve davranışları anlamında 

kullanılan eḥādīs̱ hadis kelimesinin çoğuludur. NF’te eḥādīs̱ kavramı 3 kere yer almıştır. 

eḥādīs̱ diğer eserlerde tespit edilmemiştir. 
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“…eger özinge satġaşmasa erdim, aḥādīs̱  meʿānīsidin taḳı ḳurʾānnıŋ ḥaḳāyıḳıdın 

maḥrūm bolġay erdim, tép aydı…” (NF (202/3-4) 

ehl-i beyt (اهل بيت) Ar. ( هل البيتأ ) Hz. Muhammedʼin ailesi ve yakın akrabaşıları ifade 

etmektedir.  KE eserinde ehl-i beyt kavramı 3,  NF’te 15 kere geçmiştir. ehl-i beyt MM 

ve SAKT metinlerinde yer almamıştır. 

“…ékinç bābı ḫulafā-i rāşidīn taḳı ehl-i beyt taḳı tört imām fażāyiliniŋ beyānı içinde 

turur. (NF (2/14) 

“…ey menim ehl-i beytim ṣabr ḳılıŋ…” ( KE (247r20) 

emīre'l-müʾminīn (اميرالمؤمنين) Ar. ( ميرالمؤمنينأ ) Müminlerin emiri, halifesi manasını 

taşımaktadır. NF’te emīre'l-müʾminīn kavramı 60, KE’da 1 kere tespit edilmiştir. 

emīre'l-müʾminīn MM ve SAKT metinlerinde bulunmamıştır.  

“…ʿālī éviŋe keldi, ṣaḥābe ḳamuġ ʿālīḳa yıġıldılar, aydılar: ya emīre'l-müʾmüminīn sen 

elgin bizge bergil, beyʿat ḳılalıŋ. (KE (241r19-20) 

“…iskenderiyyeni aldılar taḳı mıṣırını aldılar. tegme bir élke kelseler, élçi ıḍar erdiler 

kim emirü'l-müʾminīn ʿömer rażhu bizlerni sizlerke ıḍa bérdi. (NF (111/12-13-14) 

enbiyā (انبيا) Ar (أنبياء) ç. Allah’ın tarafından insanlara gönderilen nebiler ve peygamberler 

manasına gelmektedir. KE’da enbiyā kavramı 11, NF’te 5, MM’de 4 kere kullanılmıştır. 

Kuran Kerim’de bulunan enbiya kelimesi SAKT’nde ylavaç olarak tercüme edilmiştir. 

“… ögdi tép öz kelamı içre ḥaḳ enbiya mürsel ḳamuġdın anıŋ a ͨ lā himmetin…” ((KE 

(181v9) 

ḫaber bérmişi tėg arıġ pāk kelām  

 tümen miŋ dürūd u tahiyyet selām 

 tégürgil rusül enbiyā rūḥıŋa  

 yaratġan uġanım ulaşu ulam (MM (6/3)   

“….émdi cümle enbiyā taḳı evliyā taḳı ʿulamālar ittifāḳ ḳılıp tururlar…” (NF (424/2) 

enṣār (انصار) Ar. (أنصار) ç.  Sözlükte “Nasr” kökünden türeyen nasîr veya nâsır sıfatının 

çoğulu olup ism-i mensubu ensârî kavramı yardım etmek anlamına gelmektedir.  Ensar 
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denildiğinde akla gelen ilk şey hicretten sonra Medine’de Hz. Muhammed’e yardımcı 

olan Evs ve Hazrec kabileleridir. KE ve NF metinlerinde enṣāri kavramı 6 kere tespit 

edilmiştir. 

“…āvāz birle çaḳırġıl! tédi erse, ʿabbās taḳı çaḳırdı: ey enṣār ögüri, ey muhācir ögüri, 

ey musulmānlar, kelingler! (NF (73/15) 

“…resūl ʿaleyhi's selāmda vaḥy aġrıġınıŋ es̱eri bẹlgürdi, muḥācir ve enṣār tẹgresinde 

turup vaḥy tiŋleyür erdiler. (KE (236r-12) 

enṣārī (انصارى) Ar. ( نصاريأ )  Sözlükte “Nasr” kökünden türeyen nasîr veya nâsır sıfatının 

çoğulu olup ism-i mensubu ensârî kavramı yardım etmek anlamına gelmektedir.  Ensar 

denildiğinde akla gelen ilk şey hicretten sonra Medine’de Hz. Muhammed’e yardımcı 

olan Evs ve Hazrec kabileleridir. NF metninde enṣārī kavramı 11, KE’da 6, MM’de 1 

kere kullanılmıştır. enṣārī SAKT’nde görülmemiştir.  

“…ḫalḳları kim mekkedin kelgenlerke yārī bérdiler, ḳarşu aldılar, luṭf u kerem ḳıldılar,  

anlarġa enṣārī ténür. (NF (27/5) 

ḳamer pāre boldı işāret bile 

 ḳatıġ taşı ma keldi ḳatında tile  

 taḳı bilgil enṣāri oğlanları 

 ölüp bāz tirildi munı keḍ bile (MM (34/3) 

“...bir ensāri erdi anıŋ évige kirip telük tédiler…” (KE (240v8) 

ḥadis̱ (حديث) Ar. (حديث) Hz. Muhammed’in sözleri, yaşayışı ve davranışları anlamında 

kullanılan bir sözdür. KE’da ḥadis̱ kavramı 6, MM’de 3, NF’te 122 kere yer almıştır. 

SAKT’nde ḥadis̱ tespit edilmemiştir.  

“… ḳavluhu taʿālā: ḥadis̱ ḳāle ' n-nebi ʿ aleyhi ' s-selām: yalavaçımız muḥammed muṣṭafā 

ṣalla'llāhu ʿaleyhi ve sellem yarlıḳar kim dünyādın maŋa üç nẹmerse sövüglüg boldı. biri 

tatlıġ yıḍlar, taḳı müsülmān tişiler, üçünçi közüm yaruḳı namāz içinde tédi.” (KE (82r18-

19-20-21)  

ḳulaḳ bolġu evvel açılgınça til 
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 açılsa ayıtġıl ʿamel oşbu ḳıl 

 ḥadīs̱ naṣ bu ilhām-ı rabbânidir  

sözi bolmaġay taş mürid bolsa bil (MM (287/3) 

“…ḳılduḳ taḳı tegme bir bābnı on faṣl üze ḳılduḳ taḳı tegme bir faṣl avvalında bir ḥadīs̱ 

keltürdük peyġāmbar ʿas ḥadīs̱leridin kim mecm ū ʿı ḳırḳ ḥadīs̱ bolur. (NF (2/12) 

fārūḳ (فاروق) Ar. (فاروق) öz. is. İslamʼın ikinci halifesi olan Hz. Ömerʼe verilen lakaptır. 

MM eserinde fārūḳ 1 kere bulunmuştur. Hz Ömer’in lakabı diğer eserlerde 

kullanılmamıştır. 

 yana tört muḳarreb ṣaḥābe üze  

tümen miŋ bu ġufrān u rıżvān sezā  

ebu bekr ü fāruḳ bu ʿo smān ͨ alī 

olar ẕikri birle bulur cān meze (MM (11/3) 

ḫalīfe (خليفه) Ar. (خليفة) Arapçada birinin yerine geçmek, onun yerini almak, yerini 

doldurmak, vekâlet veya temsil etmek gibi anlamları taşımaktadır. ḫalīfe kelimesi, dinî 

kavram olarak İslâm devletlerinde Hz. Peygamber’den sonraki devlet başkanına verilen 

isimdir.  Fakat Kur’an-ı Kerimde ḫalīfe kelimesinin kazandığı anlam insanın Allah’ın 

yeryüzündeki halifesi olduğunu ifade etmektedir. NF metninde ḫalīfe kavramı 93, KE’da 

20, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. MM metninde ḫalīfe kullanılmamıştır.  

“…cümleŋiz bu ḫilāfat ḳapıġını baġlaŋ, meger abū bekr baġlamasun kim méndin soŋ 

ḫalīfa abū bekr bolsun tép aydı. (NF (92/8-9) 

“…men yér yüzine ḫalife yaratur-men…” (KE (5r4) 

ḥavārī (حوارى) Ar. (حواري) Hz. İsaʼnın on iki yardımcısından her biridir. KE’da ḥavārī 

kavramı 3, NF’te 8 kere yer almıştır. MM metninde ḥavārī kullanılmamıştır. 

“…ḥavāri ḥāṣ éşlik temek bolur…” (KE (171v4) 

“…ʿīsā peyġāmbar ʿas havārīlarḳa aydu kim: bu şeher ḫalḳı ḥaḳ teʿālānıng ġażabı birle 

helak bolmış ḫalāyıḳlar bolġaylar ve eger öz yatuḳları üze ölmiş bolsa erdiler, biri 

birlerini kömgeyler erdi. (NF (394/9-10-11) 
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ḥavāriyyūn (حواريون) Ar.(حواريون) ç. Hz. İsaʼnın yardımcılarına verilen addır. KE 

metninde ḥavāriyyūn kavramı 1 kere kullanılmıştır. SAKT’nde ḥavārī “yārīçilerim” 

anlamına çevrilmiştir. NF ve MM metinlerinde ḥavāriyyūn görülmemiştir. 

“…aydılar: bu cādū é[rmes] ḥaḳ yalavaç turur. ḳamuġı īmān keltürdiler, ḥavāriyyün 

anlar turur. (KE (171v14-15) 

“…ol vaḳtın kim bildi ͨ īsā anlardın küfrni, aydı; "“im turur yārīçilerim, taŋrı tapa?"aydı 

üḍründüler:" biz taŋrınıŋ yārī bbirgenleri bittük taŋrıġa. taḳı tanuḳluḳ birgil munuŋ  birle 

kim, boyun sügenler miz..."(SAKT (54a/5-6-7) 

ا ِ  إِلَى أنَصَارِي مَنْ  قَالَ  الْكُفْرَ  مِنْهُمُ  عِيسَىٰ  أحََسَّ  فَلمََّ ِ  أنَصَارُ  نَحْنُ  وَارِيُّونَ الْحَ  قاَلَ    اللََّّ ِ  آمَنَّا اللََّّ لِمُونَ سْ مُ  بِأنََّا وَاشْهَدْ  بِالِلَّّ  

hicret (هجرت) Ar. (هجرة) Sözlükte “Hicre” ve “hicrân” kökünden müştak olan hicret 

kelimesi terk etmek, göç etmek, ayrılmak,  bir kişinin bulunduğu yerden başka bir yere 

uzaklaşması, göç etmesi anlamına gelmektedir. hicret dinî kavram olarak kullanıldığında 

Hz. Muhammed ve Mekkeli muhacirlerin Mekke’den Medine’ye  göç etmesine hicret 

denir. KE metninde hicret 9 kere tespit edilmiştir. hicret diğer eserlerde yer almamıştır.  

“… ͨ aleyhi-selām éki rekât namaz ḳıldı mekkedin hicret ḳılıp medinege barmasdın éki yıl 

burun…” (KE (194v7) 

ḫilāfet (خلافه) Ar. (خلافة) Arapçada birinin yerine geçmek, onun yerini almak, yerini 

doldurmak gibi anlamları taşımaktadır. ḫilāfet kelimesi, dinî kavram olarak İslâm 

devletlerinde Hz. Peygamber’den sonraki devlet başkanlığına verilen addır. KE’da ḫilāfet 

kavramı 4,  NF’te 21 kere tespit edilmiştir. SAKT ve MM metinlerinde ḫilāfet 

geçmemiştir. 

“…cümleŋiz bu ḫilāfet baġlaŋ, meger abū bekr baġlamasun kim méndin song ḫalīfa abū 

bekr bolsun tép aydı. (NF 92/8-9) 

“…ḫilāfetni ebū bekrge muḳarrer ḳıldılar, ḫilāfetḳa olturmışta keḍin kün kelü żaʿīf boldı. 

(KE 238v12) 

ḫulefā-i rāşidīn (خلفاء راشدين) Ar. (خلفاء الراشدين) “Dört halife” anlamına gelmektedir. NF 

eserinde ḫulefā-i rāşidīn 3 kere geçmiştir. ḫulefā-i rāşidīn diğer metinlerde 

görülmemiştir.  
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“…din takı ḫulafā-i rāşidin ef ʼalidin taku  ʼulemā ve meşāyih akvālidin żam kılduk…” 

(NF (2/11) 

mebʿūs̱ (مبعوث) Ar. (مبعوث) Allah tarafından insanlara Peygamber olarak gönderilen 

kimsedir. NF metninde mebʼūs̱ 2 kere geçmiştir. mebʿūs̱  diğer eserlerde yer almamıştır. 

“…men cebreʾil turur-men, taḳı muḥammed resūlullāh turur tédi erse, ol ferīşte aydı: ol 

muḥammed-nü kim cümle ḫalāyıḳḳa mebʿūs̱  turur? tép aydı…”(NF (56/1-2)   

mürsel (مرسل) Ar. (مرسل)  “Gönderilmiş peygamber” anlamına gelmektedir. KE metninde 

mürsel kavramı 8, NF ve MM metinlerinde ise 1 kere geçmiştir. SAKT’nde mürsel tespit 

edilmemiştir. 

“…özi muŋluġ keḍ yürekli mevliniŋ mürsel ḳulı ol çéçek teg eŋni küsep meŋzi solġan 

yaʿḳub ol…” (KE (61v11)   

yana üç yüz on üç bu mürsel rusül 

 ḳamuġı resūldın resul érdi kül  

ḳamuġ bir vücūdġa cihān cān kerek 

 cihānġa érür cān çın-oḳ ḥaḳḳa ḳul (MM (379/1)   

“… maʿnīsi ol bolur kim ḥaḳ teʿālā birle maŋa bir vaḳt bar turur kim ol vaḳt içinde hēç 

muḳarreb ferīşte sıġmas hem mürsel peyġāmbar taḳı sıġmas. (NF (3/15-16-17) 

nübüvvet (نبوت) Ar. (نبوة)  Arapçada “Nübû’” mastarından türetilen nübüvvet kavramı 

peygamberlik, Allah’ın vahyi insanlara tebliğ etmekle mükellef olan kişiyi ifade 

etmektedir. KE metninde nübüvvet kavramı7, NF’te 2 kere tespit edilmiştir. MM VE 

SAKT nübüvvet bulunmamıştır.  

“…ol satıġ üzülmedi, ol beyʿ buzulmadı erse yalvaru yūsufġa keldi, aydı: ey beytü'r-risāle 

sülalesi, nübüvvet riyażınıŋ lalesi, ey siyādet kimyası, ey saʿādet tamġası, ey arıġ uruġı, 

ey ādemiler uḍruġı kāşki ol kün oŋ aymış erseŋ satġın almaġay erdim, aldım erse 

kenʿānġa éltip tegürgey erdim.” (KE (77v17-18-19-20) 

“…ḳaçan kim peyġāmbar ʿasʼḳa vaḥy keldi taḳı peyġāmbar nübüvvet daʿvā ḳılıp 

ḫalāyıḳġa tangrı teʿālānıng fermānını tegrü başladı erse, bu ḫabarnı şeyṭānlar iblīske 

elettiler erse…” (NF (397/1-2) 
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ʿos̱mān (عثمان) Ar. (عثمان) öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen üçüncü. Halife, Hz. 

Osman’dır. KE metninde Hz. Osman’ın ismi 16, MM’de 1, NF ‘te 26 kere bulunmuştur. 

SAKT’nde Hz. Osman’ın ismi geçmemiştir.  

“…zeynebni ebu'l-ʿāṣġa bérdiler, ruḳiyyeni ʿos̱mānġa bérdiler, ol öldi ẹrse ümmü 

külṣǖmni bérdiler.” (KE (198r20) 

yana tört muḳarreb ṣaḥābe üze  

tümen miŋ bu ġufrān u rıżvan seza  

ebu bekr ü farūḳ bu ʿos̱mān ʿāli  

olar ẕikri birle bulur cān meze (MM (11/3)   

“…taḳı ʿālī rażhu başlap ʿos̱mān ḳatınġa bardılar taḳı ol bitigni ʿos̱mān ḳatında 

oḳıdılar…” (NF 134/3)   

ʿömer (عمر) Ar. (عمر) öz. is. Hz. Muhammed’den sonra gelen ikinci. Halife, Hz. ömer’dir. 

KE eserinde Hz. ͨ ömer’in ismi 15, NF’te 52 kere geçmiştir. MM ve SAKT metinlerinde 

Hz. Ömer’in ismi yer almamıştır.  

“…ḥasan ve ḥüseyn bu sözni barıp ʿömerge aydılar, ʿömer sevünüp öre ḳopup aydı:  

bi'llāh ki ataŋızdın işitdiŋizmü taḳı resūldin işitmiş teg siz işitdiŋiz mü? işitdük, tédiler.” 

(KE (200r8-9-10) 

“…tangrı tebāreke ve teʿālāḳa üküş ḥamd u s̱enālar ḳıldı taḳı peyġāmbar ʿ asʾḳa durūḍlar 

aydı taḳı abū bekr rażhuʼḳa riżvān aydı taḳı ʿömer rażhuʼḳa rıżvān aydı. (NF (127/7-89) 

risālet (رسالت) Ar. (رسالة) sözlükte “Resele” (رسل) kökünde türetilmiş olan risālet kelimesi 

bir kişiden başka kişiye gönderilen mesaj veya mektup, yüksek lisans yahut doktora ders 

dönemi bitikten sonra araştırmacının yazmaya başladığı teze risālet denir. Ancak risālet 

kelimesi dinȋ kavram olarak kullanılınca nübüvvet peygamberlik anlamı kazanmaktadır. 

KE metninde risālet kavramı 6, NF’te 3 kere tespit edilmiştir. SAKT ve Mm metinlerinde 

risālet görülmemiştir. 

“…bélgülüg başdın ayaḳġa aytayın men cümlesin ḥaḳ risālet bérdi érse toz tégürdi 

ḳavmıġa…” (KE (31r17) 

“…ey nübüvvet ve risālat ehl-i beyti, destur bar-mu karmekke? tédi erse…” (NF (87/13) 
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rusül (رسل) Ar. (رسل) Arapçada resul kelimesinin çoğulu olan rusül, Allah tarafından 

gönderilen peygamber manasına gelmektedir. MM eserinde rusül kavramı 6 kere yer 

almıştır. SAKT’nde rusül kavramı yalvaçlar olarak tercüme edilmiştir. NF ve KE 

metinlerinde rusül bulunmamıştır.  

yana yüz yégirmi taḳı tört miŋ 

 rusül enbiyalar ékinç söz oŋı 

  eger artuḳ eksük yaḳīn bilmeseŋ   

erür evvel ādem muḥammed sonı (MM (5/2) 

ṣaḥābe (صحابه) Ar. (صحابة) Arapçada bir kişiyle dost ve arkadaş olmak manasına gelen 

aṣḥāb “sohbet” kökünden türetilmiştir. aṣḥāb ile birlikte sahâbe de sıkça 

kullanılmaktadır. aṣḥāb dinî kavram olarak kullanıldığında, Hz. Muhammed’i görüp ona 

inanan kimseler için kullanılmaktadır. MM metninde saḥābe kavramı 2, NF’te 176, 

KE’da 47 kere kullanılmıştır. SAKT’nde ṣaḥābe tespit edilmemiştir.  

“…peyġāmbar ʿasʼdın oza vefāt boldı erse, umm-i küls̱ūmnı ʿos̱mānḳa cüftlendürdi. ol 

yandın ʿos̱mānḳa rażhu saḥābe ẕūʼn-nureyn tér erdiler, yaʿnī peyġāmbar ʿasʼnuŋ ékki 

nūr-i dī desinge cüft boldı tép. (NF (5/4-5-6) 

yana tört muḳarreb ṣaḥābe üze  

tümen miŋ bu ġufrān u rıżvan seza  

ebu bekr ü farūḳ bu ʿos̱mān ʿāli  

olar ẕikri birle bulur cān meze (MM (11/1) 

“…andın anıŋ ümmeti bol tap ṣaḥābe ṣaḥbetin…”(KE (181v13) 

ṣalavāt (صلوات) Ar.(صلوات) ç. Arapçaʼda namaz anlamındaki “Salla” (صلا)  kökünden 

türetilen ṣalavāt kelimesi, “dua, tazim ve rahmet” anlamına gelmektedir. Yalnızca KE 

metninde ṣalavāt kelimesi, namaz anlamında değil Hz. Muhammed’e edilen dualar ( 

allahüme salli ve selam ale nebiyine Muhammed اللهم صل وسلم على نبيا محمد) anlamında 

kullanılmıştır. KE ve SAKT metinlerinde 1, NF’te 7 kere görülmüştür. MM metninde ise 

ṣalavāt yer almamıştır.  



99 
 

“…bu ol er turur kim anıŋ ümmetinde biregü bizge eyerse ve ʿ ömrini bāṭıl iş birle kẹçürse 

bir zamān peşimān bolsa taḳı bir yolı muḥammedge ṣalavāt yiberse iḍi ʿazze ve celle 

ḳamuġ ḳılmışın kẹçürüp yazuḳların yarlıḳar.” (KE (184r17-18-19)   

“…ol ol kim ṣalāvat aytur siziŋ üze taḳı firişteleri, munuŋ üçün kim çıkarsa ḳaraŋḳuluḳdın 

yaruḳluḳġa. taḳı irdi bitgenlere rahmet ḳılġan…” (SAKT (404a/8-9) 

“…ve likin ṣalavāt neteg aymak kerek bilmez-miz tép aydılar erse…” (NF (4/6) 

ṣıddīḳ  (صديق) Ar. (صديق) Arapçada “dürüst ve güvenilir olmak, gerçeği konuşmak, doğru 

bilgi vermek,” anlamlarına gelmektedir. ṣıddīḳ “sıdk” masdarından isim olmuştur. Hz. 

muhamed’in tüm dediklerini doğrulamasından dolay Hz ebu bekir’e verilen lakaptır. KE 

metninde ṣıddīḳ kavramı 12, NF’te 3 kere kullanılmıştır. SAKT ve MM metinlerinde 

ṣıddīḳ tespit edilmemiştir. 

“…fażl tuttı, bir ḳolını ʿalī tuttı, mescidge elttiler. ṣıddīḳ rażiya'llāhu ʿanhu resūlni kördi 

yanġuġa oġradı. (KE (236r21)   

“…yā abā bekr, emġekdin ḳutulduŋ, arıġ suv birle ġusl ḳıldıng tédiler. taḳı kökde atıŋ 

ṣiddīḳ turur taḳı yerdehem atıŋ ṣiddīḳ turur (NF (103/2-3) 

şefāʿat (شفاعت) Ar. (شفاعة) Sözlükte “şef” kökünden türeyen şefâat, “suçunun affedilmesi 

veya dileğinin yerine getirilmesi için birine aracılık etme” anlamıa gelmektedir. şefāʿat 

dinî kavram olarak “kıyamet gününde peygamberlerin ve kendilerine izin verilen sâlih 

kulların müminlerin bağışlanması için Allah’a yalvarması ” anlamını kazanmaktadır. NF 

metninde şefā ͨat kavramı 12, KE’da 27, SAKT’nde 1 kere yer almıştır.  MM metinde 

şefāʿat yer almamıştır.  

“…kim şefāʿat ḳılsa körlüg şefāʿat, bolġay anga ülüş andın. taḳı kim şefāʿat ḳılsa şefāʿat 

yavuz, bolġay anga ülüş andın. taḳı irdi tangrı tigme bir nirse üze saḳçı. (SAKT (89a/34-

5-6) 

“…bolġay kim ḥak te ͨ ālā saŋa kıyāmatda şefā  ͨat makamı rūzi kılsa, tép aydı…” (NF 

(314/13) 

“…yalbarıp ḥaḳdın şefāʿat satḳun alġan muṣṭafā  ḳavmi ʿārın kötrümedin kökke aġḳan 

ʿīsā ol…” (KE (2r10) 
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şefāʿat maḳāmı (شفاعت مقامى) Ar. (مقام الشفاعة)  NF metninde şefāʿat maḳāmı 1 kere 

geçmiştir. şefāʿat maḳāmı diğer eserlerde görülmemiştir. 

“…bu béş namazdın ziyāda ṭāʿat ḳılġıl. bolġay kim ḥaḳ teʿālā sanga ḳıyāmatda şefāʿat 

maḳāmı rūzī ḳılsa…” (NF (314/12-13) 

tābiʿīn (تابعين) Ar. (تابعين) Sözlükte “bir kimsenin yolundan gitmek, onu takip etmek” 

anlamına gelen ve “teba‘” kökünden türetilen tâbi‘in dinî kavram olarak kullanıldığında, 

sahâbeyle görüşüp konuşan, onlardan din ve sünenleri öğrenen kimselerdir. NF metninde 

tābiʿīn kavramı 7 kere kullanılmıştır. tābiʿīn diğer metinlerde bulunmamıştır. 

“…ḥamzatuʼş-şükrī tép aytur erdiler, tābiʿīnlerdin erdi, uluġ ʿālim erdi. aytur: maŋa bir 

kimerse ming meseleni bitip keltürdi. (NF (190/1-2) 

ümmet (امت) Ar. ( مةأ ) Arapçada “emm” kökünden türetilmiş olan ümmet kelimesi “öne 

geçmek, imam olmak ve yönelmek” anlamında kullanılmaktadır. ümmet dinî  kavram 

olarak kullanılnca, Allah tarafından kendilerine peygamber gönderilmiş topluluk, kavim, 

ve kabilelere verilen isimdir. NF metninde ümmet kavramı 72, KE’da 104, MM’de 2, 

SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir.  

“…küfr ü ẓulmet tuġlarını yérge çalġan muṣṭafā ol ata birle anasın üdürüp ümmet 

üçün…” (KE (2r9)   

“…taḳı uġradı tigme bir ümmet yalavaçlarınġa, munuŋ üçün kim tutsalar anı. taḳı cedel 

ḳılışsalar bāṭıl <birle>, munuŋ üçün kim batıl ḳılsalar anı, anıng birle ḥaḳnı. tuttum 

anlarnı, neteg boldı ḳınım? (SAKT (446b/3-4-5) 

bu cümle resul enbiyā serveri  

muḥammed resūl ol müzekkā eri  

şükür ḳılġu tün kün tażarruʿ bilen 

 anıŋ ümmeti ḳılmışınġa beli (MM (7/4) 

“…kerem-i béġāyatıng birle cümle ümmet-i muḥammedni ṣadr-i cinānda…” (NF 

(443/13) 

vaḥy ( ىوح ) Ar. (وحي)  Arapça sözlükte ilham etmek, hızlı bir şekilde ve gizlice söylemek 

anlamında kullanılmaktadır. vaḥy dinȋ kavram olarak Hz. Cebreil vasıtasıyla Allah’ın 
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emri ve hükmülerini peygamberine bildirmesidir. KE metninde vaḥy kavramı 10, NF’te 

21, SAKT’nde 3 kere yer almıştır. MM metninde vaḥy geçmemiştir. 

“…ant içer men ülker yulduz birle, ol vaḳtın kim battı; azmadı ḳoldaşıŋız taḳı azmadı. 

taḳı sözlemes hevādın. irmez ol, meger vaḥy, vaḥy ḳılnur. (SAKT (503a/2-3) 

“…aymışlar: resūlġa vaḥy kélse ʿāyişeġa öz selāmın aytur érdi, ḫadīceġa teŋri selāmın 

tégürür érdi, resūl cebreʾīlge aydı: yā aḫī cebreʾīl, ʿāyişe maŋa ḳamuġdın sévüglügrek 

turur, sén ʿāyişeġa öz selāmın aytur-sén mevlī selāmın ḫadīceġa aytur-sén ḥikmet né 

turur? (KE (193r21, 193v1-2) 

“…bu muḥammed m”ndin soŋ keldi, taḳı munuŋ derecesi méndin aştı, taḳı munuŋ 

ümmetleri menim ümmetimdin üküş boldı taḳı munuŋ ümmetleri meniŋ ümmetimdin 

burun uçmaḥḳa kirgey tédi erse, ḥaḳdın mūsā peyġāmbarḳa vaḥy keldi: yā mūsā, men 

séni taḳı ümmetiŋni firʿavndın ḳutġarmadım-mu, sanga taḳı ümmetiŋe deryanı yarıp 

sizlerni deryādın selāmat keçrüp duşmanıŋız firʿavnnı helak ḳılmadım-mu taḳı s”ni kel 

īmüm tep ʿālamda celve ḳılmadım-mu? bérgenimke nişe şükür ḳılmaz-sen? tédi. (NF 

(55/13-14-15-16-17) 

ẕu'n-nūreyn  (ذوالنورين) Ar. (ذوالنورين) Hz. Muhammed’in iki kızıyle evlenmesinden 

dolayı Hz. Osmanʼa verilen lakaptır. KE ve NF metinelerinde 2 kere geçmiştir. MM ve 

SAKT metinlerinde ẕu'n-nūreyn yer almamıştır. 

“…anıŋ üçün ẕu'n-nūreyn atandı, yana ʿali rażiya'llāhu ʿānhu fāṭıma yolındın küyev 

érdi tép aymışlar. (KE (201r10)   

“…peyġāmbar ʿasʼdın oza vefāt boldı erse, umm-i küls̱ūmnı ʿos̱mānḳa cüftlendürdi. ol 

yandın ʿos̱mānḳa rażhu saḥāba ẕūʼn-nureyn tér erdiler, yaʿnī peyġāmbar ʿasʼnuŋ ékki 

nūr-i dīdesiŋe cüft boldı tép. (NF (5/4-5-6) 

2.2.4.8. Ahirete İman 

2.2.4.8.1. Ahiret İle İlgili Kavramlar 

āḫiret ( خرتآ ) Ar. ( خرةالآ )  Sözlükte “son anlamına gelen āḫiret kelimesi dinî kavram 

olarak kullanıldığında, İslam’ın temel iman şartlarından biri olup ölüm ve dirilişten sonra 

yaşanacak hayat anlamına gelir. NF metninde āḫiret kavramı 87, KE’da 12, SAKT’nde 

110 kere geçmiştir.  MM meninde āḫiret görülmemiştir. 
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“…kim tileyür bolsa dünyā yanutını, taŋrı ḳatında dünyānıŋ yanutı taḳı āḫiret yanutı. 

(SAKT (96b/9ʾ97a/1) 

“…suʾāl: tilge yüŋüllüki neteg turur, terāzūġa aġırlıḳı neteg turur? cevāb: dünya ḥāli 

āḥiret ḥāliġa meŋzemez, dünyā artuḳluḳı āḫiret eksüklüki turur. (KE (53r3-4) 

“…maḳṣūdları dünya fāyidesi turur, āḫiret s̱evābı ermez. yana bir żaʿīfanı körer-men  

tamuġ içinde, saçındın asılmış, dimāġı ḳaynayur erdi. (NF (67/14-15)   

āḫirü'z-zamān ( خرالزمانآ ) Ar. ( خرالزمانآ ) Dünyanın son günleri veya sonu anlamına 

gelen bir kavramdır. KE metninde āḫirü'z-zamān 10 kere yer almıştır. MM, SAKT ve 

NF metinlerinde āḫirü'z-zamān tespit edilmemiştir. 

“…ferişteler münacat ḳıldılar, aydılar: ilāhī levhü’l-maḥfūẓda körer-miz āḫirü'z-zamān 

peygamberi ismā ͨ īl uruġındın bolġay tép, ol muḥammedniŋ ḥaḳḳı ḥürmet bu ata oġulġa 

ferāḥ bérġil. (KE (51v17-18-19) 

dār-ı beḳā (دارالبقا) Ar. ( بقاءدارال )  Öteki dünya, ahiret anlamında bir sözdür. NF metninde 

dār-ı beḳā 9 kere geçtiği tespit edilmiştir.  

“…peyġāmbar ʿas aydı: ey ʿammum, ne üçün yıġlar-sen? tédi erse, ʿabbas aydı: yā 

resūlallāh bu sūra içinde siziŋ dār-ı fenādın dār-ı beḳāġa riḥlat ḳılmaqıngız, ḥaḳ tvt 

ḥażratınga barmaḳ ḫabarı andın soŋ ʿarafa kün cümle ḥācīlar ʿarafāt taġında vuḳūf 

ḳılmışında peyġāmbar ʿas minberke mündi, taḳı tangrı tabāraka va taʿālāḳa üküş ḥamd 

u s̱enā ḳıldı, taḳı ḫalāyıḳḳa vaʿżunaṣ īḥat ḳıldı, taḳı üküş vaṣiyyatlar ḳıldı. (NF (84/3-4-5-

6-7) 

deccāl (دجال) Ar. (دجال) Sözlükte “decl” kökünden türetilen deccāl bir şeyi örtmek veya 

boyamak manasında kullanılmaktadır. deccāl  kelimesi, dinî kavram olarak  

kullanıldığında “âhir zamanda ortaya çıkıp göstereceği olağanüstü olaylar sayesinde bazı 

insanları kandırıp kendisine inandıracak  kişi” anlamını ifade etmektedir. KE metninde 

deccāl kavramı 1 kere görülmüştür. Diğer metinlerde deccāl yer almamıştır.  

“…ḳavluhu taʿālā: …. (ⅩⅩⅠ-96) yoluḳġannı yégeyler, derya suvın tükete içgeyler. ol 

vaḳtda ʿisī yalavaç kökdin ingey deccālni öldürgey, ḫalāyıḳ ḳutulup évlerige yanmışda ye 

cūc ve me cūc yoluḳġay, tégme biri taġdın aşuḳup ingeyler. (KE (176r15-16-17-18) 
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ḳıyāmat (قيامت) Ar. (قيامة)  İnsanların diritilmesiyle başlayacak ve ebediyen devam edecek 

olan âlem manasına gelmektedir. KE ve MM metinlerinde ḳıyāmat kavramı 5, NF’te 96, 

SAKT’nde 8 kere geçmiştir.  

“…ḥaḳīḳat üze anlar kim bittiler taḳı anlar kim cuhūd boldılar, taḳı tersālar taḳı dīndin 

çıḳġanlar; kim kim bitse taŋrıġa taḳı ḳıyāmat künge, taḳı işlese yaḫşı işni; anlarġa  

s̱evābları, anlarnıng iḏisi ḳatında. (SAKT (9b/2-3-4)   

“…ḫiṭāb keldi: ne tileyür-sen? iblīs uzun yaş tiledi, kıyāmet künge tegi. (KE (9v5)   

ınanmaḳ iḍige melek barıŋa   

rusül enbiyā hem kitāblarıŋa  

ḳıyāmet ḳaderġa ınanmaḳ imān  

 köŋül ḳılsa taṣdīḳ til iḳrārıŋa (MM (14/3)  

“... bu ḥadī s maʿnīsi ol bolur kim peyġāmbar ʿas ḫabar bérü yarlıḳar: bu musulmānlıḳ 

dīni ġarī bluḳın ẓāhir boldı, ḳıyāmat etekinde taḳı ġarī bluḳın ḳaytġay. (NF (7/2-3-4) 

maḥşer (محشر) Ar. (محشر) Arapçada bir topluluğu bulunduğu yerden zor çıkarmak 

anlamında kullanılmaktadır. maḥşer dinȋ kavram olarak kıyamet gününde yeniden 

diriltilen insanların  hesaba çekilmek için toplanacakları yer anlamına gelmektedir. KE 

metninde maḥşer kavramı 3 kere geçmiştir. maḥşer diğer eserlerde görülmemiştir. 

“…ḫüdāyā sén bilür-sén bu sözümiz ḥaḳ turur, köŋlümiz tilimiz birle bir turur, bu 

iʿtiḳādımız berekātıdın ḳıyāmet küni maḥşer yérinde bizni fużḥat ḳılmayın ḥabībiŋ 

şefāʿatı birle ṣırātdın selāmet kẹçürüp sekiz uçmaḥġa kivürüp öz dīdārıŋġa müşerref ḳılu 

bér. (KE (202v16-17-18-19) 

ṣırāṭ (صراط) Ar. (صراط) Cennete geçmek üzere cehennemin üzerinde bulunan geçilmesi 

zor ve dar olan köprüdür. Ancak Kur’an-ı Kerim’de ṣırāṭ kelimesi, cehennemin üzerinde 

kurulan köprü anlamında kullanılmayıp, doğru yol manasını ifade etmektedir. Dolayısıyla 

SAKT’nde ṣırāṭ kelimesi geçtiği ayetlerde “yol” olarak çevrilmiştir. KE’da ṣırāṭ kavramı 

3, NF’te 6, MM’de 2 kere tespit edilmiştir.  

“…idrīs peyġamber ʿ aleyhi's-selām ol ʿ ömri üküş, dīdārı küsiş ʿ azrāʾīlġa ḳatışġan, rıżvān 

birle yanaşġan, dünyādın ḳuş tég uçġan, tamuġġa kirip çıḳġan, ṣırāṭdın yaşın tég kéçgen, 
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uçmaḥ ḳapuġın açġan, özi ʿazīz … (ⅩⅨ-57), ornı eḍiz … (ⅩⅨ-57) arıġ ẕātlıġ eḫnūḥ atlıġ 

idrīs yalavaç ʿaleyhi's-selām. (KE (19v12-13-14-15-16)   

bolur gūrı ravża içi pür-gülāb 

 su'āl sormadın ḫad ayur rāst cevāb 

 ṣırāṭ ṣaḳışını bérür munda ol  

aŋar né ṣırāṭ-ı bar aŋar né ḥisāb (MM (65/3-4)   

“…taḳı taŋrı tvtʼnı bilmişdin soŋ cümle peyġāmbarlarnı ḥaḳ teʿālānıŋ yalavaçları turur 

tép bilmek kerek taḳı kökdin éngen kitāblar kim peyġāmbarlarġa nazil boldı, ol cümle 

kitāblar ḥaḳ turur tép bilmek kerek taḳı cümle ferīşteler taŋrı teʿālānıŋ ḳulları turur tѐp 

bilmek kerek taḳı ölüp tirilmek ḥaḳ turur tép bilmek kerek, taḳı ḳıyāmat küni taḳı ṣırāṭ taḳı 

tarāzū taḳı suʾāl taḳı ḥisāb cümlesi ḥaḳ turur tép bilmek kerek. (NF (230/5-6-7-8-9) 

“…köndürgil bizge, yolġa köni…”  َرَاطَ الْمُسْتقَِيم  اهْدِنَا الص ِ

ṣūr (صور) Ar. (الصور) Kıyamette İsraf’in üfleyeceği boru anlamını taşımaktadır. KE ve 

SAKT eserlerinde  ṣūr kavramı 1 kere kullanılmıştır. NF ve MM metinlerinde ṣūr 

geçmemiştir.  

“..taḳı ol kün kim ürülür ṣūrġa, ḳorḳtı ol kim irseler kim kökler içinde taḳı ol kim irseler 

kim yir içinde, meger ol kim irseni kim tiledi taŋrı. taḳı ḳamuġ keldiler, ḫorlar. (SAKT 

(367a/7-8-9)   

“…ḳamuġı ḳarardı evvelġı ḥālinġa övrüldi, yana aydı: bu sarāy üstige çıḳġıl. çıḳdı érse 

biregüni kördi bir ayaḳı ilge[ri] bir ayaḳı artḳarı ṣūrnı aġzıġa ḳoyup yoḳarı kökge baḳıp 

ürgelü turur. (KE (177r10-11-12) 

ʿuḳbā (عقبى) Ar. (عقبى) “Ahiret, öbür dünya” anlamında kullanılmaktadır. KE metninde   ͨ 

uḳbā 6, NF 2’te 1 kere yer almıştır. SAKT ve MM metinlerinde ʿuḳbā geçmemiştir. 

“…uş çıḳmış, bizke bitigi keldi tédi taḳı ol bitigni oḳıdı taḳı aydı kim: ey baṭr īḳlar, ey 

uluġlar, cümle ittifāḳ ḳılıp ol aḥmedke ittibāʿ ḳılalıŋ, dünyāmız taḳı ābadān bolġay, 

ʿuḳbāmız taḳı ābadān bolġay tédi erse, cümle baṭrīḳ ḳıldılar…” (NF (80/7-8-9) 

“…aydılar: ilāhī, bizge dünyā kerekmez, ʿuḳbī kerekmez, bizge sen kerek-sen. (KE 

(10v1718) 
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2.2.4.8.2. Ölüm İle İlgili Kavramlar 

āḫir-i   ͨömr (آخرعمر) Ar. (آخرالعمر) “Ölüm vaḳti” anlamda bir sözdür. KE’da āḫir-i ʿömr 

kavramı 1 kere görülmüştür. āḫir-i ʿömr diğer eserlerde tespit edilmemiştir. 

“…ḳaçan mūsīniŋ āḫir-i ʿömri boldı érse münā[cāt] ḳıldı: iḍiyā benī isrāʾīlġa nerse 

kerāmet ḳılġıl kim mendin soŋ olarġa ḥüccet nuṣret bolsun düşmen üze: iḍi ʿazze ve celle 

yarlıġ ḳıldı: ey mūsī ayġıl bir tābūt ḳılsunlar ol taşnı taḳı elvāḥ uşaḳlarını taḳı seniŋ 

ʿaşāŋnı taḳı hārūnnıŋ ʿimāmesini anıŋ içide ḳoysunlar. (KE (131v15-16-17-18)   

ecel (اجل) Ar. ( جلأ ) Arapçada geleceğe ait olmak üzere “belirlenmiş zaman, muayyen bir 

müddetin sonu” anlamını ifade etmektedir. Ecel, dinȋ kavram olarak hayatın sonu, ölüm 

vaktı anlamlarda kullanılmaktadır. KE metninde ecel 7, NF’te 12, MM’de 2, SAKT’de 1 

kere geçmiştir. 

“…kim ümenür irse taŋrınıŋ satġaşmaḳını, ḥaḳīḳat üze taŋrınıŋ taḳdīr ḳılmışı ecel kelgen. 

(SAKT (378b/1-2) 

“…ḳavluhu taʿālā: … aymışlar: ol ölüm aŋa ecel ölümi érmes é[rdi], ibtilā ölümi erdi, 

ecel ölümi bolsa erdi āḫiretdin ḫaber tapḳay erdi. (KE (165v7-8)   

saġu tutsa yalġuz ya arşun kişi 

ya bir oba ḫalḳı ekin ekmişi  

ya bir aydın eksük ecel birle kim  

selen ʿaḳdi ḳılsa buzuk ḳılmışı (MM (255/3) 

“…eger ecel yetse, neteg ḳılġay-men? (NF (130/7-8)   

fānī (فانى) Ar. (فاني) sözlükte “yok olmak ve bitmek” manalarını ifade edip dinȋ kavram 

olarak ölüm, mevt manasında kullanılmaktadır. KE’da fānī 6 kere yer almıştır. fānī diğer 

metinlerde görülmemeiştir.  

“…suʾāl: bıçaḳ ismāʿīlġa érdi ibrāhīm nelük yıġladı? cevāb: ibrāhīm fānī dostdın 

aḍrılur érdi, ismāʿīl fānī dostdın aḍrılıḳ bāḳī dostġa ulanur érdi. (KE (52r14-15)   
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ḳābż (قبض) Ar. (قبض)  Sözlükte “ tutmak” anlamındaki “k-b-z” kökünden türetilen ḳābż 

Azrail tarafından canın teslim alınması anlamına gelmektedir. NF metinde ḳābż 14 kere 

tespit edilmiştir. ḳābż diğer metinlerde kullanılmamıştır.  

“…évinge kirseŋ, destūr tilegil, cānını ḳabż ḳılmaḳġa taḳı destūr tilegil. eger destūr 

bérmese, ḳabż ḳılmaġıl ve eger destur bérse, ḳabż ḳılġıl! (NF (87/11-12)   

kefen (كفن) Ar. (كفن) Sözlükte “örtmek” anlamına gelen “kefn” kökünden türetilmiştir. 

Kefen kelimesi, dinî kavram olarak  kullanıldığında, ölen kimsenin yıkanıp genelde beyaz 

olan temiz bir beze sarılarak gömülmesini, ifade etmektedir. NF metninde kefen kavramı 

6 kere bulunmuştur. kefen diğer metinlerde tespit edilmemiştir. 

“…eger ecel yetse, neteg ḳılġay-men? bu ṣaḥrā yer turur, héç kimerse yoḳ yuġuçı taḳı 

yoḳ kefen taḳı yoḳ namāz ḳılġuçı taḳı yoḳ. (NF 130/8-9) 

mevt (موت) Ar. (موت) Sözlükte mevt, vefât, helâk, gibi anlamlarla ifade edilen ölüm 

hayatın karşıtı olup, hayatın sona ermesi anlamında kullanılmaktadır. KE ve MM 

metinlerinde mevt kavramı 2, NF metninde 10 kere geçmiştir.  MM metninde mevt yer 

almamıştır. SAKT’nde ise mevt “ölüm” olarak tercüme edilmiştir.  

“…ḥıżr mevt yeriŋe keltürdi, eŋ ilk bir ḳurtġa kördi yünd atlıġ anıŋ üçün ol yéti tün 

sekiz künler eyyam-ı ʿacūz atayurlar. (KE (30v3-4) 

baġışlap yana alsa māniʿ ḥurūf 

 bu dāl mīm ü ʿayn ḫı ze he ḳāf ẓurūf  

ziyādet taḳı mevt ʿivaż hem ḫurūc 

 zevciyet ḳarābet helāk bu ḥurūf (MM (262/3)   

“…peyġāmbar ʿas aydı: ol taŋrı birle ant yāḍ ḳılur-men kim muḥammedniŋ rūḥı anıŋ 

taṣarrufında turur. eger ādam oġlanları melekü'l-mevtnüŋ bu sözlerini eşitür bolsa 

erdiler taqı melekü'l-mevtnüŋ turġan yerini körer bolsalar erdi, öz ölügleridin ġāfil 

bolġay erdiler tḳı öz başlarınġa taḳı nefsleringe yıġlaġay erdiler. (NF (442/16-17, 

443/12)   

“…taḳı keldi ölüm esrüklüki, ḥaḳ birle. ol, ḳaçar erdiŋ andın…” (SAKT( 495b/4)  

ِ ذلَِكَ مَا كُنْتَ مِنْهُ تحَِيدُ    وَجَاءَتْ سَكْرَةُ الْمَوْتِ بِالْحَق 
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rıḥlet (رحلت) Ar. (رحلة) Arapça’da “r-h-l” kökünden türetilen rıḥlet göç etme ve taşınma 

anlamları taşımaktadır. Aşağıdaki varakta rıḥlet dinî kavram olarak kullanılıp ölüme, 

mevt ve ölüm anlamına gelmektedir. NF eserinde rıḥlet kavramı 12 kere geçmiştir.  rıḥlet 

diğer eserlerde yer almamıştır. 

“…künüm turur, āḫiratḳa riḥlat ḳılur künüm turur. maŋa né bişārat birle keldiŋ? tédi 

erse, cebreʾil ʿas aydı…” (NF (88/16) 

cenāza (جنازه) Ar. (جنازة) Sözlükte hem “ölü” hem de “tabut” anlamını taşımaktadır. NF 

eserinde cenāza kavramı 5 kere kullanılmıştır. cenāza diğer metinlerde bulunmamıştır.  

“…kaçan kim meni cenāza üze koḍcaŋız, cümle çıḳġay-siz méni ḫālī ḳoḍġay-siz. (NF 

(87/7) 

defn (دفن) Ar. (دفن) Sözlükte “d-f-n” kökünden türetilen defn “gömme” anlamına 

gelmektedir.  NF metninde defn 8, KE 2 kere geçmişitr. SAKT ve MM eserlerinde defn 

tespit edilmemiştir.  

“…eger peġāmbar ͨasʼnuŋ mezārınıŋ ḳuflı kilīdsiz özi açılsa, méni peġāmbar ͨas 

ḫıdmatınġa defn ḳılġay-siz; ve eger ḳuflı özi ḫıdmatında açılmasa, musulmānlar 

gūristānıŋa eltip kömgey-siz tédi. (NF (103/15-16) 

“…ḳaçan şeyḫ şiblī dünyādın bardı érse tüş körüp suʼāl ḳıldılar, ḥāliŋ neteg? tép. cevāb 

aydı: ḳaçan méni defn ḳıldılar érse münkir ü nekīr ͨ aleyhimeʼs-selam keldiler…” (KE 

(11r2-3) 

sekerāt (سكرات) Ar. (سكرات) Sözlükte “s-k-r” kökünden türetilen sekerāt sarhoş olmak ve 

kendinden geçmek anlamında kullanılmaktadır.  sekerāt dinȋ kavram olarak insanın 

canını verirken çektiği zorlukların anlamını ifade etmektedir. NF’te sekerāt kavramı 1 

kere tespit edilmiştir. sekerāt diğer metinlerde kullanılmamıştır. Ancak Kur’an-ı 

Kerim’de sekerāt kelimesi tekil olarak “sekret” geçmiştir. Dolayısıyla SAKT’nde sekerāt 

kelimesinin tekili olan  “sekret” esrüklük anlamına tercüme edilmiştir. 

“…ḳaçan kim meleküʼl-mevt ol kimerseke ölüm ḳaḍġusını kemişür bolsa, ol kimerseke 

üze ölümnüŋ es̱erleri ẓāhir bolur taḳı ölümnüŋ sekerātı ol kimerseke üze ġalib bolur. 

(NF (442/11-12) 

“…taḳı keldi ölüm esrüklüki, ḥaḳ birle. ol, ḳaçar erdiŋ andın…” (SAKT( 495b/4)  
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ِ ذلَِكَ مَا كُنْتَ مِنْهُ تحَِيدُ    وَجَاءَتْ سَكْرَةُ الْمَوْتِ بِالْحَق 

vefāt (وفات) Ar. (وفاة) “ölüm” anlamında kullanılan bir sözdür. NF’te vefāt 37, MM’de 1, 

KE’da 26 kere yer almıştır. SAKT ve MM metinlerinde vefāt geçmemiştir. 

“…peyġāmbar ͨ asʼnı ͨ abduʼl muṭṭalib ḥalīme atlıġ dāyaḳa emdürmek üçün bérdi. taḳı 

peġāmbar ͨ as altı yaşḳa yetmiş erdi kim anası emine vefat boldı. (NF(4/14-15) 

ḥanīfe muḥammed ṭalāḳ-ı firār 

içinde bu ʼiddet ozaḳın tutar* 

kerek ḥayẓ kerek ay kerek yā vefat 

nѐ birle kim anda ozaḳlıḳ ḳopar (MM (266/3) 

laḥd (لحد) Ar. (لحد) “mezar, kabir” manasına gelen bir sözdür. KE’da laḥd 6 kere 

görülmüştür. laḥd diğer metinlerde tespit edilmemiştir.  

“…ḥıżr aydı: ḥikmet ol turur kim mevlī ta ͨ ālā ḳamuġ dünya mülkin bérdi anıŋ birle 

toymas-sén, ḳaçan laḥdge kir seŋ bir avuç topraḳ birle toyar-sén. (KE (177v4) 

mezār (مزار) Ar. (مزار) Mezar, kabir anlamına gelmektedir. NF ve KE metinlerinde 

mezār kavramı 1 kere kullanılmıştır.  SAKT ve MM eserlerinde mezar geçmemiştir.  

“…ḥüseyn aytur, ḳulaḳım tuttum aytur, aydılar maŋa ḳorḳmaġıl, men teŋri sendin ḫoş-

nūd-men tép, dünyādın kéçti yıġlaştılar. mez [ārın] yetürdiler ḥüseyn taḳı muhammed 

ḥanīfe cenazesin köterdiler, resul ravżasıġa éltür boldılar erse medīne uluġı ıḍmadı. 

(KE (242v14-15-16) 

“…eger peġāmbar ͨasʼnuŋ mezārınıŋ ḳuflı kilīdsiz özi açılsa, méni peġāmbar ͨas 

ḫıdmatınġa defn ḳılġay-siz; ve eger ḳuflı özi ḫıdmatında açılmasa, musulmānlar 

gūristānıŋa eltip kömgey-siz tédi. (NF (103/15-16) 

2.2.4.8.3. Cennet, Cehennem ve Hesap Günü İle İlgili Kavramlar 

 ͨaẕāb (عذاب) Ar. (عذاب) Sözlükte “a-z-b” kökünden türetilen ͨaẕāb “vazgeçirme, işkence 

ve eziyet manalarını” ifade etmektedir. NF metninde aẕāb kavramı 46, MM’de 3, KE’da 

52, SAKT’nde 5 kere geçmiştir.  
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“…taḳı tutunmaŋ antlarıŋıznı, fesād arangızda kim tayınsa taban, tölenmişindin soŋ. taḳı 

tatsaŋız ͨ aẕābnı, munuŋ birle kim yıġdıŋız taŋrı yolındın. (SAKT(267a/2) 

“…men aydım: héç bu ͨ aẕab séndin eksülür-mü? tédim erse, abū leheb aydı: tegme bir 

duşenbe kün bu ͨ aẕab méndin kéter. men aydım: né sebebdin, ey ḳarındaş? abū leheb 

aydı: muḥammed tuġmışta maŋa ḫabar bérdiler kim ḳarındaşıŋ ḫatunı emine ḫatun 

duşenbe kün muḥammed atlıġ oġul keltürdi tép. men ġāyat sevündüm, bir ḳaravaşnı 

āzād ḳıldım. ol sebebdin ͨ aẕabum duşenbe kün kéter tép aydı. (NF (18/10-11-12-13) 

bilezük yüzük yā ḳıraŋdın niṣāb 

ısırġa ya şāmūşarlardın ḥisāb 

ḳılıp bérgü bu cümlesindin zekāt 

eger bérmes érse tükenmes ͨ aẕāb (MM (192/4) 

“…çehār-şenbe kün sularnı, yulaklarnı yaratdı, yıġaçlar ve ot yémlerni öndürüp rūzī 

ulaştırdı. penç-şenbe kün behişt dūaḫnı ve ͨ aẕāb feriştelerini yaratdı, cevrlerni yaratdı. 

(KE (3v4-5-) 

ʿadn (عدن) Ar. (عدن) Sözlükte, “devamlı ikamet edilen yer” anlamını taşımaktadır. ʿadn 

dinî kavram olarak, “cennetteki tabakalardan birinin ismini” ifade etmektedir. KE ve 

SAKT eserlerinde ʿadn kavramı 1 kere kullanılmıştır. MM ve NF metinlerinde ʿadn 

geçmemiştir.  

“…vaʿde ḳıldı taŋrı bitgen erenlerge taḳı bitgen tişilerge, būstānlar; aḳar altınıdın 

arıḳlar, cāviḏānalar anıŋ içinde taḳı turġu yir arıġ, ʿadnnuŋ būstānları içinde. (SAKT 

(191a/9, 191b/1-2) 

“…birisi aydı: bizge niçe baḳar-sén, biz ḳamuġ tapuġçı yumuşçılar-miz, cennāt-ı 

ʿadndin tapuġ ḳılġalı kẹldük bizni ḳoyġıl aŋa baḳġıl kim faḫr-ı ʿālem ol turur. (KE 

183r21,183v1)  

“…peyġāmbar ʿas ḫabar bérü yarlıḳar: ḳaçan kim ḥaḳ teʿālā ʿadn atlıġ uçtmaḥnı 

yarattı taḳı ol uçtmaḥ, içinde türlüg türlüg niʿmetler yarattı kim heç ādemīniŋ közi 

körmişi yoḳ taḳı  ḳulaḳ eşitmişi yoḳ taḳı ādemīniŋ köngliŋe hem tüşmişi yoḳ. (NF (248/3-

4-5) 
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aʿlāʿilliyyīn ( ينعلا عل ) Ar. (على العلين) Cennetin ve gökyüzünün en yüksek tabakasıdır. 

NF’te aʿlāʿilliyyīn 2 kere geçmiştir. aʿlāʿilliyyīn diğer eserlerde tespit edilmemiştir.  

“…kördiler kim mübārek cānı aʿlāʿilliyyīnke aşmış. (NF (92/14) 

 ͨ arş (عرش) Ar. (عرش) Arapçada ͨarş yüksek yer manasına gelmektedir. Fakat Kur’an-ı 

Kerim’de ͨarş, “Allah’ın tahtını, hükümdarlığını” ifade etmektedir. NF eserinde ͨarş 

kavramı 7, KE metinlerinde ise 23, SAKT'’de 1 kere yer almıştır. MM metinindeʿarş 

görülmemiştir.  

“…ḥaḳīḳat üze iḍingniŋ tutmaḳı ḳatıġ. ḥaḳīḳat üze ol, ol yangıla ḳılur taḳı ḳaytarur. taḳı 

ol yarlıḳaġan, dost tutġan. ʿarş eyesi, ögmekke seza. (SAKT (570a /7-8) 

“…mevlī taʿālā anı tilemedi ʿarş nūrını mūsā nūrı bérü ketürdi taġġa kemişti, taġ yarudı 

mūsā taġġa baḳtı yétmiş miŋ er kördi, özi teg kilim keyip tayaḳ élinge alıp … (Ⅶ-143) 

tép feryād ḳılurlar. (KE (123r19-20-21)   

“…taḳı bilgil, āgāh bolġıl kim bu miʿrāc ḳıṣṣasını eştip könglünge andaġ tüşmesün kim 

ḥaḳ teʿālā ʿarş üstünde turur tép, neteg kim bir ḳavm-i müşbihī terler. (NF (60/5-6) 

cehennem (جهنم) Ar. (جهنم) Arapça asıllı bir kelime olmayan cehennem derin kuyu 

anlamında kullanılmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de cehennem kelimesi birçok ayette 

geçmektedir. Yalnızca SAKT’nde cehennem kelimesinin geçtiği ayetlerde “tamuġ” 

anlamına tercüme edilmiştir. NF metninde cehennem kavramı 2 kullanılmıştır. KE ve 

MM metinlerinde cehennem bulunmamıştır.  

“…peyġambar  ͨ as aydı׃ ol yerniŋ atı cehennem turur…” (NF (14/10) 

“…taḳı kim yazsa taŋrıġa taḳı yalavaçınġa, ḥaḳīḳat üze aŋa tamuġ otı, cāviḍānalar 

anıŋ içinde ulaşu…” وَرَسُولَهُ فَإنَِّ لَهُ نَارَ جَهَنَّمَ خَالِدِي َ نَ فيِهَا أبََداًوَمَن يعَْصِ اللََّّ  

cennet (جنه) Ar. (جنة)  Sözlükte “cenn” kökünden isim olan cennet bitki ve ağaçları ile 

toprağı örten bahçe manasını ifade etmektedir. Dinȋ kavram olarak  cennet kelimesi , 

ahiret hayatında mü’minlerin ebedî mutluluk yurdu olan yerdir. KE metninde cennet 

kavramı 1 kere geçmiştir. SAKT, NF ve MM metinlerinde cennet kavramı  değil Farsça 

asıllı būstān kavramını tespit edilmiştir.  
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“…üküş er ayġu selamlar tört <refìḳ ü> yārıġa ve toḳuz ḫatunġa ve éki ʿammıġa 

seyyidā şubān-ı ehlü'l-cenneti tebşirāt oġlan munaṣṣıf sözi baʿd-ez bu kitābnı tüzgen. 

(KE (2r1516-17) 

“…anlar, anlarnıŋ cezāsı yarlıḳmaḳ, anlarnıŋ iḍisindin; taḳı būstānlar aḳar altınındın 

arıḳlar…” (SAKT(65a/4-5) ئكَِ   غْفِرَة   جَزَاؤُهُم أوُلَٰ ن مَّ ب ِهِمْ  م ِ الْأنَْهَارُ  تحَْتهَِا مِن رِيتجَْ  وَجَنَّات   رَّ  

cinān (جنان) Ar. (جنان) Cennetler ve cennet bahçeleri anlamında kullanılmaktadır. MM 

metninde cinān kavramı 2, NF’te 1 kere bulunmuştur. SAKT ve KE cinān geçmemiştir. 

eger bolsa ṣāfì munuŋ tég iman 

 bolur muttaḳī mü'min ornı cinān  

şehādet ḳulavuz saʿādet refīḳ  

muŋar islām iḥsān ḥaḳīḳat nişān (MM (23/2)   

“…biḥār-i raḥmatıŋ içinde bizlerni musyaġraḳ ḳılġıl taḳı atalarımıznı taḳı analarımıznı 

taḳı ūstāḍlarımıznı taḳı cümle aḳribā ve ʿaşāyirlarımıznı sen yarlıḳaġıl taḳı kerem-i 

beġāyatıŋ birle cümle ümmet-i muḥammedni ṣadr-i cinānda sen orun bérgil taḳı luṭf-i 

beni hāyatıng birle ādamdın ḳıyāmatḳa tegi kim kim séni birlediler taḳı peyġāmbarlarıŋnı 

rāstḳa tuttılar, cümlesini sen yarlıḳaġıl. (NF (443/11-12-13-14) 

firdevs (فردوس) Ar. (فردوس) Sözlükte büyük bahçe anlamında kullanılan firdevs, ahiretteki 

cennetlerin isimlerinden biridir.  NF ve SAKT eserlerinde firdevs kavramı 1 kere tespit 

edilmiştir. firdevs diğer eserlerde yer almamıştır.  

“…ḥaḳīḳat üze anlar kim bittiler taḳı ḳıldılar eḍgü ʿamellerini; irdi anlarġa firdevs 

bustānları, tuzġu. (SAKT (292b/5-6)   

“…yā yaḥyā, ʿizzetim birle ant yaḍ ḳılur-men, eger sen firdevs atlıġ uçtmaḥnı bir ḳata 

körmiş bolsa erdiŋ, ol uçtmaḥ ārzūsıdın yaġıng erigey erdi taḳı nefsing uluġ meşaḳḳatḳa 

taḳı zaḥmetke tahammül ḳılġay erdi. (NF (267/10-11-12) 

ḥisāb (حساب) Ar. (حساب) Arapçada “saymak, hesap etmek, hesaba çekmek anlamları ifade 

etmektedir. Dinȋ kavram olarak ḥisāb kelimesi, insanların hesaba çekilecekleri âhiret 

safhalarından biridir. MM metninde ḥisāb kavramı 6, NF’te 22, SAKT’nde 2 kere yer 

almıştır. KE metninde ise ḥisāb bulunmamıştır.  
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“…anlar, anlarġa ḥisābnıŋ yavuzı…” (SAKT (242b/4) 

bolur gūrı ravża içi pür-gülāb 

suʼāl sormadın ḫod ayur rast cevāb  

ṣırāṭ saḳışını bérür munda ol 

aŋar né ṣırāṭ bar aŋar né ḥisāb (MM (65/4) 

“…taḳı taŋrı tvtʼnı bilmişdin soŋ cümle peyġāmbarlarnı ḥaḳ te ͨ ālānıŋ yalavaçları turur 

tép bilmek kerek taḳı kökdin éŋen kitāblar kim peyġāmbarlarġa nāzil boldı, ol cümle 

kitāblar ḥaḳ turur tép bilmek kerek taḳı cümle ferişteler taŋrı te ͨ ālānıŋ ḳulları turur tép 

bilmek kerek, taḳı ölüp tirilmek ḥaḳ turur tép bilmek kerek, taḳı ḳıyāmat küni taḳı ṣirāṭ 

taḳı tarāzū taḳı suʼāl taḳı ḥisāb cümles ḥaḳ turur tép bilmek kerek. (NF (230/6-7-8-9) 

ḥūr (حور) Ar. (حور) Sözlükte “beyaz olmak, beyazlaşmak” anlamlarına gelir. NF 

metninde ḥūr kavramı 9, KE’da 20 kere geçmiştir.  MM ve SAKT metinlerinde ḥūr 

bulunmamıştır.  

“…ki[rip] ʿos̱mānnı öltürdiler, resūl ʿaleyhi's-selām aydı: maŋa miʿrāc tüninde bir alma 

bérdiler, eki pare ḳıldım, bir ḥūr çıḳtı, sordum: sén kimmiŋ-sén? aydı: meni teŋri ʿazze 

ve celle ʿarş nūrındın yarattı seniŋ maẓlūm ḫalīfeŋ ʿos̱mānnıŋ-men, tédi. (KE (201v1314-

15)   

“…uçtmaḥnıŋ ḥūrlarıdın bir ḥūr yer yüziŋe bir ḳata naẓar ḳılsa, maşrıḳdın maġribḳa tegi 

ḫoş yıḍıġ bolġay, taḳı ḥūrlarnıŋ keygen destārlarıdın bir destārnı dünyāke keltürseler, 

dünyānıŋ avvalıdın āḫirinġa tegi nѐ kim māl tavar bar erse, cümlesi [a]nıŋ bahāsıŋa 

yetmegey. (NF (64/2-3-4-5) 

kevs̱er (كوثر) Ar. (كوثر) Âhirette Hz. Muhammed’in ümmetiyle yanında buluşacağı 

belirlenen havuz ve nehirdir.  NF eserinde kevs̱er kavramı 3, KE’da 7 kere kullanılmıştır. 

SAKT’nde kevs̱er geçtiği ayette “uçmaḳnuŋ arıġ ḥavżını”  olarak tercüme edilmiştir. 

MM metninde kevs̱er kullanılmamıştır.  

“…taḳı ékki arıḳ ẓāhir turur, āşkārā aḳat, taḳı ékki arıḳ örtüglüg aḳar. ol ékki arıḳ kim 

āşkārā aḳar, biri nīl turur, mıṣır şehrinde aḳar, taḳı biri furāt turur kim kūfe şehrinde 

aḳar, taḳı ol ékki arıḳ kim örtüglüg aḳar, biri selsebīl turur, uçtmaḥḳa aḳar, taḳı biri 
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kevs̱er ḥavżınga aḳar, ogdın ḳatı ġ raḳ aḳar taḳı suvı sütdin aḳraḳ turur taḳı ʿaseldin 

süçüg turur. (NF (57/5-6-7) 

“…bu sözde érdiler kim bulut yanıp kéldi oġlannı kevs̱er suvı? birle yuvup közge sürme 

tartıp uçmaḥ yıḍıġları birle muʿaṭṭar ḳılıp ḥarīrge yörgep keltürüp eymene öŋide ḳoydı. 

(KE (183v20-21, 184r1) 

“…biz birdük saŋa, uçmaḳnuŋ arıġ ḥavżını…” (SAKT (581b/6) الْكَوْثرََ  أعَْطَيْنَاكَ  إنَِّا  

maḳām-ı maḥmūd (مقام محمود) Ar. (المقام المحمود) Arapçada “övgüye lâyık yer, yüksek 

dereceli mânevî makam” anlamında kullanılan maḳām-ı maḥmūd, dinȋ kavram olarak, 

kıyamet günü hesaba çekilme öncesinde uzun bekleyiş nedeniyle Hz. Muhammed’e ilâhî 

rahmetin tecelli etmesi” anlamına gelmektedir. KE eserinde maḳām-ı maḥmūd kavramı 

18 kere geçtiği tespit edilmiştir. maḳām-ı maḥmūd diğer eserlerde geçmemiştir.  

“…yarlıġ kéldi: mundaġuḳ ḳalmaġay, ḳamuġ ʿālemni aŋa musaḫḫar ḳılġay-men, 

maḳām-ı maḥmūdnı aŋa bérgey-men, ḳamuġ yalavaçlarġa anı uluġ ḳılġay-men. (KE 

(188r15-1617) 

sa  ͨ īr (سعير) Ar. (سعير) “tutuşturulmuş alevli ateş” anlamında cehennemin isimlerinden 

biridir. KE metninde saʿīr kavramı 1 kere bulunmuştur. SAKT’nde cehennmin 

anlamındaki saʿīr “tamuġ” olarak tercüme edilmiştir. NF ve MM metinlerinde saʿīr 

geçmemiştir.  

“…aymışlar: ... yaʿnī… bir uluġ saʿīr teg bolup yatur érdi. (KE (116v11-12)   

“…ḥaḳīḳat üze anlar kim yiyürler ḳarınları içinde ot. taḳı köygeyler tamuġġa…” 

(SAKT(76b/2) سَعِيرًا وَسَيَصْلوَْنَ  نَارًا بطُُونهِِمْ  فِي يَأكُْلوُنَ  إنَِّمَا   

siccin (سجين) Ar. (سجين)  Cehenneme girecek insanların amel defterlerinin bulunduğu yer 

anlamında kullanılan bir sözdür. KE, SAKT ve NF metinlerinde siccin kavramı 1 kere 

geçmiştir. MM metininde siccin tespit edilmemiştir. 

“…bu  ͨ amalın életiŋ takı siccin atlıġ yerde ( yer astıdın aşaġa karangġuġa siccin tép 

ayturlar) koḍung, tép ferman kelgey…”(NF (402/12) 
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“… bu şehadette kédin ḳırḳınç kün erdi, saray içinde ḫamr içip esrüp raḳṣ ḳılurda mubrez 

tapa serkiyü oynayu kirdi, aḍaḳı tepip mubrez tapa tep[ündi] tüşti, kögsiŋe tégi kömüldi, 

kirip çıḳarġınça arıġsız cānı siccinġa ulandı…” (KE (248v11-12) 

“…taḳı ne birdürdi sanga, ne turur siccin…” (SAKT (567b5) 

sidretü'l-müntehā (سدرة المنتهى) Ar. (سدرة المنتهى) “Arşın sağ yanında ötesine hiçbir 

mahlûkun geçemeyeceği ağaç” anlamına gelmektedir. NF metninde sidretü'l-müntehā 7, 

KE’da 9, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. MM metninde sidretü'l-müntehā bulunmamıştır.  

“…beytüʼl makdiska bardı, takı beytüʼl makdisdin aşıp yeti kat kökke bardım takı yeti 

kökdin aşıp sidretüʼl-müntehāka bardım [tédi] erse kāfirlar münkir boldılar. (NF 

(98/18) 

“…taḳı kördi anı taḳı bir inmekdeki sidretü'l-müntehā ḳatında. (SAKT (503a/7, 

503b/1) 

“…yétinçi ḳat kökge t”gdük érse hemān arīḳa ḳapuġ açtılar, kirdük ibrāhīm peyġamberni 

kördük, sordum: bu kim turur? aydı: ataŋ ibrāhīm peyġamber. yana sidretü'l müntehāni 

kördüm,… macar atlıġ ḳabīle bar…” (KE (209r4-5-6) 

zaḳḳūm (زقوم) Ar. (زقوم) “Cehennem’in  acı meyvesi, cehenneme gireceklere yedirtilecek 

ağaç”tır. NF ev SAKT’de eserlerinde zaḳḳūm kavramı 1 kere tespit edilmiştir.  KE ve 

MM metinlerinde zaḳḳūm bulunmamıştır.  

“…ḥaḳīḳāt üze zaḳḳūm yıġaçı…” (SAKT (428a2) 

“…baʿżı müfessirler aymışlar: ḳıyāmat kün bolsa āvṣ ḥaḳ tebāreke ve teʿālā abū lehebni 

taḳı ḫatunı umm-i cemīlni tamuġḳa kemişgey. velī kin ḫatunı umm-i cemīlke tamuġ erkliġi 

ferīşteler buyurġaylar: zaḳḳūm tikenleridin bir baġ ḳılıp arḳaŋġa keltürgil! tép. (NF 

(17/17, 18/1-2) 

zebānī (زبانى) Ar. (زباني) “Cehennemlikleri cehenneme atmaya memur edilen meleğe 

verilen isimdir.  NF metninde zebānī kavramı 1 kere görülmüştür. zebānī diğer metinlerde 

yer almamıştır.  
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“…ḳıyāmat kün bolsa āvṣ méni zebānīlar tutup eletürler bolsalar, bu dōstum méni şefāʿat 

ḳılıp ḳurtarġay taḳı maŋa bu dōstumnuŋ fāyidası taḳı menfaʿatı téggey-mü? tép seniŋ birle 

dost boldum. (NF (223/15-16-17) 

zebānīye (زبانيه) Ar. (زبانية) Arapçada “şiddetle sürüklemek” anlamında kullanılan ve zebn 

kökünden türetilen zebaniye, dinî kavram olarak, “cehennem’e girecek insanlara şiddetle 

muamele eden meleklere” verilen isimdir. NF metninde zebānīye kavramı 6 kere tespit 

edilmiştir. SAKT’nde zebānīye kelimesi “ ͨ aẕāb firiştelerini” manasına çevrilmiştir. KE 

metninde ise zebānīye rastlanmamıştır.  

“…yā rebbī, menim cezam tamuġ otı turur; eger ͨ adl ḳılsaŋ ve eger fażl ḳılıp yarlıḳasaŋ, 

sen bilür-sen tép, aysam, ḥaḳ te ͨ ālā ḫiṭāb ḳılġay: ey zebāniyyeler, tutunġ takı bu  āmirni 

tamuġka eletiŋ, boynınġa zencīr uruŋ taḳı sürüŋ! tép ḫiṭāb kelgey tédi. (NF (147/12-13-

14) 

“…ündegey miz ͨ aẕāb firiştelerini...” (SAKT(577a/9)  ُْبَانيَِةَ  سَنَدع الزَّ  

2.2.4.9. Kader ve Kazaya İman 

2.2.4.9.1. Kader, Kaza, Gayb, Tevekkül ve Rızık İle İlgili Kavramlar 

ġayb (غيب) Ar. (غيب) Sözlükte “gizlenmek, görünmemek, gözden kaybolmak” 

anlamlarını ifade etmektedir. ġayb dinî kavram olarak aklın idrak edemeyeceği cennet, 

cehennm ve sırat gibi şeyler şeklinde tanımlamaktadır. KE metninde ġayb kavramı 3 kere 

geçmiştir. SAKT’nde ġayb kelimesi geçtiği ayetlerde bazen ġayb bazen de “örtglügnüŋ” 

olarak tercüme edilmiştir. MM ve NF metinlerinde ġayb yer almamıştır.  

“…taḳı irmedi taŋrı muṭṭali ͨ ḳılsa, ya ͨ nī bildirmek üçün ġaybnı…” (SAKT(71a/8) 

“…ma ͨ nīsi ol bolur kim mevlī ta ͨ ālā yarlıḳar: ḳaçan süleymānġa ölüm ḥükmni yörütdük 

érse anıŋ ölümiŋe kimerse yolçılamadı, illa ol ḳurtġına kim tayaḳnı yédi süleymān yüzin 

tüşdi. ͨ ālemlarġa ma ͨ lūm boldı kim periler ġayb ͨ ilmin bilmes, eger ġaybnı bilseler érdi 

bir yıl ͨ aẕābda ḳıkmaġay érdiler. (KE (15lr21, 151v1-2-) 

ḳader (قدر) Ar. (قدر) Allah’ın yaratıklarına ait levh mahfuz’da yazdığı şeylerdir. MM 

metninde ḳader kavramı 1 kere geçmiştir. ḳader diğer eserlerde bulunmamıştır.  

ınanmaḳ iḍige melek barıŋa  
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 rusül enbiyā hem kitāblarıŋa  

ḳıyāmet ḳaderġa ınanmaḳ imān 

  köŋül ḳılsa taṣdīḳ til iḳrārıŋa (MM (14/3) 

ḳażā (قضا) Ar. (قضاء) Sözlükte “emretmek ve hüküm vermek” anlamına gelen ḳażā 

Allah’ın varlıklara ilişkin ezelde takdir ettiği şeylerdir. KE metninde ḳażā kavramı 24 

kere tespit edilmiştir. ḳażā diğer metinlerde geçmemiştir.  

“…yūsuf aydı: aytdıŋız men yor[ġanda] ḥükm yöridi, ḳażā bitildi, ol söz özge bolmas. 

(KE (88v20) 

levḥü'l-maḥfūẓ (لوح محفوظ) Ar. (اللوح المحفوظ) Allah tarafından takdir edilen şeylerin 

ezelde yazıldığı levha anlamına gelmektedir.  KE’da levḥü'l-maḫfūẓ kavramı 2, NF 1, 

SAKT’nde 6 kere yer almıştır. MM metninde levḥü'l-maḥfūẓ tespit edilmemiştir.  

“…taḳı tigme nirseni, sanaduḳ anı levḥü'l-maḫfūẓ içinde. (SAKT (420b/8-9)  

“…amma ḥavvā yér yüzinde mü yaratıldı ya uçmaḥda mu  ͨ ulemalar arasında iḫtilāf bar. 

ol ḥālde ͨ azāzīl uçmaḥda érklig ѐrdi, ḳamuġ feriştelerge ͨ ilm ögretür érdi. bir kün levhüʼl-

maḥfūẓda kördi, ferişteler birisi mel ͨ ūn bolġay, tép ferişteler anı bilip ḳamuġ ḳorḳdılar, ͨ 

azāzīlġa kelip aydılar: sen üstādımız-sén biz ġāyet ḳorḳar-biz, du ͨ ā ḳılġıl teŋri ͨ azze ve 

celle bizni la ͨ netdin küḍersün. (KE (8r19-20-21, 8v1-2/3) 

 “… maʿnīsi ol bolur kim: eger ḥaḳ teʿālānıŋ ḥükmi andaġ bol[ma]sa erdi kim, ḫaṭā birle 

iş ḳılġanġa ʿuḳūbat bolmas, bu işke kim, ittifāḳ ḳıldıngız, sizlerke uluġ ʿuḳūbat bolġay 

erdi; velīkin ḥaḳ teʿālānıŋ ḥükmi levḥü'l-maḫfūẓda andaġ bitiglig turur: ḫaṭā birle iş 

ḳılġanġa ʿuḳūbat yoḳ. (NF (117/2-3-4) 

tevekkül (توكل) Ar. (توكل) Arapçada “vekl” kökünden isim olan tevekkül, “birine güvenip 

onun üstüne işini alıp havale etme” şeklinde tanımlamaktadır. tevekkül dinî kavram 

olarak bir kimsenin kendini Allah’a teslim edip, ona güvenmesi anlamını ifade 

etmektedir. MM metninde tevekkül kavramı 2, NF’te 7, SAKT’nde 1 kere kullanılmıştır. 

KE metninde tevekkül bulunmamıştır.  

“…yüz evürgil anlardın taḳı tevekkül ḳılġıl taŋrı üze, taḳı tap taŋrı vekillikle. (SAKT 

(88b/2-3)   
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tevekkül delil ḥaḳnı çın bilgüge  

ınanmaḳ ḳıyāmet taḳı ölgüge 

 ḥaḳīḳatde ḥaḳḳa ınanġan kişi  

nétég ḫāli bolu rüküş külgüge (MM (43/1)    

“…peyġāmbar ʿas aydı: yā abā bekr, aḍaḳıngnı kétergil taḳı yılandın çayandın 

ḳorḳmaġıl, ḥaḳ teʿālāḳa tevekkül ḳılġıl, ḥaḳ teʿālā bizim birle turur kim tédi. (NF (21/10-

11) 

2.2.5. İbadet ve İslam’ın Şartları İle İlgili Kavramlar 

2.2.5.1. Mükellefin İşleri İle İlgili Kavramlar 

cāyiz (جايز) Ar. (جائز) “olur, olabilir, mümkün” gibi anlamları taşmaktadır. KE metninde 

cāyiz kavramı 2 kere geçmiştir. cāyiz diğer eserlerde tespit edilmemiştir.  

“…taġ tölenmeki iḍi ͨ azze ve celle ḳudretinde cāyiz érdi, lā-cerem dīdār körmek hem 

cāyiz turur. ançası bar vaḳtsız nerseni ḳoldı bѐrmedi. (KE (122r18-19) 

farż (فرض) Ar. (فرض) Sözlükte “belirlenmiş, kesinleştirilmiş şey, nasip” anlamında 

kullanılmaktadır. farż dinî kavram olarak dinin mükelleften yapmasını kesin eylem, 

şeklinde tanımlamaktadır. KE metninde farż 3, MM’de 7 kere geçmiştir. SAKT ve NF 

metinlerinde farż kullanılmamıştır.  

“…müşfiḳraḳ erdiŋ, ḫalāyıḳnı şerīʿatḳa daʿvet ḳıldıŋ, ümmetḳa sünnet ve farż öğrettiŋ…” 

(KE (236v16)  

uluġ yunuġ içre yumaḳ cümle ten  

farīża aġız hem burun yayġa-sen  

vużūʿ içre sünnet erür ekkisi 

 ġusül içre farz ol neçük özge ten (MM 87/4)   

mekrūh (مكروه)Ar. (مكروه) Arapçada “k-r-h” kökünden türetilmiş olan mekrūh kelimesi 

“çirkin bulmak, kötü görmek, istememek” anlamları taşımaktadır. Mekrūh dinȋ kavram 

olarak genellikle şâriin yapılmamasını kesin  eylemi ifade etmektedir. MM metninde 

mekrūh kavramı 2 kere tespit edilmiştir. mekrūh diğer metinlerde yer almamıştır.  
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taŋ atmışda kéḍin taṭavvu ͨ namāz 

şeri ͨ atda mekrūha ṣāḥib-niyāz 

ékindü namazında kéḍin biliŋ 

taṭavvu ͨ nı mekrūh üküş bolsun az (MM (158/2)  

müsteḥab (مستحب) Ar. (مستحب) “farz ve vacibin dışında sevabı olan amel” anlamına 

gemketedir.  KE metninde müsteḥab kavramı 1 kere görülmüştür. müsteḥab diğer 

metinlerde bulunmamıştır.  

“…süleymān heybetlig ėrdi, namaz fevt boldı tėmediler. aymışlar: kün batġalı yavuşdı. 

müsteḥab vaḳti ḳalmadı…” (KE (140v1) 

ḥarām (حرام) Ar. (حرام) Arapçada “yasaklanan, helâl olmayan şey” manasına gelmektedir.  

ḥarām dinî kavram olarak Allah’ın yasakladığı şeyleri ifade etmektedir. KE metninde 

ḥarām kavramı 25, MM’de 9, NF’te 50, SAKT’nde 4 kere yer almıştır.  

“…kim kim ḥaddin keçse andın soŋra, anga iglig ḳın. ay anlar kim bittiler! öldürmeŋ 

avnı, taḳı siz ḥarāmlar. (SAKT (119a/1-2) 

“…ol taḫt mescidü'l-ḥarām tẹŋinçe érdi, taḫt üze bir kürsī ıḍdı Kaʿbe teŋinçe érdi. on 

yıġaçlıḳ yér ḥarām atandı, mevlī ʿazze ve celle ādemni ḳamuġ körklügler birle bezedi, 

tişlerindin nūr balḳınur érdi, köz nūrı meŋizlig muḥammedü'l-muṣṭafānıŋ nūrı ādemnüŋ 

elinde ḳomıyur erdi, tolun ay meŋizlig. (KE (7r10-11-12-13-14)   

niṣāb bolsa evrülse bir yıl tamam 

 zekāt ḳalsa mālı içinde ḥarām 

 niṣāb ʿayşı esbāblarında keḍin 

 yégirmi bu altun tutar yıl ulam (MM (188/2)   

“…aydılar: nişe mundaġ ḳıldıŋız? tép. aydı kim: bu ḳoy ḥarām ʿalaf yedi. (NF (296/9-

10) 

vācib (واجب) Ar. (واجب) Arapçada “meydana geldiği kesinlikle bilinen fiil” anlamlarında 

kullanılan vācib kavram olarak şâriin mükelleften yapması gerekli olan eylem anlamına 

gelmektedir. NF eserinde vācib 8, MM’de 25, KE’da 4, SAKT’nde 3 kere yer almıştır.  
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“…taḳı anga dīn ṭā ͨ at, vācib. taŋrıdın öŋindin mü ḳorḳar siz ? (SAKT(262a6) 

“…körseyür-men körküŋizni körgü bolmas közinem, körk zekâtın birge vācib ḳolsa 

körkniŋ bayıdın…”(KE (83r17) 

namāz içre vācib néçe bil anı 

kerek érse bilgil éşitgil sanı 

oḳı fātiḥa żam ḳılıp sūredin 

burun ékki rek ͨ at içinde munı ( MM (108/1)  

“…bu üçünçi kişi taḳı élgi birle bu yılannı atmış erdi. bu yılan törtünçi kişi üzesiŋe tüşi 

taḳı ol törtünçi kişini soḳtı erdi. derḥāl ol törtünçi kişi vefat boldı. émdi vefāt bolġan 

kişiniŋdiyati kimnüŋ üze vācib bolur? tép suʼāl ḳıldı erse, bu uluġ ͨ ulemālar  tefekkür 

ḳıldılar, héç cevāb bérü bilmediler taḳı aydıalr. ( NF (188/ 16-17) 

2.2.5.2. Temizlik İle İlgili Kavramlar 

istincā (استنجا) Ar. ( ستنجاءإ ) Sözlükte (necât) kökünden gelen istincā bir şeyden 

“kurtulmaya, vücuttan çıkan pisliği temizlemeye çalışmak” gibi anlamlara gelmektedir. 

istincā dinȋ kavram olarak tuvalet ihtiyacını giderdikten sonra dışkı ve idrar kalıntısını su 

vb. şeylerle temizlemeyi” ifade etmektedir. MM ve KE metinlerinde istincā kavramı 1 

kere kullanılmıştır. SAKT ve NF metinlerinde istincā geçmemiştir.  

élig yumaḳ istincadın soŋ biliŋ 

taṭavvuʼ taḳı yérge sürtmek ѐliŋ 

taḳı suvnı saçmaḳ bu ten tunıŋa 

duʼā ḳılsa hem yunmışıŋda*tiliŋ (MM (97/1) 

“…resul ͨ aleyhiʼs-selām yarlıḳadı: yılḳı ḳara tézeklerini kölükleriŋizge yém ḳılıŋ taḳı 

süŋerler sizge y”m bolsun. anıŋ üçün tézek birle süŋek birle istincā ḳılmaḳnı [şe]rī ͨ at 

unamadı. (KE (206r19-20-21) 

necāsat (نجاست) Ar. (نجاسة) Arapçada “hakȋki ve maddi pislik” manasında kullanılır. 

necāsattan temizlenmek, namazın şartlarından biridir.  KE eserinde necāset kavramı 4, 

NF’te 11 kere yer almıştır. SAKT ve MM metinlerinde necāsat geçmemiştir. 
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“…yā abā hureyre, bu nacāsatlar kim körer-sen, munlarnıŋ cümlesi ṭa ͨ āmlar erdi kim 

özleri birle köterür erdiler. Bükün nacāsat bolup turur. ādemī körer bolsa, yigrenür, tédi. 

yana aydı: yā abā hureyre, bu eski çöpreklerni kim körer-sen, bu çöprekelr cümlesi bu 

ādemīlerniŋ tonları erdi kim bu tonlarnı keḍip özlerini ārāsta ḳılıp yöriyür erdiler. (NF 

(391/ 8-9-10) 

“… ͨavac aydı: bu kün könilikdin aḍın nerse seni ḳutġarmas. ḫatun ḳorḳmışda könisin 

aydı, ͨ avac anı ṣandūḳdın çıḳardı evlügi birle ḳoḍdı, ḳurtġanı tileyü bardı, buldı kéltürdi, 

yérge çaldı öltürdi. aymışlar: tepesiŋe yazıladı érse necāset altında ḳalıp öldi. (KE (28v4-

5-6-7)  

necis (نجس) Ar. (نجس) “Dinen pis sayılan nesne” anlamında fıkıh bir kavramdır. NF 

metninde necis kavramı 9 kere geçmiştir. necis diğer eserlerde bulunmamıştır.  

“…abū ḥanīfe meẕhebinde yunmış suv kim bir yerke yıġılur, aŋar müsta ͨ mel ténür; ol 

suv necis turur, anıŋ üçün kim peyġāmbar ͨ as aydı: ḳayu muʼmin ve muvaḥḥid bir namāz 

vaḳtında ābdest ḳılsa, taḳı farīża namāz ḳılsa, taḳı bir vaḳt namāzḳa tegi tegme bir a ͨ 

żālarıdın né yazuḳ kelse, ol ābdest ḳılmışta ol ābdest suvı ol a ͨ żādın kelgen yazuḳnı 

kéterür. (NF  (44/13-14-15) 

ṭahāret (طهارت) Ar. (طهارة) Arapçada, “temizlenmek, arınmak” anlamını taşımaktadır. 

ṭahāret dinȋ kavram olarak, maddî veya mânevî pisliği gidermek şeklinde 

tanımlamaktadır. MM eserinde ṭahāret 1, KE metinlerinde 10 kere kullanılmıştır. SAKT 

ve NF metinlerinde ṭahāret yer almamıştır.  

ṭahāret ḳılurda oturma edeb 

kün ay ḳıble yaru ͨ acem hem ͨ arab 

yüz urmaḳ taḳı arḳa ḳoymaḳ hemān 

söz aymaḳ bayaḳı yunuġda ͨ aceb (MM (99/1) 

“…resul perilerge barıp yarlıġ tégürdi, ḳabūl ḳıldılar imān keltürdiler, ṭahāret, namaz 

ta ͨ lim bérdi, şeri  ͨ at aḥkāmın öğretti…” (KE (206r11) 
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2.2.5.3. Abdest İle İlgi Kavramlar 

mesḥ (مسح) Ar. (مسح)  Sözlükte “silmek”  anlamına gelen mesḥ kelimesi, fıkıh kavramı 

olarak “abdest alırken baş, boyun ve kulaklarları silmek” şeklinde tanımlamaktadır. MM 

metninde mesḥ kavramı 7, KE ve SAKTd metinlerinde 1 kere görülmüştür. mesḥ NF 

metninde yer almamıştır.  

“…ay anlar kim bittiler! ol vaḳtın kim koptuŋız namāżġa, yuŋ yüzleriŋizni taḳı 

eligleriŋizni tirseklerge tegrü, taḳı mesḥ ḳılıŋ başlarıŋızġa taḳı aḍaḳlarıŋızġa, iki topuḳġa 

tegrü. taḳı eger bolsaŋız cenābatlıġ, arınıŋ…” ( SAKT (104b/4-5-6-7) 

 biri yüzni yumaḳ ékinçi éliŋ 

tutuş tirseki birle yumaḳ biliŋ 

üçinç başḳa mesḥ ét taḳı törtilenç 

aḍaḳnı topuḳ birle yup rast ḳılıŋ (MM (70/3) 

“…aymışlar: dünyāda oġrılıḳdın yavuz at yoḳ, oġrı ḳınıdın ḳatıġ ḳın hem yoḳ. ol ḳul[nıŋ] 

saġ ḳolın késmek, ol ḳol birle oġurlar, ol ḳol birle ṭa ͨ ām yéyür, anıŋ birle ṭahāret ḳılur, 

anıŋ birle mesḥ tartar, saġ élig barça yaḫşılıḳnı ḳılur. (KE (96v18-19) 

teyemmüm (تيمم) Ar. (تيمم) Arapçada “yönelmek, kastetmek “anlamındaki teyemmüm, 

dinȋ kavram olarak sözlük anlamıyla kullanılmaktadır. Teyemmüm, su bulunmadığı 

zamanlarda büyük ve küçük (hades)’ten temizlenmek  maksadıyla yer cinsinden sayılan 

bir maddeye sürerek yüzü ve iki kolu silmeyi ifade etmektedir. KE metninde teyemmüm 

kavramı 5, MM’de 4, NF ve SAKT metinlerinde  1 kere tespit edilmiştir.  

“…taḳı eger bolsaŋız sökel, yā sefer üze bolsaŋız, yā keldi sizde biriŋiz aşaḳ yirdin, yā 

cimāʿ ḳılsangız tişilerni, taḳı bulmasaŋız suvnı; teyemmüm ḳılıŋ arıġ topraḳ<ġa> taḳı 

mesḥ ḳılıŋ yüzleriŋizni taḳı eligleriŋizni. (SAKT (83a/4-5-6-7-8) 

“…su ḳıyında teyemmüm reva érmes érdi, ér ḫatunıge ṭalāḳ bérse ol ḫatun ölmegünçe 

özge ḫatun reva bolmas érdi. (KE (213r5-6-7)  

teyemmüm revā suv eger bulmasa  

yıġaç üçde birdin yaḳın bolmasa  
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teyemmüm néteg ḳılġu sorsaŋ éşit  

ayıtġıl taḳı bir kişi bilmese (MM (102/1-3)   

“…ibni ʿabbās aydı rażhu: peyġāmbar ʿas bevl ḳıldı taḳı teyemmüm ḳıldı erse, men 

aydım: yā resūlallāhi, suv yavuḳ turur, teyemmüm ne ḥācat turur? (NF (433/9-10-11) 

vużūʼ (وضو) Ar. (وضوء) Sözlükte “güzellik ve temizlik” anlamına gelmektedir. vużūʼ dinȋ 

kavram olarak, baş, boyun ve kulaklar, burun, el, ayak gibi beden organlarını suyla 

meshetmek” anlamında kullanılmaktadır. MM metninde vużūʼ kavramı 1 kere yer 

almıştır. Diğer eserlerde abdest kavramı geçmiştir. 

uluġ yunuġ içre yumaḳ cümle ten 

farīża aġız hem burun yayġa-sén 

vużūʼ içre sünnet érür ékkisi 

ġusül içre farz ol néçük özge ten (MM (87/3) 

2.2.5.4. Gusül İle İlgili Kavramlar 

cenābat (جنابت) Ar. (جنابة)  Arapçada “uzaklaşmak” anlamını taşıyan cenābat kelimesi, 

fıkıh kavram olarak, kişiyi bazı ibadetleri eda etmekten uzaklaştıran cinsî münasebette 

bulunmayı ifade etmektedir.  MM,  KE ve SAKT metinlerinde cenābat 1 kere geçmiştir. 

NF eserinde cenābat yer almamıştır.  

 “…ay anlar kim bittiler! ol vaḳtın kim koptuŋız namāżġa, yuŋ yüzleriŋizni taḳı 

eligleriŋizni tirseklerge tegrü, taḳı mesḥ ḳılıŋ başlarıŋızġa taḳı aḍaḳlarıŋızġa, iki topuḳġa 

tegrü. taḳı eger bolsaŋız cenābatlıġ, arınıŋ…” ( SAKT (104b/4-5-6-7) 

taḳı saġ aynŋ birle sol yan ѐliŋ 

bu né ḳıldı ѐrse muŋa hem ḳılıŋ 

cenābetġa hem bu ḳadar bil yéter 

ḥaḳīḳat ḥaḳīḳat yaḳīn rast biliŋ (MM (104/3) 

“…yana aydı: ḫalāyıḳ kelime-i şehādetni ḳoydılar mu? Aydı: ḳoymadılar. ḳurşnıŋ üçde 

biri ḳarardı, yana sordı: cenābetdin ġusl ḳılmaḳnı ḳoydılar mu? (KE (177r9-10) 
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cünüb (جنب) Ar. (جنب) Dinî bir kavramdır. Boy abdesti almak zorunda olma anlamına 

gelmektedir.  KE , SAKT ve MM metinlerinde cünbü kavramı 1 kere görülmüştür. NF 

metninde cünüb tespit edilmemişti.  

“…taḳı cünüblüküngüz ḥālda, meger yolnuŋ keçgenleri; ġusl ḳılġıngızçaġa tegrü…” 

(SAKT (83a/4) 

“…iblīs ʿaleyhi'l-laʿne vesvese ḳıldı, sizler ḳamuġ cünübler-siz, ṭahāretsiz mü namāz 

ḳılursiz. (KE (221v5)   

tişi nāres īde cünüb ḫatnesiz 

 boġuzlasa biri ḥelāl ol yetiz 

 ḳuḍuġḳa çuḳurġa tüşüp bolmasa 

 boġaz yérge bolsa bıçaḳ türtge-siz (MM (242/1) 

ġusl (غسل) Ar. (غسل) Arapçada “yıkamak, temizlemek, yıkanma” anlamındaki gusl 

kelimesi, kavram olarak hayız, nifas cünüplük gibi kirlilikten temizlenme niyetiyle bütün 

vücudu su ile yıkamak manasına gelmektedir. NF metninde  ġusl kavramı 6, MM’de 2. 

SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir.  

“…taḳı cünüblüküngüz ḥālda, meger yolnuŋ keçgenleri; ġusl ḳılġıngızçaġa tegrü…” 

(SAKT (83a/4) 

“…yana ḳaçan kim kāfirlar mekkeke ḳyıttılar, taḳı cuhūdlar taḳı öz yerleriŋe ḳayıttlar, 

ṣaḥābalar taḳı évleriŋe ḳayıttılar, peyġāmbar ͨ as taḳı ͨ āyişe rażhā éviŋe kirdi, taḳı ġusl 

ḳıldı, taḳı başını yuvdı taḳı öziŋe ͨ üd tütüzdi taḳı çıḳt. (NF (32/17, 33/1) 

tişilerge artuḳ nifās  ḥayż bile* 

bu béş yérde ġusli fariza ḳıla 

velī cumʼa iḥrām taḳı ékki ʼiyd 

bular ġusli sünnet bilip ḳılġıla (MM (90/4) 

ḥāyiż ( يضآح ) Ar. (حائض) Kadınların aybaşı olma durumunu ifade etmektedir. NF 

eserinde ḥāyiż kavramı 1 kere geçmiştir. ḥāyiż diğer eserlerde tespit edilmemiştir. 
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 “…bu taşnı ka ͨ be seŋirinde ḳoḍġıl kim bu taş ḥürmetlig taş turur, munuŋ içinde ͨ 

ahdnāma bar turur tép aydı erse, ibrāhīm peyġāmbar ͨ as taḳı cebreʼil ayġanı tѐg seŋirde 

ḳoydı. cāhiliyyat vaḳtında ḥāyīż ͨ avretler éliglerini sürttiler taḳı öŋin yazuḳluġ kimerseler 

éliglerini sürttiler erse, ol oḳ taş ḳap-ḳara boldı tép aydılar. (NF (38/14-15-16)  

ḥayż (حيض) Ar. (حيض) Kadınları aybaşı olma dururmudur. MM metninde ḥayż kavramı 

1, SAKT’nde 2 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde ise ḥayż bulunmamıştır.  

“…taḳı boşanmış tişiler, küyerler özleri birle üç ḥayż…) (SAKT (33b/7) 

tişilerge artuḳ nifās  ḥayż bile* 

bu béş yérde ġusli fariza ḳıla 

velī cumʼa iḥrām taḳı ékki ʼiyd 

bular ġusli sünnet bilip ḳılġıla (MM (90/1) 

nifās (نفاس) Ar. (نفاس) Sözlükteki anlamıyla kullanılan nifās kelimesi fıkhı kavram olarak 

kadının rahmi, doğumun ardından normal hale dönmesi için gerekli olan süredir. Kadınlar 

nifas süresindeyken namaz ve oruç gibi ibadetler yerine getirememelerini ifadet etmekdir. 

MM metninde nifās kavramı 1 kere yer almıştır. nifās diğer metinlerde tespit 

edilmemiştir.  

tişilerge artuḳ nifās  ḥayż bile* 

bu béş yérde ġusli fariza ḳıla 

velī cumʼa iḥrām taḳı ékki ʼiyd 

bular ġusli sünnet bilip ḳılġıla (MM (90/1) 

2.2.5.5. Namaz İle İlgili Kavramlar 

imām (امام) Ar. ( مامإ ) Sözlükte  “e-m-m”  kökünden gelen imām kelimesi, “öne geçmek 

ve idare etmek” anlamına gelmektedir. imām dinȋ kavram olarak, cemaatle kılınan 

namaza önderlik eden kimseye verilen isimdir. MM metninde imām kavramı 19, KE’da 

8, NF’te 22, SAKT’nde 1 kere yer almıştır.  

“…taḳı ḳılduḳ anlarnı imāmlar, köndürürler buyruḳumız birle. (SAKT (315b17) 
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“…eger ibrāhīm peyġāmberni ḫalḳġa imām ḳıldım érse,… tédim érse muḥammed 

muṣṭafānı miʿra[c] tüninde beytü'l-maḳdisde ḳamuġ peyġamberlarġa imām ḳıldım, yéti 

ḳat kök feriştelerige imām ḳıld[ım], nemrūd otını ibrāhimġa savutdum érse tamuġ otını 

muḥammed ʿaleyhi's-selāmnıŋ ümmetleriġa savutġay-men. (KE 198v12-13-14) (1)   

tıyılmas suwı yā iriŋ ḳan müdām 

 bu béş vaḳtda béş yunsa bolġay tamām  

oşol yunuġ ol vaḳt içinde dürüst 

 bolu bilmegey bu ṣıfatlıġ imām (MM 80/4) 

“…bu közüng birle héç faḳīhni kördüng mü? tédi. men aydım: yā imām, bu zamāna 

faḳīhları faḳīh ermezler-mü? tédim…” (NF (232-14) 

cāmi  ͨ (جامع) Ar. (جامع) Sözlükte “c-e-m‘” kökünden türetilen cāmi ͨ   “bir araya getiren, 

toplayan” anlamına gelmektedir. cāmi ͨ  dinȋ kavram olarak, “beş vakit namazını kılmak 

amacıyla insanların toplandıkları yerlere verilen isim” anlamında kullanılmaktadır. NF 

metninde cāmi ͨ 5 kere kullanılmıştır. cāmi ͨ  diğer eserlerde tespit edilmemiştir.  

“…muslim bin yasār raḥmhi baṣranıŋ cāmiʿinde namāz ḳılur erdi, nāgāh bu cā-miʿniŋ 

bir öresi tüşti taḳı cāmiʿniŋ baʿżısı yıḳıldı…” (NF (249/2-3) 

imāmet (امامت) Ar. ( مامةإ ) Cemaate namaz kıldıran kimseye önderlik etiği nedeniyle 

imam, yaptığı göreve imamet denilmektedir. KE metninde imāmet kavramı 1 kere 

kullanılmıştır. imāmet diğer eserlerde görülmemiştir.  

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble ve 

īmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u ẕikr 

anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-ı 

ʿiẓām ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı 

ṭāhirāt anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem 

mescid-i muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām 

anıŋ, zekāt ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve 
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nehy-i münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5) 

cemāʼat (جماعت) Ar. (جماعة) Müslümanların cami ve mescidlerde namaz kılmak 

maksadıyla toplanmalarını ifade etmektedir. NF metninde cemāʼat 10, MM’de 3, KE’da 

6 kere bulunmuştur. SAKT’nde cemāʼat geçmemiştir 

“…camā  ͨat ṣavābıdın maḥrūm bolur-sen, tép, özi aytur erdi kim: cemā  ͨat birle namaz 

kılmak sünnet turur takı ḥalāl istemek fariza turur. (NF (296/3-4) 

kéligli cemāʼat üçün soŋ yétip 

buzar ṣafda turġan savulsa kétip 

namāzġa kéligli şürūʼ ḳılmadın 

şürūʼ ḳılsa buzmaz bu ṣaf kénitip (MM (131/1) 

“…resul ͨ aleyhiʼs-selām bir tün içinde mekkedin mescid-i aḳṣāġa barmış, dürüst turur. 

ḳamuġ sünnet ve cemā ͨ at égeleri ḳatında amma bid ͨ at eyeleri ḳabūl ḳılmadılar, mi ͨ rāc 

dürüstkuḳıŋa ṣaḥābeniŋ uluġları telim ṣaḥīḥ aḫbār rivayet ḳıldılar. (KE (217r10-11-12) 

eẕān (اذان) Ar. ( ذانأ ) Arapçada “ilân etmek, çağrıda bulunmak, bildirmek, duyurmak” 

manasındaki eẕān, kavram olarak farz namazların vaktinin geldiğini ifade etmektedir. KE 

metninde eẕān 1, NF’te 7 kere geçmiştir. eẕān SAKT ve MM metinlerinde tespit 

edilmemiştir. 

“…ebū bekrge icāzet bérdi, barġıl ṣaḥabelerġa imāmetlıġ ḳılġıl, tep. bilāl rażiya'llāhu 

ʿanhu eẕān ḳıldı, ṣaḥābeler yıġlaştı…” (KE (236r18-19)   

“…émdi ol vaḳt yavudı, tédi taḳı turdı taḳı ābdest ḳıldı, mescid öçekinge mindi taḳı eẕān 

oḳıdı. hemīşe eẕān taḳı özi ḳılur erdi hem imāmluḳ taḳı özi ḳılur erdi.(NF 153/8-9) 

ḳażā (قضا) Ar. (قضاء) Arapçada “bir şeyi sona erdirmek, hüküm vermek, borcu ödemek, 

tamamlamak” anlamlarda kullanılmaktadır. ḳażā kelimesi, fıkıh kavram olarak,  

ibadetlerin vakit çıktıktan sonra eda edilmesi, anlamını taşımaktadır. KE metninde ḳażā 

23, MM’de 11, NF ve SAKT metinlerinde 2 kere tespit edilmiştir.  

“…andın soŋ ḳażā ḳılsunlar kirlerini taḳı vefa ḳılsunlar neẕrleriŋe taḳı ṭavāf ḳılsunlar 

kaʿbege." (SAKT (322a/8-9)   
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“..yarlıġ kéldi: ey meniŋ ḥabībim muḥammed bu né kerāmet bolur, süleymān üçün kün 

yansa namāzın vaḳtında ödese seniŋ kerāmetiŋ üçün ümmetiŋ ḳażā namāzlar ötemekin 

ḳıyāmetġa tégi meşrūʿ ḳıldım, bir künde yüz rekʿat namāznıŋ ḳażāsını öteseler vaḳtında 

ötemiş teg ḳabūl ḳılġay-men. (KE (140v15-16-17-18)   

biliŋ biri biri soŋınça namāz  

oḳımak farīża ḳażā bolsa az  

ḳażā köp ya vaḳt tar ya nisyān bu üç  

buzar bilgü tertīb oḳıġu namāz (MM (159/2)   

“…ékinç yıl bayaḳı tég istiʿdād ḳıldılar, taḳı kaʿbeke ṭavāf ḳıldılar, bıldurġı ḥecniŋ 

ḳażāsı tép niyyet ḳıldılar. (NF (46/17,47/1) 

ḳıbla (قبله) Ar. (قبلة) Arapçada “cihet ve yön” anlamında kullanılan ḳıbla, kavram olarak 

müslümanların namazda yönelmeleri gereken yönü, ifade etmektedir. MM eserinde ḳıbla 

kavramı 2, KE’da 7, NF ve SAKT’nde 3 kere yer almıştır. 

“…taḳı eger uysaŋ anlarġa kim birildiler kitāb, tigme bir āyat birle, uymaġaylar 

ḳıblaŋġa. taḳı irmes sen uyġan anlarnıng ḳıblasınġa. (SAKT (21a/6-7-8) 

“…yüzini ḳıblaḳa çevürdi taḳı aydı: ey bār ḫudāyā, bu ölüm ḳatıġlıḳında manga yārī 

bérgil! tédi. (NF (104/3-4) 

“…ol mesʼele bu turur: biziŋ meẕheblıġ ḳaçan yatıp namāz ḳılur bolsa aḍaḳını ḳıble 

sıŋar uzatıp yatġay. (KE (6r11-12)   

biri avret örtmek ékinç yunmaḳı  

te iri n ü namāzlıḳ arıġ bolmaḳı 

 taḳı ḳıble tüzmek bu vaḳt saḳlamaḳ 

 taḳı niyyet iḫlāṣ bile ḳılmaḳı (MM 67/3) 

ḳırāʿat (قراءت) Ar. (قراءة) Arapçada “okumak” manasına gelen ve Kuran kelimesiyle kök 

birliğine sahip bulunan ḳırāʿat kelimesi, “Kur’an okuma” anlamında kullanılmaktadır. 
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NF eserinde ḳırāʿat kavramı 1, MM’de 12, KE’da 9 kere yer almıştır. SAKT’nde ḳırāʿat 

geçmemiştir.  

“…ḳavluhu taʿāla: … (ⅩⅡ-31) üç ḳırāʾat bar: ... olturġu tayanġu orun, ... biçek birle 

yençip yégü ṭaʿām ya kendü etmek birle yörgenmiş ét yaʿnī türmek, …. yaʿnī ḳaġun. (KE 

(85r15-16-17-18)   

namāz içre tekbīr ékinçi ḳıyām  

ḳırā'at üçünçi rükūʿ törti tamām  

sücūd béş aḫir ka'de altı biliŋ  

bu on ékki birle ʿamel ḳıl müdām (MM (68/2)   

“…yana bular duşmanḳa ḳarşu barsunlar, öngin ṭāyifa kelip bir rekʿatlarını ḳırāʾat 

birle tamām ḳılsunlar tép yarlıġ keldi erse, ékindü namāzını andaġ ḳıldılar erse, ol 

kāfirlarnıŋ mekri ḥīlesi bāṭil boldı. (NF (40/12-13-14) 

ḳıyām (قيام) Ar. (قيام) Arapçada “yönelmek, ayakta durmak, doğrulamak” anlamına 

gelmektedir. ḳıyām dinȋ kavram olarak, namazda iftitah tekbiri ve her rek‘atta kuran’dan 

okunması gereken miktar okuma süresince ayakta durmak şeklinde tanımlamaktadır. MM 

metninde ḳıyām kavramı 13 kere kullanılmıştır. ḳıyām diğer eserlerde bulunmamıştır.  

namāz içre tekbir ékinçi ḳıyām 

 ḳırāʼat üçinçi rükūʿ tört tamam 

 sücūd béş aḫir ḳaʿde altı biliŋ 

 bu on ékki birle ʿamel ḳıl müdām (MM (68/1)   

ḳıyām-u ḳırāʼat ( ءتآقيام قر ) Ar. (القيام والقراءة) Namazda ayakta durulan bölümdür. MM 

eserinde ḳıyām u ḳırāʼat kavramı 1 kere geçmiştir. ḳıyām-u ḳırāʼat diğer metinlerde 

tespit edilmemiştir.  

ḳıyām u ḳırāʼat rüḳū'dın yanar 

 imām birle kétrür namāzı köner  

sücūddın ḳayıtmas sehivde dürüst  
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ḳayıtsa bu mesbūḳ yaḳīn bil buzar (MM (135/1) 

ḳıyām-u rükūʿ (قيام ركوع) Ar. (القيام والركوع) Namazın bir bölümlerinden biridir. MM 

metninde ḳıyām u rükū'u kavramı 1 kere tespit edilmiştir. ḳıyām-u rükūʿ diğer eserlerde 

yer almamıştır.  

ḫalāyıḳlar ara melek teġ vücūd   

ġıẕāsı ḳıyām u rükū'u sücūd  

leṭāfetġa ma'din kerem kānı ol  

özi birle mevcūd biliŋ érdi cūd (MM (383/2) 

ḳıyām-u sücūd (قيام سجود) Ar. (القيام والسجود)  Namazın bölümlerinden birini ifade 

etmektedir. MM eserinde ḳıyām u sücūd kavramı 1 kere yer almıştır. ḳıyām-u sücūd 

diğer metinlerde tespit edilmemiştir.  

ḳıyām u sücūd u rükū'u ḳu'ūd  

kétürgey ḳırāʼatsızın bu vücūd 

 ḳıyāmda ḳırāʼat oḳıġu saʿat 

 turup ték kétürgey rükūʿu sücūd (MM (142/1) 

ḳunūt (قنوت) Ar. (قنوت) Arapçada “itaat etmek, ibadet etmek, ayakta durmak” gibi 

mânalara gelmektedir. ḳunūt dinȋ kavram olarak, “dua etmek ve herhangi bir şerden 

kurtulmak ya da hayrı elde etmek için namazda Allah’a sığınmak” anlamları ifade 

etmektedir.  MM’de ḳunūt kavramı 5 kere geçmiştir. ḳunūt diğer eserlerde yer 

almamıştır.  

ḳunūt ḳalsa aŋsa rükūʿda kişi  

ḳayıtmazdın utġay sücūġa başı 

  rükūʿ bil farīża ḳunūt vācib ol  

vacibdin ḳavīraḳ farīża işi (MM (151/1-3) 

ḳu'ūd (قعود) Ar. (قعود) Arapçada “oturma, oturuş” anlamına gelmektedir. ḳu'ūd dinȋ 

kavram olarak “namazların ikinci ve son rek‘atlarında belli bir süre oturma” anlamında 
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kullanılmaktadır. MM metninde ḳuʼūd kavramı 1 kere bulunmuştur. ḳu'ūd diğer 

metinlerde bulunmamıştır.  

ḳıyām u sücūd u rükū'u ḳu'ūd  

kétürgey ḳırāʼatsızın bu vücūd 

 ḳıyāmda ḳırāʼat oḳıġu saʿat 

 turup ték kétürgey rükūʿu sücūd (MM (142/1) 

mesbūḳ (مسبوق) Ar. (مسبوق)  “sebk” kökünden türetilen mesbūḳ  sözlükte “başkalarını 

geride bırakan, geride kalan” kimsedir. mesbūḳ dinȋ kavram olarak, rek‘atı kaçırdıktan 

sonra imama uyan kimse anlamında kullanılmaktadır. MM’de mesbūḳ kavramı 6 kere 

geçmiştir. mesbūḳ diğer metinlerde kullanılmamıştır.  

imāmġa uyuġlı eger érmese 

 burun rekʿatını tüzü térmese  

imām ékki yanġa selām bérmedin   

soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa (MM (132/4) 

mescid  (مسجد) Ar. (مسجد) “Namaz kılınan yer” anlamını ifade etmektedir. MM ve SAKT 

metinlerinde mescid kavramı 1, KE’da 14, NF’te 53 kere geçmiştir.  

“…aydı anlar kim ġalebe ḳıldılar işleri üze: "tutunġay müz anlar üze mescid." (SAKT 

(284a/5-6)   

“…andaġı ḫādimler asr[ap] on éki yaşasa mescid süpürüp çerāġ yaḳar érdiler, bāliġ 

bolġan soŋ öz erkinde érdi. (KE (166v7-8-9)  

mürīd kirse mescid ya ḫānḳahḳa ol   

burun ṣaġ aḍaḳ ḳat çıḳar bolsa sol  

kerek év ziyāret maḳāmlarıŋa  

 biliŋ kirgü munteg yörügli bu yol (MM (300/1)   

“…taḳı héç mescid içindeki ḳapuġlar bāḳī ḳalmasun, baġlansun, meger abū bekr ḳapuġı 

baġlanmasun tѐdi. (NF 91/15) 
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minber (منبر) Ar. (منبر) Arapçada “nebr” kökünden müştak olan minber kelimesi, 

“camilerde hatibin hutbe okurken daha iyi görülmek ve sesini daha iyi duyurmak için  

çıktığı basamaklı kürsü” anlamına gelmektedir. KE metninde minber kavramı 15, NF’te 

39 kere yer almıştır. SAKT ve MM metinlerinde minber geçmemiştir.  

“…yana resūl yarlıḳadı: ol kün maŋa bir ḫaber tégdi, ʿömer islām kẹltürdi érse miŋ 

toḳuz yüz minber ḳuruldı. (KE (199v19-20)  

“…baḳar-men, bir uluġ yaşlıġ abuşḳa- saçı meḥāsini cümle aḳ ermiş erdi- zeberceddin 

minber üze olturmış taḳı arḳasını beytü'l-maʿmūrḳa tayamış taḳı ḳatında ḫalāyıḳ üküş 

turur. (NF (56/7-8) 

miḥrāb (محراب) Ar. (محراب) Cami ve mescidlerde kıbleyi ve imamın namaz kıldırırken 

duracağı yeri gösteren yeri ifade etmektedir. KE eserinde miḥrāb kavramı 16 kere yer 

almıştır. NF ve MM metinlerinde miḥrāb geçmemiştir.  

“…kim kirdi anıŋ üze zekeriyyā miḥrābġa buldı anıŋ ḳatında rūzi. (52a/8) 

“….bu ékegü destur tilemey kirdiler ḳapuġdın kirmediler miḥrāb tamındın kirdiler…” 

(KE (135r18) 

muḳrī (مقرى) Ar. (مقرئ) “kuran okuyan kişi” manasına gelmektedir. KE’da muḳrī 3 kere 

görülmüştür. muḳrī diğer eserlerde yer almamıştır.  

“…ḳavluhu taʿālā: ... (ⅩⅩⅣ-11/16) deyristānda ḳamuġ muḳrīler maḥfilde, ḳamuġ 

imāmlar miḥrābda munı oḳıyurlar kim ... (ⅩⅩⅣ-16) aymışlar: bu ḳıṣṣalarda sözlegenler 

üç türlüg erdiler, biri ḳāẕifler yaʿnī yalġan yapġanlar, ékinç ḥākīler yaʿnī işitkenni 

sözlegenler, üçünçi arıġlayu sözlegenler. (KE (235r12-13-14-15-16)   

muḳtedī (مقتدى) Ar. (مقتدي)  Arapçada “örnek almak” anlamına gelen muḳtedī, dinî 

kavram olarak cemaatle namaz kılan bir kimsenin imama uymasını ifade etmektedir. MM 

metninde muḳtedī kavramı 4 kere geçmiştir. muḳtedī diğer metinlerde bulunmamıştır.  

rükūʿ ḳalsa rek'at kėtürgey tamam 

 kerek münferid muḳtedī yā imām  

biliŋ rek'at içre rükūʿ ḥükmi teġ  

kétürgey bu rekʿat unutsa ḳıyām (MM (146/2) 
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muṣallā (مصلى) Ar. (مصلى) “Açık havada namaz kılmaya mahsus yer” manasında 

kullanılmaktadır. NF metninde muṣallā kavramı 2 kere tespit edilmiştir. muṣallā diğer 

metinlerde kullanılmamıştır.  

“…yana bir kata ābdest kıldı takı muṣallā üzersinde örü turdı. (NF (317/2) 

müʾeẕẕin (مؤذن) Ar. (مؤذن)  sözlükte “çağrıda bulunan, bir şeyi bildiren” manasına 

gelmektedir. müʾeẕẕin dinî kavram olarak, “ezan okuyan, insanlara namaz vaktinin 

girdiğini bildiren kimse”yi ifade etmektedir.  NF eserinde müʾeẕẕin 12, KE’da 1 kere yer 

almıştır. MM metninde müʾeẕẕin geçmemiştir. Kuram Kerim’de yusuf suresinin 70. 

ayettinde müʾeẕẕin kelimesi geçmiştir ve sözlükteki “ çağrıda bulunan ve bir şeyi 

bildiren” anlamıyla kullanılmıştır. Ancak SAKT’nde müʾeẕẕin kelimesi geçtiği ayette 

“ḳıḳırġan” olarak çevrilmiştir.  

“…resūl ʿaleyhi's-selām aydı: sizni meniŋ müʼeẕẕinim bilāl-i ḥabeşī birle nikāḥ ḳıldım. 

(KE (215r10-11) 

“…ferīşteler ayġaylar kim: sen dünyāda ḳayu iş birle meşgūl erding kim bu ʿaraṣātḳa 

yaruḳ yüz birle kelding? tép suʾāl ḳılsalar, ol ṭāyifalar ayġaylar kim: biz dünyāda 

muʾeẕẕin avazını eşitür bolsa erdük, heç dünyā işi birle meşġūl bolmas erdük, velīkin 

ḳopar erdük, ābdast ḳılup namāzḳa ḥāżir bolur erdük. (NF (241/6-7-8-9) 

“…andın song ḳıḳırdı ḳıḳırġan: ay kārvān ḥaḳīḳāt üze oġrılar siz…” (SAKT(234b/4) 

ن   أذََّنَ  ثمَُّ  لسََارِقوُنَ  إنَِّكُمْ  الْعِيرُ  أيََّتهَُا مُؤَذ ِ  

rekʿat (ركعت) Ar. (ركعة) Arapçada rükû‘ masdarından türeyen rek‘at “boyun eğmek, 

eğilmek”  anlamını taşımaktadır. rekʿat dinî kavram olarak, “namazın kıyam, kıraat, rükû 

ve iki secdeden oluşan her bir kısmını” ifade etmektedir. KE metninde rekʿat kavramı 13, 

MM’de 22, NF’te 19 kere bulunmuştur. SAKT’nde rekʿat yer almamıştır.  

“…yarlıġ kéldi: ey meniŋ ḥabībim muḥammed bu né kerāmet bolur, süleymān üçün kün 

yansa namāzın vaḳtında ödese seniŋ kerāmetiŋ üçün ümmetiŋ ḳażā namāzlar ötemekin 

ḳıyāmetġa tégi meşrūʿ ḳıldım, bir künde yüz rekʿat namāznıŋ ḳażāsını öteseler vaḳtında 

ötemiş teg ḳabūl ḳılġay-men. (KE (140v15-16-17-18)   

eger ḳalsa rekʿatda ékki sücūd 
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 oşol rekʿat içre sücūd birle cūd  

burunḳıda ḳalsa kétürgey yana  

biliŋ rekʿatını muvaḥḥid vücūd (MM (147/1)   

“…yana bu ṭāyifa barıp duşmanḳa ḳarşu tursun; avvalḳı ṭāyifa kelsün, anlar taḳı bir 

rekʿat namāz ḳırāʾatsız ḳılsunlar, taḳı selām bѐrsünler. (NF (40/11-12)   

rekāʿat (ركاعت) Ar. (ركعات) ç. Arapçada rükû‘ masdarından türeyen “rek‘at” “boyun 

eğmek, eğilmek”  anlamını taşımaktadır. rekāʿat dinî kavram olarak, “namazın kıyam, 

kıraat, rükû ve iki secdeden oluşan her bir kısmını” ifade etmektedir. MM metninde 

rekāʿat kavramı 1 kere bulunmuştur. rekāʿat diğer eserlerde tespit edilmemiştir. 

müsāfir müḳīmġa uyuban ḳılur  

namāz tört rekā'at farīża bolur  

ḳażā bolsa uymaḳ revā bolmaġay 

 biri birisinge muḫalif kélür (MM (181/2)   

rükūʿ (ركوع) Ar. (ركوع) Arapçada  “eğilmek” anlamında kullanılan rükū‘ kelimesi, dinî 

kavram olarak, “namazda kıraatin bitmesinden sonra elleri dizlere dayayıp öne doğru 

eğilmeyi” anlatmaktadır. KE eserinde rükūʿ kavramı 3, MM’de 15, SAKT’nde 2kere 

geçmiştir. NF metninde rükūʿ bulunmamıştır.  

“…taḳı ḳılıng namāznı taḳı biring zekātnı. taḳı rükūʿ ḳılıŋ, namāz ḳılıŋ, namāz ḳılġanlar 

birle. (SAKT (7a/3-4)   

“…bu kün namāzda yime rükūʿ bir, secde éki bolduḳı anıŋ üçün turur. (KE (9r12-13) 

namāz içre tekbīr ékinçi ḳıyām  

ḳırā'at üçünçi rükūʿ törti tamam 

 sücūd béş aḫir ḳa'de altı biliŋ  

bu on ékki birle ʿamel ḳıl müdām (MM (68/2) 
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sācid (ساجد) Ar. (ساجد) “boyun eğen, eğilen, secde eden” kişi sācid anlamına gelmektedir. 

KE metninde sācid kavramı 2 kere bulunmuştur. MM, SAKT ve NF metinlerinde sācid 

tespit edilmemiştir.  

“…ḳavluhu taʿālā: … (Ⅱ-30) imdi sizge maʿlūm boldı kim ādem ʿālim turur, siz ʿābid-siz, 

meniŋ ḥażretimde miŋ ʿābiddin bir ʿālim fāżılraḳ turur, ḳayda ʿābid ẹrse ʿālimġa ḫıḍmet 

ḳılmaḳ kerek, ol maḫdūm bolsun siz ḫādim boluŋ, ol mescūd bolsun sizler sācid boluŋ 

ādemge secde ḳılıŋ. (KE (8v19-20-21, 9r1) 

seccāde (سجاده) Ar. (سجادة) “Namaz için kullanılan seccadeyi” ifade etmektedir. NF 

metninde seccāde kavramı 2 kere tespit edilmiştir. seccāde diğer eserlerde geçmemiştir.  

“…ḳaçan kim bu ḫabarnı éşitti erse, sevündi taḳı yüreklendi taḳı rāhiblar tonını keḍip 

égniŋe seccāde kemişip élgiŋe ʿaṣā alıp barṣī ṣānıŋ ṣavmaʿasıŋa keldi taḳı destūr tiledi 

erse, barṣī ṣā aydı: kim sen? (NF (369/2-3-4) 

secde (سجده) Ar. (سجدة) Arapçada “sücûd” kökünden türetilmiş olan secde “eğilmek, 

tevazu ile alnı yere koymak” anlamında kullanılmaktadır. secde dinî kavram olarak, 

“namazda alın, burun, el ayaları, dizler ve ayak parmakları zemine değecek şekilde yere 

kapanma” manasına gelmektedir. NF eserinde secde 30, MM’de 9, KE’da 58, SAKT’nde 

2 kere yer almıştır. 

“…körer sen anlarnı rükūʿ ḳılġan, secde ḳılġan. isteyürler artuḳluḳ tangrıdın taḳı 

ḫoşnūdluḳ. nişānları, taḳı yüzlerinde, secdeler es̱erindin. (SAKT (491b/7-8)   

“…yūnus namāzġa turdı. mūnis başın secdege koydı, secde içinde cān teslīm ḳıldı, 

yūnus mūnisni yudı, yѐrge kömdi. (KE (155v3-4)   

sehiv birle vācib ḳalur bolsa bil 

 sehiv secde vācib bolur soŋra qıl 

 soŋ oṭruşda ḳadre't-teşehhüdde soŋ  

ketür ékki secde cevāb oş saʼil (MM (112/4)   

“…muslim bin yasār raḥmhi aydı: keçgen tün secdeke bardım taḳı secde içinde üküşrek 

turdum erdi, iley tişlerim tüşti, tédi erse, bir kimerse aydı: yā şeyḫ, ḥaḳ teʿālānıŋ raḥmatı 

üküş turur taḳı biz ḥaḳ teʿālānıŋ raḥmatınga umīḍvār turur-miz taḳı özümüzni mundaġ 
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emgetmez-miz, bolġay kim emgenmedin bizke ḥaḳ teʿālānıŋ raḥmatı vāṣil bolġay, tédi 

erse, muslim aydı: neme yıraḳ söz turur bu söz. (NF (426-/14-15-1617)   

secde sehiv (سجده سهو) Ar. (سجدة السهو) Secde kelimesi, sözlükte namazın rükunlarından 

biri olarak geçmektedir. Sehv kelimesi de “unutma, dalgınlık” anlamlarına gelmektedir. 

Bu iki kelimenin birleşiminden meydana gelen "sehv secdesi" ise  dinî kavram olarak, 

“namazdaki belirli yanlışlık veya fazlalıkları telafi etmek maksadıyla yapılan iki secdeyi” 

ifade etmektedir. MM metninde secde sehiv 2 kere yer almıştır. secde sehiv diğer 

metinlerde bulunmamıştır.  

selām bérse secde sehivge imām 

 kerek bérmese bilgü mesbūḳ selām 

 bilip bérse buzlur namāzı biliŋ 

 unutmışda buzmaz yétürgey tamām (MM (136/1) 

secde tilāvet (سجده تلاوت) Ar. (سجدة التلاوة) “Kur’an’ın on dört yerinde geçen secde 

ayetlerini okuyan veya işiten için yapılması gerekli secde”, tilavet secdesi anlamına 

gelmektedir. MM metninde secde tilāvet kavramı 1 kere tespit edilmiştir. secde tilāvet 

diğer eserlerde yer almamıştır.  

namāz içre secde tilāvet bile  

vācib bolsa ḥāli revān ḳılġıla 

 ḳılur bolsa ṣulbī bile niyyeti  

kéçer ékkisindin yaḳīn bilgile (MM (114/1)   

sücūd (سجود) Ar. (سجود) “secde etme, namazda yere kapanma” anlamına gelmektedir. 

MM metninde sücūd kavramı 16, KE’da 3 kere kullanılmıştır. SAKT’nde sücūd isim 

olarak geçmeyip “secde et-, secde kıl-” anlamında kullanılmıştır.  

“…yatsıġ namāzı vaḳti erdi ḥüseyn imāmetlıḳ ḳıldı, ḥar bin yezīd iḳtidā ḳıldı namāz içinde 

rükūʿın sücūdın körüp musṭafā ʿaleyhi's-selāmnıŋ rükūʿı sücūdıġa oḫşayur tép 

közlerindin yaş aḳar erdi. (KE (245v14-15-16)   

namāz içre tekbīr ékinçi ḳıyām  
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ḳırā'at üçünçi rükūʿ törti tamām  

sücūd béş aḫir ka'de altı biliŋ 

 bu on ékki birle ʿamel ḳıl müdām (MM 68/3) 

teheccüd (تهجد) Ar. (تهجد) Gece namazı, “yatsı namazından sonra fecr vaktine kadar geçen 

sürede uykudan uyanılıp ve bu süre içerisinde kılınan bir nafile” namazıdır. NF metninde 

teheccüd kavramı 1 kere yer almıştır. teheccüd diğer metinlerde bulunmamıştır.  

“…tefsir éḍileri andaġ aymışlar kim kopup teheccüd takı kılmadı. (NF (413/10) 

tekbīr (تكبير) Ar. (تكبير) kelimesi Arapçada “yüceltmek" anlamına gelmektedir. tekbīr 

kelimesi dinî bir kavram olarak ise "Allah’ın zâtı, sıfatları ve fiilleri itibariyle her şeyden 

yüce ve üstün olduğu” anlamında kullanılan “Allāhüekber” cümlesine tekabül etmektedir. 

NF’te tekbīr kavramı 6, MM’de 4, KE’da 6, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. 

“…anıŋ meŋizlig musaḫḫar ḳıldı sizge, munuŋ üçün kim tekbīr ḳılsaéız taŋrıġa, ol nirse 

üze kim köndürdi sizni. taḳı müjde birgil körklüg ḳılġanlarġa. (SAKT (323a/9, 323b/1)   

“…üç tekbir birle s̱evāb artuḳ bolsun tép tört tekbir birle namāz ḳıldı, anda kéḍin bu 

sünnet ḳıyāmetġa tégi kefen sarmaḳ, namāz ḳılmaḳ, gūrge kömmek sünnet ḳaldı. (KE 

(19v2-3) 

namāz içre tekbīr ékinçi ḳıyām  

ḳırā'at üçünçi rükūʿ törti tamām  

sücūd béş aḫir ka'de altı biliŋ  

bu on ékki birle ʿamel ḳıl müdām (MM (68/1)   

“…balta taḳı ötmedi erse, barduḳ, peyġāmbar ʿasʼḳa ḫabar bérdük erse, peyġāmbar ʿas 

keldi taḳı mübārek élginge bir uluġ balta aldı, taḳı bismillāhiʼr-raḥmāniʼr-raḥīm tédi  taḳı 

tekbīr aydı erse, cümle ṣaḥābalar taḳı tekbīr aydılar. (NF (30/2-3-4) 

tekbīrāt (تكبيرات) Ar. (تكبيرات) ç. Sözlükte “yüceltemek” anlamına gelen tekbīrāt 

“Allah’ın zâtı, sıfatları ve fiilleri itibariyle her şeyden yüce ve üstün olduğu” anlamında 

kullanılan “Allāhüekber” cümlesini ifade etmektedir. MM metninde tekbīrāt kavramı 1 

kere tespit edilmiştir. tekbīrāt diğer metinlerde yer almamıştır.  
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teşehhüd oḳımaḳ soŋ otruş bile  

vacib ol ḥaḳīḳat vacib tutġıla  

taḳı tekbirāt ʿiyd namazında 

 kétürmek vacib ol munı keḍ bile (MM (110/3) 

teşehhüd (تشهد) Ar. (تشهد) Arapçada “tahiyyata oturmak” manasına gelen teşehhüd, dinî 

kavram olarak, namaz kılarken kelime-i şehâdeti içine alan Tahiyyat duasını okumak 

manasında kullanılmaktadır. MM metninde teşehhüd kavramı 6, NF ‘te 1 kere 

kullanılmıştır. SAKT ve KE metinlerinde teşehhüd görülmemiştir.  

eger taŋ namāzında érse bu şek  

yakīn bir témişde teşehhüd kerek  

velī aḫşam érse ékinçin yѐtür  

teşehhüdge otrup yana turġu terk (MM (124/4) 

“…ḳıyāmatḳa tegi müʾeẕẕinler bāng-i namāzda menim atım aymışdın song seniŋ atıŋ 

ayġaylar, ḫaṭīblar ḫuṭbada menim atım aymışdın soŋ seniŋ atıŋnı ayġaylar, namāz içinde 

teşehhüdde menim atımı ayġaylar, andın soŋ seniŋ atıngnı ayġaylar, ʿulemālar, vāʿiẓlar 

menim atım aytıp seniŋ atıŋnı ayġaylar tédi erse, peyġāmbar ʿasʼnuŋ köngli ḫoş boldı. 

(NF (63/3-4-5-6) 

tilāvet (تلاوت) Ar. (تلاوة)  Arapçada “okumak” anlamındaki tilāvet dinî kavram olarak 

“Kur’ân-ı Kerîm’i okumak,  emir ve yasaklarını hayata geçirmeyi” ifade etmektedir. KE 

ve MM metinlerinde tilāvet kavramı 1 kere geçmiştir. NF ve SAKT eserlerinde tilāvet 

yer almamıştır.  

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble 

veīmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u 

ẕikr anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-

ı ʿiẓām ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı 

ṭāhirāt anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem 



138 
 

mescid-i muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām 

anıŋ, zekāt ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve 

nehy-i münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5)   

tilāvetde secde imāmġa taḳı 

ya ṣulbī ya rekʼat bar érdi baḳī 

kétürse eger secde mesbūḳ ḳoyup 

namāzı buzuldı ayā muttaḳī (MM (137/1) 

vitir (وتر) Ar. (وتر) Arapçada “bir, üç, beş gibi tek sayı” anlamında kullanılan vitir, dinî 

kavram olarak, “yatısı namazından sonra kılınan üç rekât namaz” manasına gelmektedir. 

MM eserinde vitir kavramı 1 kere görülmüştür. vitir diğer metinlerde bulunmamıştır. 

otur orta ḳa'de ḳunūtnı oḳı  

vitir içre vācib turur ay aḳı  

kétürmeklik erkānların tamām  

namāz içre vācib ėrür muttaḳī (MM (109/2) 

2.2.5.6. Ramazan İle İlgili Kavramlar 

efṭār ( فطارأ ) Ar. ( فطارإ ) Arapçada “fatr” kökünden türetilen efṭār “orucu açmak, orucu 

bozmak” gibi anlamlarda kullanılmaktadır. NF metninde efṭār kavramı 20 kere 

kullanılmıştır. efṭār diğer eserlerde geçmemiştir. 

“… bir pārsā zāhid bar erdi ṣāyimüʼd-dehr erdi taḳı künde ḳurʼānnı ḫatm ḳılur erdi. 

abdallar birle taḳı mulāḳātı bolur erdi. bir kün ṣaḥrāḳa çıḳtı taḳı abdallardın birine 

satġaştı. bir yerde olturdılar, ançaḳa tegi kim efṭār vaḳtı boldı erse, efṭār ḳılmaḳ üçün 

ṭa ͨ ām çıḳardı taḳı ol abdal öŋinde ḳoḍtı erse, ol abdal tenāvul ḳılmadı. (NF (295/7-8-9)  

mu  ͨtekif (معتكف) Ar. (معتكف) “Bir ibadethaneye çekilip namaz ve ibadetle meşgul olan” 

anlamını taşımaktadır.  NF metninde mu ͨ tekif kavramı 1 kere tespit edilmiştir. mu ͨ tekif 

diğer metinlerde yer almamıştır.  
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“…yā ͨ os̱mān, andaġ ḳılmaġıl. eger saŋa hemīşe ḥaḳ te ͨ ālā birle bolmaḳ kerek erse, 

mescidde mu ͨ tekif bolġıl, mesciddin çıkmaġıl. bir namāz ḳılmışdın soŋ taḳı bir namāzġa 

intiẓār olturġıl kim hemīşe ṭā ͨ at ve ͨ ibādat birle bolġaysen, tédi. (NF (262/9-10)  

ṣavm-ı ẓıhār (صوم الظهار) Ar. (صوم الظهار) Sözlükte “sırt” anlamına gelen zahr kelimesiyle 

ilişkili olan ẓıhār kavramı “kocanın, karısını  bir uzvunu, kendinsine haram olan bir 

kadının bakmak uygun olmayan bir organına benzetmesinden dolayı kefaret gibi iki ay 

olarak tutulması gereken orucu” ifade etmektedir. MM metninde ṣavm-ı ẓıhār kavramı 1 

kere yer almıştır. ṣavm-ı ẓıhār diğer metinlerde bulunmamıştrı.  

ḳażā neẕr-i muṭlaḳ ya ṣavm-ı ẓıhār 

ya keffāret oşbu oruç kim tutar  

taŋ atmazdın aşnu kerek niyyeti  

delil rūze tutmaslıḳ ol kün yarar (MM (167/1) 

ṣāyimüʼd-dehr (صيام الدهر) Ar. (صيام الدهر) “Sürekli oruç tutan kişi” manasına 

gelmektedir.  NF metninde ṣāyimüʼd-dehr kavramı 2 kere geçmiştir. ṣāyimüʼd-dehr diğer 

metinlerde rastlanmamıştır.  

“… bir pārsā zāhid bar erdi ṣāyimüʼd-dehr erdi taḳı künde ḳurʼānnı ḫatm ḳılur erdi. 

abdallar birle taḳı mulāḳātı bolur erdi. bir kün ṣaḥrāḳa çıḳtı taḳı abdallardın 

birinesatġaştı. Bir yerde olturdılar, ançaḳa tegi kim efṭār vaḳtı boldı erse, efṭār ḳılmaḳ 

üçün ṭa ͨ ām çıḳardı taḳı ol abdal öŋinde ḳoḍtı erse, ol abdal tenāvul ḳılmadı. (NF (295/7-

8-9) 

ṣıyām (صيام) Ar. (صيام) İslâm’ın beş şartından biri olan  ṣıyām oruç manasına gelmektedir. 

MM ve KE metinlerinde ṣıyām kavramı 1 kere tespit edilmiştir. SAKT’nde ṣıyām 

kelimesi geçtiği ayetlerde “rūze ” manasına tercüme edilmiştir.  

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble 

veīmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u 

ẕikr anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-

ı ʿiẓām ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı 
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ṭāhirāt anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem 

mescid-i muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām 

anıŋ, zekāt ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve 

nehy-i münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21 , 189v1-2-3-4-5)   

niṣāb bolsa ḳurbān vacib ḳıkmaḳı 

namāz rūze tég bil vebal ḳalmaḳı 

bu ḳurbān ḳıyām u ṣıyām u zekât 

nişan* ol tamuġdın azād bolmaḳı (MM (194-3) 

“…uluġ rūze, yā ṣadaḳa, yā ḳurbān ḳılmaḳdın…” (SAKT (28B/8)  

نسُُك   أوَْ  صَدقَةَ   أوَْ  صِيَام   مِنْ  ففَِديَْة    

2.2.5.7. Zekât İle İlgili Kavramlar 

fıṭır (فطر) Ar. (فطر) Ramazan ayının son günlerinde muhtaçlara verilen sakadaya fıṭır 

denmektedir. MM metninde fıṭır kavramı 1 kere geçmiştir. fıṭır diğer metinlerde tespit 

edilmemiştir.  

bérür ékki batman fıṭır buġdayı 

özindin ḳulundın kişiniŋ bayı 

taḳı nā-resīde oġul ḳızıdın 

tamam bolmışında oruçnuŋ ayı (MM (173/1)   

niṣab (نصاب) Ar. (نصاب) Arapçada niṣab “sınır ve işaret” gibi anlamlara gelmektedir. 

niṣab dinî kavram olarak, “zekâtın farz olduğunu gösteren zenginlik ölçüsünü belirten 

sınır”dır. MM eserinde niṣāb kavramı 6 kere geçmiştir. niṣab diğer metinlerde 

bulunmamıştır.  

niṣāb bolsa ḳurbān vacib ḳıkmaḳı 

namāz rūze tég bil vebal ḳalmaḳı 

bu ḳurbān ḳıyām u ṣıyām u zekât 
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nişan* ol tamuġdın azād bolmaḳı (MM (194-3) 

ṣadaḳa (صدقه) Ar. (صدقة) Sözlükte “gerçek olmak, doğruluk” gibi anlamlara gelen sıdk 

kökünden türeyen ṣadaḳa kelimesi, dinî kavram olarak, “Allah’ın rızasını kazanmak için 

fakir ve ihtiyaç sahiplerine verilen para ve eşyayı” ifade etmektedir. KE metininde ṣadaḳa 

18, NF’te 12, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. MM metninde ṣadaḳa görülmemeiştir.  

“…kim kim bolsa sizdin sökel, yā anıŋ birle aġrıġ başındın; yuluġ rūzedin, yā ṣadaḳadın, 

yā ḳurbān ḳılmaḳdın…” (SAKT (28b/5)   

“..zelīḫā aydı: mālım tavarım telim turur, ṣadaḳa ḳılayın yér kök taŋrısı kéçürgey, érimdin 

ḳorḳar érseŋ aġu bérip öltüreyin…” (KE (81r1) 

“…ḳayu muʼmin ve muvaḥḥid ḫatunı birle cimā ͨ ḳılsa yā taḳı ḳarabaşı birle cem ͨ bolsa, 

ḥaḳ te ͨ ālā ol ékki arasında oġul ḳız rūzī ḳılsa, eger ol oġul ḳız tirig bolsalar, közleriniŋ 

yaruḳı turur ve eger oġul ḳız ata anadın āḫiratḳa burun barsalar, şefā ͨ atçı tururlar ve 

eger ékkisi arasında oġul ḳız bolsa, tegme bir cem ͨ bolmışta ḥaḳ tvt ḳulġa uçtmaḥ 

ḳızlarındın bir ḳız rūzī ḳılġay taḳı eger bu muʼmin ve muvaḥḥid kesb ḳılsa taḳı ehlinge 

taḳı oġlı ḳızınġa nafaḳa bérse, terbiyet  ḳılsa, ḥaḳ tvt ṣadaḳa s̱avābı rūzī ḳılġay, tédi…” 

(NF(262/1-2-3-4) 

zekāt (زكات) Ar. (زكاة) Arapçada zekât “artma, arıtma” gibi anlamlarda kullanılmaktadır. 

İslam’ın temel şartlarından biri olan zekāt kavram olarak, “belirtilen sınıflara verilmek 

üzere zengin sayılan müslümanların malından alınan belli payı” ifade etmektedir. MM 

metninde zekât kavramı 41, KE’da 6, NF’te 23, SAKT’nde 2 kere tespit edilmiştir.  

“…bī-çāralıḳ namāz ḳılġanarġa, anlar, anlar namazlarındın ġāfıllar. anlar, anlar kim 

riyā ḳılurlar. taḳı yıġarlar zekātnı. (SAKT (581b/3-4) 

“… lā ilahe illa'llāh muḥammedün resūlü'llāh tѐgüge nѐ yaraġları bolġay ѐrdi, körmes 

müsѐn, mūġlar, cühūdlār, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniŋ tili[ni] 

şehadet üze mѐn yörittim, maʿrifetni fitretġa delil ḳıldım, kaʿbe olarnıŋ yolı, olarnı 

yarlıḳamasam ḳurbān ayı, ramażān ayı, cumʿa ve cemāʿat, ḥac ve ʿumre, īd ve ʿarefe, 

zekāt ṣadaḳāt bere[kāt] tüni kadar tüni, ḳul huva'llāhu aḥad sūresi ʿaṭā bѐrmegey ѐrdim, 

tamuġdın ḳutġarmaġay ѐrdim, sekiz uçmaḥ, ḥūr ve ḳuṣūr ve vildān ve ġılmān, enhār ve 

eşcār, besātīn ve reyāhīn, büryan ḳuşlar, ṭahūr şarabı vaʿde ḳılmaġay ѐrdim. (KE 

212v10-11-12-13-14-15-16)   
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zekāt bil farīża namāz rūze tég  

zekāt bérse māldın tümen ḳurla yég 

 yégirmidin éksüp buçuḳ bérmeki  

fütūḥı bu ékki cihān mülki tég (MM (186/1-2) 

“…maʿnīsi ol bolur kim: né kim til birle ʿibādat ḳılnur ḫamd u s̱enā mengizlig, tesbīḥ u 

tehlīl meŋizlig, cümlesi tangrıḳa turur; taḳı né kim ten birle ʿibādat ḳılnur, namāz, rūza 

ve ḥec meŋizlig, [anıng] taḳı cümlesi taŋrıḳa turur; taḳı né kim ʿibādat u ṭāʿat kim māl 

birle ḳılnur zekāt ve ṣadaḳa, ḳurbān meŋizlig, anıŋ taḳı cümlesi taŋrıḳa turur tédim erse, 

ḥaḳ teʿālādın ḫiṭāb keldi: … yaʿnī dünyāda taḳı āḫiratda selāmatlıḳ bolsun…” (NF (58/1-

2-3-4) 

zekātü'l-ibil (زكاة الابل) Ar. ( بلزكاة ال )  “Deve zekâtı” Zekât’ın çeşitlerinden biridir. MM 

metninde zekātü'l-ibil kavramı 1 kere yer almıştır. zekātü'l-ibil diğer eserlerde tespit 

edilmemiştir.  

yüz éligde kéḍin bilingen ḥisāb  

biliŋ mundın öŋrü kélür rāst ṣavāb 

 bu tert īb bilü bérse mü'min kişi  

zekātü'l-ibilde muŋı yoḳ cevāb (MM (216/4) 

2.2.5.8. Hac İle İlgili Kavramlar 

 ͨarafāt (عرفات) Ar. (عرفات) Hac’ın en büyük erkânlarından biridir.  NF metninde  ͨarafāt 

kavramı 6 kere yer almıştır. KE ve MM metinlerinde arafāt görülmemiştir. 

“…yā  ͨ abbās aytmışıŋ teg turur. andın soŋ ͨ arafa kün cümle ḥācīlar ͨ arafāt taġında vuḳūf 

ḳılmışında peyġambar ͨas minberke mündi, taḳı taŋrı tvtʼḳa üküş ḥamd u s̱enā ḳıldı, taḳı 

ḫalāyıḳḳa va ͨ ż u naṣīḥt ḳıldı, taḳı üküş vaṣiyyatlar ḳıldı. (NF (84/6-7) 

“…ḳayu vaḳtın kim kaytsangız ͨ arafātdın, yad ḳılıŋ tangrıġa meş ͨ arül- ḥarām 

ḳatındın…” (SAKT (29b1) 
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 ͨarefe (عرفه) Ar. (عرفة) “Dinî bayramlardan bir önceki gün” manasına gelmektedir. NF 

eserinde ͨarefe kavramı 1, KE’da 2 kere tespit edilmiştir. SAKT ve MM metinlerinde 

 ͨarefe yer almamıştır.  

“…yā  ͨ abbās aytmışıŋ teg turur. andın soŋ ͨ arafa kün cümle ḥācīlar ͨ arafāt taġında vuḳūf 

ḳılmışında peyġambar ͨas minberke mündi, taḳı taŋrı tvtʼḳa üküş ḥamd u s̱enā ḳıldı, taḳı 

ḫalāyıḳḳa va ͨ ż u naṣīḥt ḳıldı, taḳı üküş vaṣiyyatlar ḳıldı. (NF (84/6-7) 

“…ol kün penç-şenbe küni ėrdi ͨ arefe küni, yarındası ḳurbān küni tevritindi. (KE 

(121v12) 

erkān (اركان) Ar. ( ركانأ ) “esaslar, şartlar” demektir. KE metinlerinde erkān kavramı 1 

kere kullnılmıştır. erkān diğer eserlerde görülmemiştir.  

“…kaçan kim muḥammed belgürdi érse da ͨ vet ẓāhir ḳıldı, uş ḫazrec mekkege kéldi, ḥac 

ötediler. ol vaḳt kāfirlar ḥac öteyür érdiler, cühūdlar beytüʼl-maḳdisġa ḥac erkānın 

kéltürür érdiler amma lebbeyk ayturda téyür érdiler. (KE (203v21, 204r1-2) 

ḥac (حج) Ar. (حج) İslâm’ın beş esasından biri olan ḥac, Allah’a yönelme ve günahlardan 

arınmak maksadıyla Mekke’de bulunan Kâbe’yi ve civarındaki kutsal olan özel yerleri 

belirli aylar içinde ziyarat etmek ve hac’ın gereklerini yerine getirmeyi ifade etmektedir. 

NF metninde ḥac kavramı 52, KE’da 19, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. 

“…taḳı tükel ḳılıng ḥacnı taḳı ziyāratnı, taŋrı üçün. (SAKT (28b/4-5) 

“…maʿnīsi ol bolur kim: né kim til birle ʿibādat ḳılnur ḫamd u s̱enā mengizlig, tesbīḥ u 

tehlīl meŋizlig, cümlesi tangrıḳa turur; taḳı né kim ten birle ʿibādat ḳılnur, namāz, rūza 

ve ḥac meŋizlig, [anıng] taḳı cümlesi taŋrıḳa turur; taḳı né kim ʿibādat u ṭāʿat kim māl 

birle ḳılnur zekāt ve ṣadaḳa, ḳurbān meŋizlig, anıŋ taḳı cümlesi taŋrıḳa turur tédim erse, 

ḥaḳ teʿālādın ḫiṭāb keldi: … yaʿnī dünyāda taḳı āḫiratda selāmatlıḳ bolsun…” (NF (58/1-

2-3-4) 

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble 

veīmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u 

ẕikr anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-
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ı ʿiẓām ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı 

ṭāhirāt anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem 

mescid-i muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām 

anıŋ, zekāt ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve 

nehy-i münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5)   

ḥāci (حاجى) Ar. (حاج) “Hac vazifesini yerine getiren kişi” anlamını taşımaktadır. KE 

metninde ḥāci kavramı 2, NF ‘te 11 kere tespit edilmiştir. ḥāci diğer eserlerde 

bulunmamıştır  

“…yéti yolı mundaġ ün keldi ṣafādın merveġa, mervedin ṣafāġa yügürdi, suv bulmadı 

ʿāciz boldı. ol yügürmek bu kün ḥācīlarġa sünnet ḳaldı. (KE (48v8-9-10) 

“…bu kün kim ḥācīlar lebbeyke allāhümme tép tonlarını suçlup, başlarını açıp telbiye 

aytıp icābat ḳılur, ibrāhīm peyġāmbar ʿ asʼnuŋ ḥaḳ teʿālā fermanı birle ündegeniŋe icābat 

ḳılmaq turur tép cevāb aymışlar. (NF 39/6-7-8) 

ḥeccetüʼl-vedā  ͨ  Hz. Muhammed’in son yaptığı hac’a veda (حجة الوداع) .Ar (حجة الوداع) 

haccı denmektedir. KE ve NF metinlerinde ḥeccetüʼl-vedā ͨ kavramı 1 kere yer almıştır. 

SAKT ve MM eserlerinde ḥeccetüʼl-vedā ͨ  tespit edilmemiştir. 

“...bu ḥecke ḥeccetüʼl-vedā ͨ tѐnür, anıŋ üçün kim peyġambar  ͨasʼnuŋ soŋ ḥec kılġanı bu 

erdi. (NF (83/2) 

“… kaçan resul ͨ aleyhiʼs-selam mekkedin medīneġa hicret ḳıldı érse éki yıl sançış 

bolmadı, üçünçi yıl bedr toḳuşı boldı, törtünç yıl uḥud sançışı boldı, béşinç yıl bedr-i 

ṣuġrā sançışı boldı, altıncı yıl ͨ āmmüʼl ḥudeybiyye, yétinç yıl ͨ umretüʼl-ḳażā boldı, 

sekizinç yıl mekke fetḥi boldı, toḳuzınç yıl ebū bekr rażiyaʼllāhu ͨ anhunı mevsimġa uluġ 

ḳıldı, onunç yıl ḥaccüʼl-vidā boldı. (KE (221r4-5-6-7-8)  

ḥacerüʼl-esved ( سودحجر الأ ) Ar. ( سودالحجر الأ ) “Kâbe’nin güneydoğu köşesinde bulunup, 

tavafın başlangıç noktasını belirlemek amacıyla yerleştirilen taş”tır. NF metninde 

ḥacerüʼl-esved kavramı 3 kere kullanılmıştır. ḥacerüʼl-esved diğer metinlerde yer 

almamıştır.  
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“..bu kaʿbening taşlarını béş taġnıŋ taşlarıdın bina ḳılsan; avvalını ḥirā taġındın ḳılsaŋ, 

ḳalġanını ṭūr-ı sīnā taġıdın, taḳı lubnān taġıdın taḳı cūdī taġıdın ḳılsaŋ. ḳaçan kim 

ḥācerü'l-esved yeriŋe tegdiler erse, cebreʾil ʿas uştmaḥdın bir aḳ taş keltürdi taḳı ibrāhī 

m ʿasʾḳa aydı: bu taşnı kaʿbe seŋirinde ḳoḍġıl kim bu taş ḥürmetlig taş turur, munuŋ 

içinde ʿahdnāma bar turur tép aydı ese, ibrāhīm peyġāmbar ʿas taḳı cebreʾīl ayġanı tég 

sengirde ḳoydı. cahilliyat vaḳtında ḥāyiż ʿavretler éliglerini sürttiler taḳı öŋin yazukluġ 

kimerseler éliglerini sürttiler erse, ol aḳ taş ḳap-ḳara boldı tép aydılar. (NF (38/10-11-

12-13-14-15-16) 

iḥrām (احرام) Ar. ( حرامإ ) Arapçada “haram kılmak ve haram aylarına veya Harem 

bölgesine girmek” gibi anlamlara gelmektedir.  iḥrām kelimesi, dinî kavram olarak hac 

veya umreye niyet edip giden kimsenin diğer zamanlarda yapması helâl olan bazı 

eylemleri, hac ve umrenin rükünlerini tamamlayıncaya kadar kendine haram kılması 

şeklinde tanımlamaktadır. NF metninde iḥrām kavramı 6, KE ve MM’de 1 kere 

geçmiştir.  

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble 

veīmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u 

ẕikr anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-

ı ʿiẓām ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı 

ṭāhirāt anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem 

mescid-i muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām 

anıŋ, zekāt ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve 

nehy-i münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5)   

tişilerge artuḳ nifās ḥayż bile 

 bu béş yérde ġusli farīża ḳıla  

velī cumʿa iḥrām taḳlı ékki ʿiyd  

bular ġusli sünnet bilip ḳılġıla (MM (90/3)   
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“…mekkeke ḳayıttılar, taḳı, iḥrām baġladılar, ẕuʼl-ḳaʿda ayı tuġmışda mekkeke kirdiler, 

taḳı ḥec ḳıldılar, taḳı iḥrām birle mekkede bir ḳaç zamān turmışdın [soŋ] yana medīneke 

bardılar. (NF (77/3-4)   

lebbeyk (لبيك) Ar. (لبيك) Sözlükte “ buyurunuz, emir sizindir” manasına gelmektedir.  

lebbeyk dinî kavram olarak “Hac veya Umra farîzalarının icrası sırasında ihrama giren 

kişilerin lebbeyk şeklinde başlayan dua cümleleri”dir. NF metninde lebbeyk kavramı 4, 

KE’da 2 kere geçmiştir. MM ve SAKT metinlerinde lebbeyk bulunmamıştır.  

“…bu kün kim ḥācīlar lebbeyke allāhümme tép tonlarını suçlup, başlarını açıp telbiye 

aytıp icābat ḳılur, ibrāhīm peyġāmbar ʿ asʼnuŋ ḥaḳ teʿālā fermanı birle ündegeniŋe icābat 

ḳılmaḳ turur tép cevāb aymışlar. (NF 39/6-7-8) 

Aşağıdaki varakta lebbeyk kelimesi buyur, emrine âmâdayım anlamında kullanılmıştır.  

“…nūh oġlı sāmnı tirgüzgil. ͨ īsī aydı: anıŋ topraḳ ḳayda turur? körgüzdiler, ͨ īsī éki rek  ͨ

at namāz ḳıldı, aydı: mevlī yarlıḳı birle ḳoptı, gūr yarıldı sām, lebbeyk yā resūlaʼllāh téyü 

ḳoptı. (KE (171r10-11-12) 

medīne (مدينه) Ar. (مدينة) öz. is. Hz. Peygamber’in mescidiyle kabrinin bulunduğu hicret 

yurdu, İslâm’da iki Harem bölgesinden biri, Resûl-i Ekrem ve Hulefâ-yi Râşidîn 

döneminin başşehridir. SAKT’nde medīne 1, KE’da 23, NF’te 56 kere tespit edilmiştir. 

MM metninde medīne geçmemiştir. 

“…eger yıġılmasa münāfıḳlar taḳı anlar kim köngülleri içinde sökellik bar taḳı taḥḳīḳsiz 

ḫabar kemişgenler medīne içinde; iġrā ḳılġay miz sini anlarġa. (SAKT (407a/3-4-5) 

 

“…cebrāʾīl ḳanatı birle ḳuḍuġ içini sıḳadı erse būstān tẹg ḫurrem boldı. ol ḳuḍuġ ürdün 

yérinde erdi, medīneli mıṣrlı arasında kenʿānġ a üç yıġ açlıḳ yérde nūḥ yalavaç oġlı sām 

ḳazmış erdi. (KE 71r2-3-4) 

“…vaḥiy kelmişdin soŋ mekkede on üç yıl turdı, andın soŋ medīneke bardı. Medīnede 

on yıl turdı. altmış üç yaşında erdi kim peyġāmbar ʿas dünyādın naḳıl ḳıldı. (NF 6/14- 

15-16) 
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mekke ( مكه) Ar. (مكة) öz. is. Kâbe’nin bulunduğu ve hac ile umre ibadetinin ifa edildiği 

kutsal şehir. SAKT’nde mekke 1, NF’te 65, KE’da 68 kere görülmüştür. MM metninde 

mekke kullanılmamıştır.  

“…ḥaḳīḳat üze ḫalḳ üçün ḳoḍulġān iv, ol kim mekkede turur, bereketlig taḳı köni yol, 

ʿālamlarġa. (SAKT (60a/2-3) 

“…ʿazrāʼil ol topraḳnı mekkeli ṭāyifli arasında daḥnā atlıġ yérde ḳoḍḍı, ḳırḳ yıl ol topraḳ 

üze yaġmur yaġdı, otuz toḳuz yıl ḳaḍġu yaġmurı yaġdı, bir yıl sevünç yaġmurı yaġdı.(KE 

6r5-6-7) 

“…vaḥiy kelmişdin soŋ mekkede on üç yıl turdı, andın soŋ medīneke bardı. medīnede 

onyıl turdı. altmış üç yaşında erdi kim peyġāmbar ʿas dünyādın naḳıl ḳıldı. (NF 6/14-

15-16) 

merve (مروه) Ar. (مروة) öz. is. Hac ve umre sırasında aralarında sa‘y yapılan tepedir. 

SAKT ve NF metinlerinde  merve 1, KE’da 2 kere yer almıştır. MM metninde ise merve 

bulunmamıştır.  

“…ḥaḳīḳat üze ṣafā atlıġ taġ taḳı merve atlıġ taġ, taŋrınıŋ ʿalāmetlerindin. (SAKT 

(22b/6-7) 

“…yéti yolı mundaġ ün keldi ṣafādın merveġa, mervedin ṣafāġa yügürdi, suv bulmadı 

ʿāciz boldı. ol yügürmek bu kün ḥācīlarġa sünnet ḳaldı. (KE 48v8-9-10) 

“…ʿamal ibnü şeybe aytur: ṣafā merve arasında saʿy ḳılur erdim. (NF 374/1) 

muḥrim (محرم) Ar. (محرم) “ihrama giren kişi” manasına gelmektedir. SAKT’nde muḥrim 

1 kere tespit edilmiştir. 

“…taḳı ḥarām ḳılındı sizniŋ üze yabannıŋ avı, mādām kim muḥrimler siz. (SAKT 

(119a/89)   

sa  ͨy (سعى) Ar. (سعي) Arapçada sa ͨ y “yürümek, çalışmak ve koşmak” gibi anlamlarda 

kullanılmaktadır. sa‘y dinî kavram olarak, hac ve umre tavaflarından sonra Safâ ile Merve 

tepeleri arasında toplam yedi defa gidip gelmek şeklinde tanımlamaktadır. NF metninde 

sa ͨ y kavramı 2 kere kullanılmıştır. sa ͨ y diğer metinlerde geçmemiştir.  
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“…ka ͨ beniŋ tört yanında sa ͨ y kılu yörigeyler takı héç suʼāl ḥisāb körmedin ka ͨ be birle 

cümle ḥācilar uçtmaḥka kirgeyler..."  (NF (272/11) 

ṭavāf (طواف) Ar. (طواف)  Genel anlamıyla “bir şeyin arasında dönmek, dolaşmak” 

manasını taşımaktadır. ṭavāf, dinî kavram olarak, Kâbe’nin etrafında dönmek demektir. 

KE eserinde ṭavāf kavramı 3, NF’te 9 SAKT’nde 2 kere geçmiştir. MM metninde ṭavāf 

görülmemiştir.  

“…ying andın, taḳı yitürüng küçeylik teggenge, dervīşke. "andın soŋ ḳażā ḳılsunlar 

kirlerini taḳı vefa ḳılsunlar neẕrleriŋe taḳı ṭavāf ḳılsunlar kaʿbege.(SAKT (322a/7-8-9)   

“…ḳavluhu taʿālā: … …(ⅩLⅧ-1/2) ʿ umretü'l-ḳażā yėtinçi yıl mekkege keldi, mekke ḫalḳı 

ḳamuġ çıḳtılar, resūl ʿaleyhi's-selām mekkege kirdi kaʿbeḳa ziyaret ḳıldı, ṭavāf ve ʿumre 

keltürdi, ḳurbānlar ḳıldı, biregüni resūlḳa müʾekkil ḳıldılar, üç kün tursun, bir sāʿat artuḳ 

ḳoḍmaġıl, tédiler. (KE 226v8-9-10-11)   

“…bir kün peyġāmbar ͨas yārān ve ṣaḥāblarḳa aydı kim: bu kéçe tüş kördüm men kim 

yārānlar birle ka ͨ baḳa ṭavāf ḳılur-mrn, taḳı ka ͨ beke kirür-men, taḳı ka ͨ beniŋ kilidini 

alur-mrn, taḳı ef ͨ āl-i ḥecni tamam ḳılmışdın başımnı yülür-men tédi. (NF (37/1-2) 

tehlīl (تهليل) Ar .(تهليل) İslam’da tevhid akidesini ifade eden “la ilahe illa’llah’sözünü 

tekrarlamayı ifade etmektedir. NF ve KE metinlerinde tehlīl kavramı 6, MM’de 1 kere 

tespit edilmiştir. SAKT’nde tehlīl yer almamıştır.  

“…maʿnīsi ol bolur kim: né kim til birle ʿibādat ḳılnur ḫamd u s̱enā mengizlig, tesbīḥ u 

tehlīl meŋizlig, cümlesi tangrıḳa turur; taḳı né kim ten birle ʿibādat ḳılnur, namāz, rūza 

ve ḥec meŋizlig, [anıng] taḳı cümlesi taŋrıḳa turur; taḳı né kim ʿibādat u ṭāʿat kim māl 

birle ḳılnur zekāt ve ṣadaḳa, ḳurbān meŋizlig, anıŋ taḳı cümlesi taŋrıḳa turur tédim erse, 

ḥaḳ teʿālādın ḫiṭāb keldi: … yaʿnī dünyāda taḳı āḫiratda selāmatlıḳ bolsun…” (NF (58/1-

2-3-4) 

“…yūnus sordı: bu kim turur? cebreʼīl aydı: mīkāʼīl atlıġ ͨ ābdid turur. yūnus aydı: niçe 

yıl boldı mundı turur? cebreʼīl aydı: toḳuz yüz yѐtmiş yıl boldı mevlī ta ͨ ālāġa ṭā ͨat ḳılur. 

yūnus aydı: yégeni içgeni né turur? cebreʼīl aydı: tesbīḥ ü tehlīl taḳı mevlī ͨazze ve celle 

uçmaḥdın her yılda bir ḥulle ton yiberür men kelip ékisin çıḳarıp yaŋısın keydürür-men 

ol ͨ ādetin ḫālī bolmas. (KE (155v6-7-8-9-10) 
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s̱enā ḥamd u tesbīḥ ü tehlīl uruġ 

bu maʼnī üçün yarattı ḳoruġ 

saʼādet érür til munun bulsa ol 

şaḳāvet eger bolsa mundın ḳuruġ (MM (275/1) 

telbīye (تلبيه) Ar. (تلبية) Arapçada “bir davete icabet etmek, çağrıda bulunana cevap 

vermek” gibi anlamlarına gelmektedir. telbīye, dinî kavram olarak hac veya umre’ye 

gitmek niyetiyle ihrama giren kişinin “Lebbeyk, Allāhümme lebbeyk. Lebbeyk, lâ şerîke 

leke lebbeyk. İnne’l-hamde ve’n-ni‘mete leke ve’l-mülk, lâ şerîke lek”  gibi sözleri 

söylemesini, ifade etmektedir. NF eserinde telbīye kavramı 5 kere kullanılmıştır. telbīye 

diğer metinlerde bulunmamıştır.  

“…ḳaçan kim peyġāmbar ͨ as tonını suçlup, mübārek başını açıp, iḥrām keḍip lebbeyke 

allāhümme tédi erse, cümle ṣaḥābalar taḳı iḥrām keḍdiler, taḳı telbīye aydılar ka ͨ beke ͨ 

azm kıldılar. ( NF (39/10-11) 

 ͨ umre (عمره) Ar. (عمرة) Arapçada “ziyaret” anlamındaki  ͨumre, dinî kavram olarak, 

ihrama girerek Kâbe’yi tavaf edip, Safâ ile Merve arasında sa‘y yapmak, anlamına 

gelmektedi.  KE metninde ʿumre kavramı 4, NF’te 5 kere kullanılmıştır. MM metninde   ͨ 

 ͨ umre görülmemiştir. Fakat SAKT’nde ͨumre geçtiği ayetlerde sözlükteki ziyaret 

manasına tercüme edilmiştir.  

“… lā ilahe illa'llāh muḥammedün resūlü'llāh tégüge né yaraġları bolġay érdi, körmes 

müsén, mūġlar, cühūdlār, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniŋ tili[ni] 

şehadet üze mén yörittim, maʿrifetni fitretġa delil ḳıldım, kaʿbe olarnıŋ yolı, olarnı 

yarlıḳamasam ḳurbān ayı, ramażān ayı, cumʿa ve cemāʿat, ḥac ve ʿumre, īd ve ʿarefe, 

zekāt ṣadaḳāt bere[kāt] tüni kadar tüni, ḳul huva'llāhu aḥad sūresi ʿaṭā bérmegey érdim, 

tamuġdın ḳutġarmaġay érdim, sekiz uçmaḥ, ḥūr ve ḳuṣūr ve vildān ve ġılmān, enhār ve 

eşcār, besātīn ve reyāhīn, büryan ḳuşlar, ṭahūr şarabı vaʿde ḳılmaġay érdim. (KE 

(212v10-11-12-13-14-15-16)   

“..yā rabbi, seniŋ ͨ izzetiŋ birle and yāḍ ḳılur-men, kim bu uçmaḥnıŋ ṣıfatını eşitse, 

kirmedin ḳalmaġay tédi erse , ḥaḳ te ͨ ālā bu uçtmaḥnıŋ tört yanını ḳapladı ḳatıġ işler birle 
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cihād tég, ḥec tég, ͨ umra tég, rūza tég namāz tég; taḳı n” kim ṭā ͨ at ve ͨ ibādet bar, cümlesi 

emgekini ve meşaḳḳatını tartmadın kirse bolmaz tép. (NF (61/6-7-8) 

“…taḳı tükel ḳılıŋ ḥacını taḳı ziyāratını, taŋrı üçün…” (SAKT (28b/5) وا ِ  وَالْعمُْرَةَ  الْحَجَّ  وَأتَِمُّ لِِلَّّ  

  ͨumretü'l-ḳażā (عمرة القضا) Ar. (عمرة القضاء) Hz. Muhammed’in hicretin yedinci yılında 

arkadaşlarıyla birlikte eda ettiği umreye ʿumretü'l-ḳażā  denmektedir. KE 

metnindeʿumretü'l-ḳażā 2 kere geçmiştir. ʿumretü'l-ḳażā diğer metinlerde tespit 

edilmemiştir.  

“… kaçan resul ͨ aleyhiʼs-selam mekkedin medīneġa hicret ḳıldı érse éki yıl sançış 

bolmadı, üçünçi yıl bedr toḳuşı boldı, törtünç yıl uḥud sançışı boldı, bѐşinç yıl bedr-i 

ṣuġrā sançışı boldı, altıncı yıl ͨ āmmüʼl ḥudeybiyye, yétinç yıl ͨ umretüʼl-ḳażā boldı, 

sekizinç yıl mekke fetḥi boldı, toḳuzınç yıl ebū bekr rażiyaʼllāhu ͨ anhunı mevsimġa uluġ 

ḳıldı, onunç yıl ḥaccüʼl-vidā boldı. (KE (221r4-5-6-7-8) 

2.2.5.9. Bayram İle İlgili Kavramlar 

  ͨ īd (عيد) Ar. (عيد) “Dinî açıdan özel önemi olan ve topluca kutlanan günlere”verilen 

isimdir. KE eserinde ͨ īd kavramı 12, NF’te 3, MM’de 1 kere geçmiştir. SAKTʼnde  ͨ īd 

yer almamıştır. 

“… lā ilahe illa'llāh muḥammedün resūlü'llāh tégüge né yaraġları bolġay érdi, körmes 

müsén, mūġlar, cühūdlār, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniŋ tili[ni] 

şehadet üze mén yörittim, maʿrifetni fitretġa delil ḳıldım, kaʿbe olarnıŋ yolı, olarnı 

yarlıḳamasam ḳurbān ayı, ramażān ayı, cumʿa ve cemāʿat, ḥac ve ʿumre, ͨ īd ve ʿarefe, 

zekāt ṣadaḳāt bere[kāt] tüni kadar tüni, ḳul huva'llāhu aḥad sūresi ʿaṭā bérmegey érdim, 

tamuġdın ḳutġarmaġay érdim, sekiz uçmaḥ, ḥūr ve ḳuṣūr ve vildān ve ġılmān, enhār ve 

eşcār, besātīn ve reyāhīn, büryan ḳuşlar, ṭahūr şarabı vaʿde ḳılmaġay érdim. (KE 

(212v10-11-12-13-14-15-16) 

teşehhüd oḳımaḳ soŋ otruş bile  

vacib ol ḥaḳīḳat vacib tutġıla  

taḳı tekbirāt ʿiyd namāzında  

kétürmek vacib ol munı keḍ bile (MM (110/3) 
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“…ḳaçan ͨ īd künleri keldi erdi erse, medīne içindeki cümle ṣaḥābalar, enṣār ve 

muhācirlar taḳı mekkeniŋ eşrefleri uluġları cümlesi ͨ ömer rażhuʼnuŋ ḳapuġıŋa keldiler, ͨ 

arif kün mübārek-bād ḳılu ḳapuġda turuḳtılar. (NF (109/11-12) 

  ͨ idüʼl fiṭr (عيدالفطر) Ar. (عيدالفطر) “Ramazan bayramı” anlamında kullanılmaktadır. NF 

metninde idüʼl fiṭr kavramı 1 kere tespit edilmemiştir. idüʼl fiṭr diğer metinlerde 

görülmemiştir. 

“…ḳıyāmet kün bolsa āvṣ ḥaḳ te ͨ ālā ol işdin suʼāl ḳılsa, anıŋ cavābını āmāda ḳılmaḳ 

kerek émdi séni biz baṣra éliŋe ıḍa bérdük erse tana ͨ ͨum ḳılmaḳ üçün-mü ıḍa berdük? 

nişe öz işiŋniŋ ḳaḍġusın yemez-sen? menim ma ͨ īşatımnı körmediŋ-mü? yılda ékki ḳata 

yeyür-men, bir ḳata ͨ īdüʼl-fiṭrde taḳı bir ḳata ͨ īdüʼl-ażḥāda ḫaybar ḳapuġını kim neçe 

ḳuvvat kişiler tepretü bilmez erdiler, men yalġuz yerinde ḳopardım. (NF (146/11- 12-13-

14)  

 ͨ īdüʼl-ażḥā ( ضحىعيد الأ ) Ar. ( ضحىعيدالأ ) “Kurban bayramı” manasına gelmektedir. NF 

eserinde īdüʼl-ażḥā kavramı 1 kere yer almıştır. ͨīdüʼl-ażḥā diğer eserlerde 

bulunmamıştır.  

“…ḳıyāmet kün bolsa āvṣ ḥaḳ te ͨ ālā ol işdin suʼāl ḳılsa, anıŋ cavābını āmāda ḳılmaḳ 

kerek émdi séni biz baṣra éliŋe ıḍa bérdük erse tana ͨ ͨum ḳılmaḳ üçün-mü ıḍa berdük? 

nişe öz işiŋniŋ ḳaḍġusın yemez-sen? menim ma ͨ īşatımnı körmediŋ-mü? yılda ékki ḳata 

yeyür-men, bir ḳata ͨ īdüʼl-fiṭrde taḳı bir ḳata ͨ īdüʼl-ażḥāda ḫaybar ḳapuġını kim neçe 

ḳuvvat kişiler tepretü bilmez erdiler, men yalġuz yerinde ḳopardım. (NF (146/11- 12-13-

14) 

yavmuʼt-terviye (يوم التريه) Ar. (يوم التورية)  Zu’l-hicce’nin 8.günüdür. NF metninde 

yavmuʼt-terviye kavramı 1 kere kullanılmıştır. Diğer metinlerde yavmuʼt-terviye 

geçmemiştir. 

“...ͨ arab tilinçe yavmuʼt-terviye endişe küni témek bolur.(NF (213/3) 

yavmu n-nahr (يوم النحر) Ar. (يوم النحر) “Kurban günü. İbrahim Peygamber’in oğlunu 

kurban etmeye karar verdiği gün”dür.  NF metninde yavmu n-nahr kavramı 1 kere tespit 

edilmiştir. 

“...ͨarab tilinçe yavmu n-nahr kurban küni témek bolur. (NF (213/6) 
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yavmu   ͨarifa ( عرفهيوم  ) Ar. (يوم عرفة) “İbrahim Peygamber'in oğlununu kurban etmesiyle 

ilgili gördüğü düşün 4. günü”dür. NF metninde yavmu  ͨarifa kavramı 1 kere 

kullanılmıştır. Diğer eserlerde yavmu  ͨ arifa tespit edilmemiştir. 

“…ol künge yavmu  ͨarifa tédiler. (NF (213/4) 

2.2.5.10. Mübarek Günler ve Geceler İle İlgili Kavramlar 

cumʼa (جمعه) Ar. (جمعة)  Sözlükte “ bir araya getirmek ve toplamak” anlamındaki “cem” 

ve onun kökünden türetilen cumʼa dinî kavram olarak, İslâmiyet’te haftalık toplu ibadetin 

yapıldığı günü ifade etmektedir. NF eserinde cumʼa kavramı 11, MM’de ve KE’da 1 kere 

geçmiştir. SAKT’nde cumʼa geçtiği ayette “āẕīne kün” anlamına tercüme edilmiştir. 

“…yana peyġambar ͨas kırk yaşka yetmiş erdi. recep ayınıŋ yetinç kün cumʼa tüninde 

erdi kim ḥirā taġında ġār içinde erdi kim cebreʼil ͨas ẓāhir boldı. (NF (5/8) 

tişilerge artuḳ nifās  ḥayż bile* 

bu béş yérde ġusli fariza ḳıla 

velī cumʼa iḥrām taḳı ékki ʼiyd 

bular ġusli sünnet bilip ḳılġıla (MM (90/1) 

“…lā ilahe illaʼllāh muḥammedün resūlüʼllāh tégüge né yaraġları bolġay érdi, körmes 

mü-sén, mūġlar, cühūdlar, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniŋ tili[ni] 

şehādet üze mén yörittim, ma ͨ fifetni fitretġa delil ḳıldım, ka ͨ be olarnıŋ yolı, olarnı 

yarlıḳamasam ḳurbān ayı, ramażān ayı, cum ͨa ve cemā ͨ at, ḥac ve ͨ umre, ͨ īd ve ͨ arefe, 

zekât ṣadaḳāt bere[kāt] tüni kadar, ḳul huvaʼllāhu aḥad sūresi ͨ aṭā bérmegey érdim…” 

(KE (212v11-12-13-14) 

“…ay anlar kim bittiler ol vaḳtın kim nida ḳılındı namāzġa, āẕīne kün…” (SAKT (530b/4) 

لَاةِ  نوُدِيَ  إِذاَ آمَنوُا الَّذِينَ  أيَُّهَا يَا الْجُمُعَة يوَْمِ  مِن لِلصَّ   

ramażān (رمضان) Ar. (رمضان) Arapçada “günün çok sıcak olması ve kızgın yerde 

yürümekle ayakların yanması” manalarında kullanılan “ramad” ve onun kökünden 

türetilen ramażān şâbandan sonra, şevvalden önce gelen dokuzuncu ayının ismidir. KE 
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metninde ramażān kavramı 3, NF’te 9, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. MM eserinde 

ramażān geçmemiştir. 

“…ramażān ayı ol kim indürüldi anıŋ içinde ḳurʼan.” (SAKT (26b4) 

“…lā ilahe illaʼllāh muḥammedün resūlüʼllāh tégüge né yaraġları bolġay érdi, körmes 

mü-sén, mūġlar, cühūdlar, tersālar butġa tapunġanlar aytmaslar, ümmetiniŋ tili[ni] 

şehādet üze mén yörittim, ma ͨ fifetni fitretġa delil ḳıldım, ka ͨ be olarnıŋ yolı, olarnı 

yarlıḳamasam ḳurbān ayı, ramażān ayı, cum ͨa ve cemā ͨ at, ḥac ve ͨ umre, ͨ īd ve ͨ arefe, 

zekât ṣadaḳāt bere[kāt] tüni kadar, ḳul huvaʼllāhu aḥad sūresi ͨ aṭā bérmegey “rdim…” 

(KE (212v11-12-13-14) 

“…bir ramażān ayını rūza tuttı taqı bir ramażānḳa tegi uluġ yazuḳlardın saḳlandı, yana 

ékinç ramażānda taḳı rūza tuttı, bu ékki ramażān bu kimerseniŋ cümle kiçig yazuḳlarınġa 

kefārat bolur, örtgen bolur, kétergen bolur, tép aydı (NF (240/10-11-12) 

2.2.5.11. Adak İle İlgili Kavramlar 

neẕr (نذر) Ar. (نذر) Arapça’da neẕr “insanın yerine getirmeyi kendisine vacip kıldığı, şey” 

anlamını ifade etmektedir. MM metninde neẕr kavramı 2, NF’te 4, SAKT’nde 1 kere 

görülmüştür. KE metninde neẕr tespit edilmemiştir. 

“…taḳı ne kim ḫarc ḳılsaŋız nafaḳadın, yā neẕr ḳılsaŋız neẕrdin, ḥaḳiḳat üze taŋrı bilür 

anı…” (SAKT (43a3) 

biliŋ farżı vaḳt yā nefil niyyeti  

mu'ayyen neẕr üç oruç ṣıḥḥati  

revā tünle kündüz zevāldin aza 

 ḳılur bolsa bilgü bu üç niyyeti (MM (168/2) 

“…ḳaçan kim ḥaḳ tebāreke ve teʿālā ḥasan ḥüseynke ṣıḥḥat bérdi erse, ʿalī rażhu tiledi 

kim ol neẕrni vefā kılsa. (NF (140/11-12)   

2.2.5.12. Zikir İle İlgili Kavramlar 

bismillah (بسم الله) Ar. (بسم الله) “Rahmân ve rahîm olan Allah’ın adıyla” anlamındaki 

“Bismillâhirrahmânirrahîm” cümlesinin ismidir. MM ve NF eserlerinde bismillah 1 kere 
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görülmüştür. SAKT eserinde taŋrı atı birle başlayur men olarak çevrilmiştir. KE 

metninde bismillah yer almamıştır. 

yunuġ sünneti on éşit bil sanı 

 niyet bir bismillah temeklik s̱anī 

éliŋ yumaḳıŋ hem yunuġdın aẓa 

 sivāḳ mażmaża béş taḳı béş ḳanı (MM (74/2)   

“…bir kün nāgāh aġzıdın bismillāh kelimesi çıḳtı erse, firʿavn aydı: yā āsiya, kimniŋ 

atını aydıŋ? tédi erse, yaşurmadı taḳı aydı kim: yerni kökni yaratġan taŋrınıŋ atını 

aydım, tédi. (NF (165/4-5-6) 

elḥamdüli'llah (الحمدلله) Ar. (الحمدلله) “Allah’a hamd olsun” anlamında bir dua cümlesidir. 

MM ve NF metinlerinde elḥamdüli'llah 1 kere geçmiştir. SAKT metninde ögmek taŋrıġa 

olarak tercüme edilmiştir. KE eserinde elḥamdüli'llah geçmemiştir. 

 uşaḳ ḳılġu loḳma üküş çeynegü 

 naẓar öz öŋinde tutuban yegü  

yemekdin öŋ el yup taḳı sonra hem 

 tatıp tuz soŋ elḥamdüli'lah tegü (MM (298/4)   

“…ādam peyġambar ͨas aḳsurdı taḳı elḥamdülillāhi tedi. (NF (278/10)   

“…ögmek taŋrıġa, ͨ ālamlarınıŋ erkligi…” (SAKT (1b/2)  ُالْحَمْد  ِ الْعَالمَِينَ  رَب ِ  لِِلَّّ  

estaġfirullah (استغفرالله) Ar. ( ستغفراللهأ )  “Allah’tan bağış dilerim” anlamında bir tövbe 

sözüdür. MM metninde estaġfirullah 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde 

estaġfirullah yer almamıştır.  

kerek evvel īmān müsülman özüŋ  

keḍin utru ursaŋ bu yolġa yüzüŋ  

yıġıp bolmaġu sözdin oşbu tiliŋ  

tutuş bolsun estaġfirullah sözüŋ (MM (358/4) 
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istiġfār (استغفار) Ar. ( ستغفارإ ) Arapça sözlükte “g-f-r”  kökü, “gizlemek, örtmek ve 

bağışlamak” gibi anlamlara gelmektedir. Bu kökten türetilen istiġfār kelimesi, dinî 

kavram olarak, “Allah’ın kullarının günahlarını affetmesi, bağışlamasını” ifade 

etmektedir. KE’da istiğfār 1, NF’te 4 kere görülmüştür. MM metinde istiġfār 

bulunmamıştır. Fakat SAKT’nde istiġfār geçtiği ayette “ yarlıḳat tilemek” manasına 

çevrilmiştir.  

“…ḳavluhu taʿālā: … (Ⅹl-L-7) aşnu istiġfār ḳılmas érdiler, aydılar: biz kökde érken yér 

yüzindin bir ḳulnuŋ ṭāʿatin kökke aġdurur érdiler, ḳamuġ yér ḫalḳı ṭāʿatları birle teŋ kelür 

érdi, ol kim bolġay? tép sordılar. (KE (22r2-3-4-5-6)   

“…andın soŋ üküş nedāmat yedi, ol sözni ayġanınga tevbe ḳıldı taḳı istiġfār ḳıldı, ḳul 

āzād ḳıldı, üküş rūzalar tuttı. (NF (45/17,46/1)   

“…taḳı irmedi ibrāhīmnüŋ yarlıḳatu tilemeki, atasınġa; mege va ͨ de ḳılmaḳdın, va ͨ de  

ḳıldı anı anga…” (SAKT (197b/3) إيَِّاهُ  وَعَدهََا وْعِدةَ  مَّ  عَن إلِاَّ  لِأبَيِهِ  إبِْرَاهِيمَ  اسْتغِْفَارُ  كَانَ  وَمَا   

ḥamd (حمد) Ar. (الحمد) Arapçada hem isim hem de kök olarak kullanılan ḥamd kelimesi 

“övme” anlamına gelmektedir. ḥamd, dinî kavram olarak, “Allah’a yönelen övgü ve 

şükrü içeren sözleri” ifade etmektedir. MM’de ḥamd 6, KE’da 8, NF’te 20 kere 

bulunmuştur. SAKT eserinde ögmek anlamına tercüme edilmiştir. 

“…sansız ḥamd u s̱enālar ve saḳışsız köp şükrler ol teŋriġa kim celle celālehu kim 

ḳudreti birle bizni ādem yaratdı yılḳı ḳara yaratmadı. (KE (1v2-3) 

şükür ḥamd ilāhī tümen miŋ saŋa 

müslümān muvaḥḥid yarattıŋ maŋa 

élig tutġuçı-sén arıġ bir ü bar 

tutulmışda ḳayu ḳatıġ bir muŋa (MM (1/1) 

“…ḳaçan kim keldim, peyġāmbar ʿasʼḳa ḫabar bérdim erse, peyġāmbar ʿas sevündi, 

ḥaḳ teʿālāḳa ḥamd u  s̱enā ḳıldı taḳı cümle ḫalāyıḳḳa icāzat bérdi. évleriŋe ḳayıttılar. 

(NF (32/5-6) 

“…ögmek taŋrıġa, ͨ ālamlarınıŋ erkligi…” (SAKT (1b/2)  ُالْحَمْد  ِ الْعَالمَِينَ  رَب ِ  لِِلَّّ  
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sübḥāna'llāh (سبحان الله) Ar. (سبحان الله) “Allah’ın noksan sıfatlardan münezzeh ve yüce 

olduğunu” ifade eden bir kavramdır. KE eserinde sübḥāna'llāh 6 kere yer almıştır. Diğer 

metinlerde sübḥāna'llāh görülmemiştir. 

“…éliglerin [ḳıy]ḳım ḳıyḳım ḳıldılar, aydılar: sübḥāna'llāh bu bārı ādemī érmes, her 

āyine bu aġırlıġ ferişte turur. (KE (86r71-18) 

vaʼllāhu ekber (والله اكبر) Ar. (والله أكبر) “Allah her şeyden büyük, yüce ve ulu”dur. KE 

metninde vaʼllāhu ekber 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde vaʼllāhu ekber yer almamıştır.  

“…resūl ʿaleyhi's-selām aydı: andaġ ḳılġay-miz. ḫālid tındı, resūl ʿaleyhi's-selām aydı: 

kerekmez kim bular medīnege barsalar va'llāhu ekber medīnege barsalar biz me barıp 

sançışur-miz, baḳıp turuŋ teve münseler mekkege mü barurlar. (KE (224r12-13) 

2.2.5.13. İbadet İle İlgili Diğer Kavramlar 

ābid (عابد) Ar. (عابد) “Âhiret’in ibadetle kazanılacağına inanarak kendisini ibadete veren 

dindar kişi”dir.  KE ve NF metinlerinde ābid kavramı 20 kere tespit edilmiştir. MM ve 

SAKT metinlerinde ābid bulunmamıştır. 

“…açıġı öçdi erse tirig ḳalġan zāhidġa aydı: men tevbe ḳılsam ḳabul bolġay mu? ʿābid 

aydı…” (KE (134r10)  

“…barṣīṣā munuŋ ʿibādatıdın taʿaccub ḳıldı taḳı aydı: ey ʿābid, seniŋ ʿibādatıŋ maŋa 

iŋen ḫoş keldi. (NF (369/7-8)   

aṣfīyā (اصفيا) Ar. ( صفياءأ ) “azizler, sofular” anlamına gelmektedir. KE metninde aṣfiyā 

kavramı 2 kere kullanılmıştır. Diğer eserlerde aṣfīyā yer almamıştır. 

“…naʿt-ı muḥammed muṣṭafā ṣalla'llāhu ʿaleyhi ve sellem ….ol…. sözlemek… niyāzlıġ 

… (LⅩⅩⅢ-2) ḳopuşluġ, … (Ⅸ-5) hem toḳuşluġ, … (CⅥ-1) ḳadaşlıġ, …(Ⅲ-17) ḳoldaşluġ, 

…(ⅩⅥ-89) şehādetlıġ … (ⅩⅦ-79) saʿādetlıġ, ...(ⅩⅤ-99) ʿibādetlıġ … (LⅩⅡ-52) 

hidāyetlıġ, …(LⅣ-1)işāretlıġ,… (ⅩⅩⅩⅢ-45) beşāretlıġ, özi muṭ īʿ, ẕikri ref ī ʿ, ümmetḳa 

şef ī ʿ, enbiya ḳıblesi, aṣfiyā ḳıdvesi ol ṣadr-ı ṣuffe-i ṣafā bedr-i ḫıṭṭa-i vefā muḥammed 

muṣṭafā ṣalla'llāhu <ʿaleyhi> ve sellem. (KE (1v13-14-14, 2r1-2-3-4-5-6-7-8) 

duʿā (دعا) Ar. (دعاء) Sözlükte “istemek, seslenmek, yardım talep etmek, çağırmak” gibi 

anlamlara gelmektedir. duʿā, dinî kavram olarak, “insanın Allah’a yönelmesi, maddî ve 
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manevî isteklerini O’na arz etmesini” ifade etmektedir. Üstelik Kur’an-ı Kerim’de dua 

kelimesi “salat ve insanları doğru yol olan İslam dinine davet etmek” amlamlarında 

kullanılmıştır. Dolayısıyla SAKT’nde “du ͨ a, du ͨ ā ḳıl- ve du ͨ ā ḳılġan” gibi sözcükler 

geçmiştir. KE’da duʿā 160, NF’te 81, MM’de 5, SAKT’nde 4 kere tespit edilmiştir. 

“…aŋa ḥaḳnıŋ duʿāsı. (SAKT (241b/3)   

“…olar ḳabūl ḳılmadılar, mevlī taʿālāġa zārīlıḳ ḳıla başladı, ḳarındaşları aydı: duʿā ve 

zārīlıḳ ḳılġunça oġrılıḳ ḳılmasaŋ nī <k>ter érdi. (KE (97v6-7-8)   

bu ʿālemġa kal'a özi himmeti  

biliŋ bardı anteġ duʿā devleti   

tarīḳāt yolunda yörügli éren  

tüta érdi baba éren sünneti (MM (382/2)   

“…cebrāʾīl ʿas aydı: yā muḥammed, bu duʿā kim ḳıldıŋ, mūsā peyġāmbar ʿas mundaġ 

ḳıldı erdi ol kün kim firʿavn ʿal aġır çerig birle mūsā peyġāmbarımıznı ḳavup çıḳtı. (NF 

(73/3-4-5) 

evb (اوب) Ar. ( وبأ ) “ibadetle Allah’a yönelme” manasına gelmektedir. KE eserinde evb 1 

kere geçmiştir. Diğer eserlerde evb tespit edilmemiştir. 

“…ḳavluhu taʿālā: … (ⅩⅠⅠ-29) yūsufġa evb öğretti. (KE (85r2) 

farīża (فريضه) Ar. (فريضة)  Sözlükte “f-r-z” kökünden müştak olup aynı anlmdadır. farīża  

kavram olarak dince icrası vacip olan ibadetleri ifade etmektedir. KE eserinde farīża 5, 

MM’de 13, NF’te 23, SAKT’nde 1 kere görülmüştür.  

“…ḥaḳīḳat üze sadaḳalar, çıġaylarġa taḳı dervīşlerge, taḳı işlegenlerge anıng üze, anı 

kim ol kim erseler yaraşturulmış tururlar köngülleri, taḳı mükātebler içinde taḳı borç 

lāzım bolmışlar içinde taḳı taŋrının yolı erenleri içinde; farīża taŋrıdın. (SAKT (189a/8-

9, 189b/1-2-3) 

“…efżāl-ı aʿmāl-i enbiyā üze farīżā üçün dāv[ud] tefaḥḥus ḳılmaduḳı üçün ʿitāb kéldi, 

ṣavāb-ı cevāb bu turur. (KE (135v11-12) 

on ekki farīża alıŋ bu sebaṭ  
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bilip munı müʾmin kerek turġu saḳ  

namāzdın taş altı taḳı altısı  

namāznıŋ içinde erür bilgu ḥaḳ (MM (66/1)   

“…yıldın yılḳa zekāt berür-miz, tép ayturlar taḳı ḳonşılarındaḳı dervīşlerke miskīnlerke 

terbīyet ḳılmazlar tédi erse, kaʿbuʼl-aḫbār aydı: yā abū ẕar anlarḳa yıldın yılḳa zekāt 

bérmek farīża turur, zekātdın öngin neerse bérmek farīża ermez. (NF (129/1-2-3) 

fetvā (فتوى) Ar. (فتوى) Arapçada “bir olayın hükmünü açıklayan zorlukları çözen kuvvetli 

cevap” manasındaki fetvā dinȋ kavram olarak “ bir mesele hakkında müftü tarafından 

verilen cevap” şeklinde tanımlamaktadır. KE’da fetvā 1, NF’te 2 kere bulunmuştur. 

SAKT ve MM eserlerinde fetvā yer almıştır.  

“…melik anıŋ körkiŋe <ḥayrān> bolup raġbet ḳıldı, ḳız hem köŋül bérdi, nikāḥ bolsun 

tép tevaḳḳuf ḳıldılar, nikāḥ revā bolurınġa fetvā tapmadılar. (KE (168r14-15)   

“…abū muḳātil-i samarḳandī raḥmhi [aydı]: ḳaçan kim abū ḥanīfe raḥmhi fetvāke cevāb 

aytu başladı erse, eṭrāf-ı ʿālamdın fetvālar kelü başladı. (NF (191/9-10) 

ḫaṭīb (خطيب) Ar. (خطيب) Sözlükte “ḫ-ṭ-b” kökünde müştak olan ḫaṭīb, “mescid ya da her 

hangi bir yerde hutbe veren, fesahatle nutuk söyleyenkişiye” verilen isimdir. KE 

metninde ḫaṭīb 1, NF’te 2 kere geçmiştir. MM ve SAKT metinlerinde ḫaṭīb tespit 

edilmemiştir.  

“…süleymān çıḳıp ʿīd namāzın ḳıldı, āṣaf bin berḥiyā ḫaṭīb erdi, ḳaçan minberge aġsa 

idige ḥamd u s̱enā aytur érdi. (KE (143r9-10)   

“…ḳıyāmatḳa tegi müʾeẕẕinler bāng-i namāzda menim atım aymışdın soŋ seniŋ atıŋ 

ayġaylar, ḫaṭīblar ḫuṭbada menim atım aymışdın soŋ seniŋ atıŋnı ayġaylar, namāz içinde 

teşehhüdde menim atımı ayġaylar, andın soŋ seniŋ atıŋnı ayġaylar, ʿulemālar, vāʿiẓlar 

menim atım aytıp seniŋ atıŋnı ayġaylar tédi erse, peyġāmbar ʿasʼnuŋ köŋli ḫoş boldı. (NF 

63/3-4-5-6) 

ḫatm (ختم) Ar. (ختم)  Sözlükte “mühürleme, bir şeyi bitirip ikmal etme” anlamındaki  “ḫ-

t-m” kökünden türetilen ḫatm aşağıdaki varakta “Kur’an’ı baştan sona okuma” 

manasında kullanılmıştır. NF esesrinde ḫatm 6 kere kullanılırken KE ve MM eserlerde 
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kullanılmamıştır. Kur’an-ı Kerim’de ḫatm kelimesi birçok ayette “mühürleme” anlamını 

ifade etmiştir. Dolayısıla SAKT’nde ḫatm kelimesi “mühr urdı” manasına tercüme 

edilmiştir.  

“…bu arada bir tişi ıvuḳ keldi taḳı turuḳtı erse, bu abdal bardı taḳı andın süt sağdı, taḳı 

ol süt birle efṭār ḳıldı taḳı aydı: ey ʿazīz, seniŋ bu ṭaʿāmuŋnı tenāvul ḳılıp otuz ḫatm birle 

üç yüz rekʿat namāz ḳılmaḳıŋdın maŋa bu bir içim süt bu ıvuḳdın içmekim sevüglügrek 

turur, tép aydı taḳı ġāyib boldı. (NF (295/12-13-14-15) 

“…mühür urdı taŋrı könülleri üze taḳı ḳulaḳları üze, taḳı közleri üze örtüg bar. taḳı 

anlarġa ḳın bar, uluġ…” (SAKT (2A/5)  ََخَتم  ُ    غِشَاوَة   أبَْصَارِهِمْ  لَىٰ وَعَ    سَمْعِهِمْ  وَعَلَىٰ  قلُوُبهِِمْ  عَلَىٰ  اللََّّ

عَظِيم   عَذاَب   وَلهَُمْ   

ḫuṭbe (خطبه) Ar. (خطبة) Arapçada bir topluluk karşısında yapılan etkileyici konuşmaya 

ḫuṭbe denmektedir. ḫuṭbe dinî kavram olarak,  “vaaz ve nasihati içine alan konuşmayı” 

ifade etmektedir. KE metninde ḫuṭbe 5, NF’te 13 kere görülmüştür. SAKT ve MM 

metinlerinde ḫuṭbe yer almamıştır. 

“…ḥavvā anamıznı ādem atamızġa ʿaḳd ḳılurda mevlī taʿālā öz arıġ ẕātı birle ḫuṭbe 

yarlıḳamış érdi, ol ḫuṭbe ādem ḳıṣṣasında bitildi. (KE (109v2-3-4) 

“…rāvīlar andaġ aydılar kim ʿömer vaḳtında on ékki ming minberde ḫatīblar minip 

cumʿa kün ḫuṭbe aytur erdiler, tép. (NF (112/6-7) 

ʿibādet (عبادت) Ar. (عبادة) Arapça sözlükte “itaat, kulluk, tapıma, boğun eğme” gibi 

manalarında kullanılan ͨ ibadet, dinî kavram olarak, insanın “Allah’a itaat etmesi, sevgi 

ve saygı göstermesi, onun hoşnutluğunu kazanması niyetiyle emir ve yasaklarını yerine 

getirmeyi” ifade etmektedir. KE eserinde ʿibādet 22, MM’de 11, NF’te 100, SAKT’nde 

2 kere tespit edilmiştir. 

“…ayġıl: "ḥaḳīḳat üze namazım taḳı ʿibādetim, ḳulluḳum, taḳı tiriglikim taḳı ölür vaḳtım 

taŋrıġa, ʿālamlarnıŋ iḏisiŋe." (SAKT (145b/1-2)   

“…müʾminlerge beşāret ol kim resūl yarlıḳadı: ḳıyāmet küni bolsa āmennā bihi ve 

ṣaddaḳnā bir ferişte kélip müʾmin ḳullarnıŋ nāme-i aʿmālin ḳolunġa bérgey, müʾmin 

nāmeni toluġ ṭāʿat ve ʿibādet körgey niçe baḳsa yazuḳ körmegey? ayġay: ey ferişte sen 
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ġālaḳ ḳılıp- [sén] bu nāme meniŋ érmes, men telim yazuḳ ḳılıp érdim, olarnıŋ biri hem 

munda yoḳ. (KE (191r13-14-15-16)   

muvaḥḥid ʿibādet tilegü kerek 

 ʿibādetḳa ḳuvvet ülegü kerek 

 muvaḥḥid bu nefsniŋ başın kesgüge 

 ḳahırnıŋ ḳılıçın bilegü kerek (MM (95/1)   

“…taḳı bu necāsat kemişgen kāfirlarġa [ne üçün] ḳarġadı tép suʾāl ḳıldılar erse, cevāb 

aymışlar kim namāz ḥaḳ teʿālāḳa ʿibādet u ṭāʿat ḳılmaḳ turur. (NF (13/6-7)   

inābet (انابت) Ar. ( نابةإ ) “Günahlardan töve edip Allah’a dönme” anlamını taşımaktadır. 

MM metninde inābet 9, NF’te 1 kere görülmüştür. KE ve SAKT metinlerinde inābet 

yer almamıştır. 

munı kél saḳınġıl inābet kétür 

 inābetdin aşġil irādet kétür 

 inābet irādet yolın tut yöri  

ḳamuġ ḫavfdın özüŋ selāmet kötür (MM (283/1)   

“…taḳı munlar erteke tegi ṭāʿat ve ʿibādat ḳılur erdi taḳı kündüz rūza tutar erdi. hem īşe 

yıġlamaḳ birle ḥaḳ teʿālāḳa zārīlıḳ birle tevbe ve inābet birle bu künlerni keçürdi. (NF 

(233/16-17)   

keffāret (كفارت) Ar. (كفارة) Arapça sözlükte “ inkâr etmek, gizlemek, örtmek” anlamındaki 

“küfr” kökünden gelen keffāret kelimesi, “kulun günah ve hataları bağışlanmak 

maksadıyla kesilen kurban,  verilen sadaka,  tutulan oruç” gibi ibadetleri ifade etmektedir. 

MM eserinde keffāret 3, NF’te 2, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. KE metninde keffāret 

geçmemiştir. 

“…tutmaz sizni taŋrı sanġa kirmegen birle, antlarıŋız içinde; taḳı ançası bar tutar sizni 

ol nirse birle kim baġladıŋız antlarnı. anıŋ keffāreti; on miskīnniŋ yitürmeki…” (SAKT 

(118a2-3) 

ḳażā neẕr-i muṭlāḳ ya ṣavm-ı ẓıhār  
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ya keffāret oşbu oruç kim tutar 

 taŋ atmazdın aşnu kerek niyyeti  

delīl köp ayıtsam bulur-sen melāl (MM (33/2)   

“..aydı kim:abū bekrkīnelig bolmasun taḳı ant içmesün kim musṭiḥḳa iḥsān ḳılmaġaymen, 

tép afv ḳılsun, tép āyat nāzil boldı erse, ābū bekr taḳı könglidin muṣtiḥ ḥaḳḳınġa tutġan 

kīnesini çıḳardı taḳı antḳa kefārat bérdi taḳı musṭiḥḳa burunḳıdın yaḫşıraḳ iḥsān ḳılu 

başladı. (NF (418/17, 419/1-2) 

ḳurbān (قربان) Ar. (قربان) “Allah’a yaklaşmak ve rızasını kazanmak maksadıyla belli 

vakitte hayvanları kesmeyi” ifade etmektedir. MM metninde ḳurbān 3, NF’te 17, 

SAKT’nde 1 kere kullanılmıştır. KE eserinde ḳurbān bulunmamıştır. 

  “…kim kim bolsa sizdin sökel, yā anıŋ birle aġrıġ başındın; yuluġ rūzedin, yā 

ṣadaḳadın, yā ḳurbān ḳılmaḳdın. (SAKT (28b/7-8)   

niṣāb bolsa ḳurbān vacib ḳılmaḳı 

 namāz rūze tėg bil vebāl ḳalmaḳı  

bu ḳurbān ḳıyām u ṣıyām u zekāt  

nişān ol tamuġdın azād bolmaḳı (MM (194/3)  

“..maʿnīsi ol bolur kim: né kim til birle ʿ ibādat ḳılnur ḫamd u s̱enā meŋizlig, tesbīḥ u tehlīl 

mengizlig, cümlesi taŋrıqa turur; taḳı né kim ten birle ʿibādat ḳılnur, namāz, rūza ve ḥec 

meŋizlig, [anıng] taḳı cümlesi taŋrıḳa turur; taḳı né kim ʿibādat u ṭāʿat kim māl birle 

ḳılnur zekāt ve ṣadaḳa, ḳurbān meŋizlig, anıŋ taḳı cümlesi taŋrıḳa turur tédim erse, ḥaḳ 

teʿālādın ḫiṭāb keldi: … yaʿnī dünyāda taḳı āḫiratda selāmatlıḳ bolsun (NF (58/1-2-3-4) 

ma  ͨ bed (معبد) Ar. (معبد) Sözlükte “ibâdet” kökünden müştak olan ma ͨ bad kelimesi,  

“ibadethâne, ibadete mahsus bina, ibadet edecek yer” manasına gelmektedir. KE eserinde 

ma ͨ bed 1 kere geçmiştir. Diğer metinlerde maʿbed tespit edilmemiştir.  

“…andın soŋ şām cühūdlarınıŋ ʿ īdi keldi, ebū bekr mübeşşere birge muḥammedni 

cühūdlar maʿbediŋe é[ltti] keŋīse bar tép, üç yüz ḳandīl érdi. (KE (189v13-14-15) 
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mühtedā  (مهتدا) Ar. ( مهتدي)  “hidayete eren, İslam’ı kabul eden kişi” manasında 

kullanılmaktadır. MM eserinde mühtedā 1 kere tespit edilmiştir. Diğer eserlerde mühtedā 

kullanılmamıştır.  

sülūk birle mecẕūb bolur muḳtedā 

 icāzetlıġ érse revā iḳtidā  

ya mecẕūb [u] sālik kerek uysa-sén 

 bu ékki biliŋ muḳtedā mühtedā (MM (304/1)   

muḳtedī (مقتدى) Ar. (مقتدي) Arapçada masdar olan “iktidâ” “bir kimseye uymak, yaptığını 

yapmak, onu örnek almak” manasına gelmektedir. muḳtedī dinî kavram olarak, “cemaatle 

namaz kılan bir kimsenin imama uymasını” ifade etmektedir. MM metninde muḳtedī 4 

kere görülmüştür. Diğer metinlerde muḳtedī tespit edilmemiştir. 

rükūʿ ḳalsa rek'at kétürgey tamām  

kerek münferid muḳtedī yā imām  

biliŋ rek'at içre rükūʿ ḥükmi teġ  

kétürgey bu rekʿat unutsa ḳıyām (MM (146/2)   

müftī (مفتى) Ar. (مفتي)  Fıkhî bir meselelerde sorulan suallere cevap veren kişiye müftī 

denmektedir. MM eserinde müftī 1 kere geçmiştir. Diğer metinlerde müftī yer 

almamıştır.  

muʿaẓẓam imāmdın ḳavul kélse bir  

ol ékki imāmnuŋ sözi bolsa bir   

yā müftī ya kāżi ya müʾmin kişi  

ḳayu biri birle ʿamel ḳılsa bir (MM (228/3) 

münācāt (مناجات) Ar. (مناجاة) Sözlükte “necv” kökünden türetilmiş olan münacat, 

“fısıldaşmak, yalvarmak, yakarmak, dua ve tazarruda bulunmak” gibi anlamlara 

gelmektedir. münacat, dinî kavram olarak “Allah’a yakarma ve yalvarma”yi ifade 
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etmektedir. KE’da münācāt 24, MM’de 1, NF’te 33 kere tespit edilmiştir. SAKT’nde 

münācāt bulunmamıştır.  

“…ʿömer hem ʿarab arasında esrük boġra teg érdi, ḳız ḳarındaşı ḳurʾān ünin tüzüp oḳıdı 

érse īmānġa boyun sundı. münācāt: ilāhī ʿömer resūlni öltürgeli kéldi, īmān bérdiŋ biz 

telim yıllar boldı kim muḥammedniŋ peyġamberlıḳıġa iḳrār ḳılduḳ āḫir demde īmān birle 

barmaḳ ve ʿuḳbīde dī dār körmek kerāmet rūzī ḳılu bérgil. (KE 198r4-5-6-7)   

ḥażarda seferde seḥerde niyaz 

 münācāt bile muŋ birer vaḳtda nāz  

iḍi hażretinde bolup ḳurb tamām  

ayur érdi tün kün iḍi birle rāz (MM (400/2)   

“…ḳaçan kim bu ḥālnı kördüm erse, menim şefāʿatım taḳı ziyāda boldı, velīkin anıng üze 

kirsem anıng vaḳtı kétkey, ol münācāt leẕẕetidin maḥrūm bolġay, tép ḳapuġda üküş 

eġlendim. tün buçuḳı boldı taḳı ol kimerse yıġlamaḳını taḳı zārīlıḳını eksitmedi. (NF 

(176/8-9-10) 

rāhib (راهب) Ar. (راهب)  “Kendini ibadete veren, Allah’tan korkan ve uzlet halinde ibadet 

eden kişi” anlamına gelmektedir. KE eserinde rāhib 2, NF’te 8 kere görülmüştür.  MM 

metninde rāhib yer almamıştır. Kur’an-ı Kerim’de rāhib kelimesi çoğul şekliyle 

“ruhbân” geçmektir. Fakat SAKT’nde rāhib kelimesi “zāhid” anlamına tercüme 

edilmiştir. 

“…rāhib aydı: ehl ol turur, sizler ḳamuġ tebaʿ sizler turur-siz, meniŋ maḳṣūdım ol 

turur…” (KE (189r13)   

“…emīrü 'l muʾminīn ʿalī rażhu aydı: ey rāhib, tüşgül, sözleşeling tédi erse, ol rāhib 

taḳı tüşti. baḳar, yüzi mucāhide taḳı riyāzatdın sap sarıġ bolmış. özi yigit kişi turur, 

ḳara tonluġ. néçe yıllardın berü mucāhide ve riyāżat birle meşgul turur. (NF (148/14-

15-1617) 

“…bulġay siz, ya ͨ nī bilgey siz kişikerde ḳatıġraḳı, düşmanlıḳ yanındın, anlarġa kim 

bittler; cuhūdlar taḳı anlar kim ortaḳ ḳoştılar. taḳı bilgey siz yavuḳraḳlarını, dostluḳ 

yanındın, anlarġa kim, bittiler, anlar kim aydılar: “biz tersālar.” Ol, munuŋ birle kim 
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anlardın dānişmendler bar taḳı zāhıdlar bar, taḳı ḥaḳīḳat üze anlar uluġsınmaslar…” 

(SAKT ( 117a/ 5-6-7)  ََّوَدَّةً  أقَْرَبهَُم وَلتَجَِدنََّ    أشَْرَكُوا وَالَّذِينَ  الْيهَُودَ  آمَنوُا ل ِلَّذِينَ  عَداَوَةً  النَّاسِ  أشََدَّ  لتَجَِدن لَّذِينَ  مَّ  ل ِ

لِكَ   ۚنَصَارَىٰ  إنَِّا قَالوُا الَّذِينَ  آمَنوُا يسِينَ  مِنْهُمْ  بِأنََّ  ذَٰ يسَْتكَْبِرُونَ  لَا  وَأنََّهُمْ  وَرُهْبَانًا قسِ ِ  

ṣāliḥ (صالح) Ar. (صالح) Sözlükte “doğruluk, dürüstlük, yararlı iş ” manasına gelen “salâh” 

(sulûh) masdarından müştak olan ṣāliḥ kelimesi, “adil, mütakkî, müstakim, münsif olan, 

dine ve dünyaya yönelik yararlı işleri yapan kimseleri” ifade etmektedir. Kur’an-ı 

Kerim’de ṣāliḥ  kelimesi, Hz. salih için özel isim olarak, yararlı işleri yapan kişiler ve 

amel kelimesinin sıfatı olarak “salih amel”yani “yararlı iş” anlamlarda kullanılmıştır. 

KE’da ṣāliḥ 5, NF’te 8, SAKT’nde 1 kere kullanılmıştır. MM’de ṣāliḥ geçmemiştir.  

“…şeyṭān aydı: ol işni ḳılmışda kéḍin tevbe ḳılġay-siz, ṣāliḥler cümlesindin bolġay-siz. 

(KE (68r3-4)   

“…bu işke sebeb ol erdi kim benū isrāʿīl içinde bir ṣāliḥ kimerse bar erdi taḳı anıŋ nārasī 

da bir oġlı bar erdi taḳı ol ṣāliḥ kimerseke ecel yavudı erse, évinde bir buzaġu bar erdi, 

ol buzaġunı bardı taḳı ṣaḥrāda bir orman içinde qoydı taqı aydı: yā rebbī , bu buzaġunı 

sanga ıspārladım. (NF (341/4-5-6-7)   

ṣāliḥa (صالحه) Ar.  (صالحة) Dine ve dünyaya yönelik yararlı işleri yapan kadınları ifade 

etmektedir. KE’da ṣāliḥa 1 kere yer almıştır. Diğer eserlerde ṣāliḥa bulunmamıştır.  

“…[ʿīs]ā aydı: ʿāḳil dünyāda év ḳılur mu? ḳikāyet ʿīsā vaḳtinde bir ṣāliḥa uraġut bar 

ẹrdi, tennūr başıġa etmek [ bi ] şürgeli kéldi ḳolunda oġlanı birle. (KE (172r14-15)  

ṣavmaʿa (صومعه) Ar. (صومعة) “ibadethane, tekke, özel tapınak” anlamında 

kullanılmaktadır. ṣavmaʿa kavram olarak, “ Hristiyan rahiblerinin insanlardan inkıta’ ve 

inzivâsı için inşaa edilmiş olan hücre” anlamına gelmektedir. KE metninde ṣavmaʿa 7, 

NF’te 14, SAKT’nde 1 kere bulunmuştur. 

“…taḳı eger bolmasa irdi defʿ taŋrınınñ, kişilerni, paralarını para birle; yıḳılġay irdi 

ṣavmaʿalar taḳı tersālar mescidi taḳı cuhūdarnıñ kenīseleri taḳı mescidler kim ẕikr ḳılnur 

anın içinde taŋrınıŋ atı, üküş. (SAKT (323b/5-6-7)   

“…kerek bolġan dīvlerge taġda ṣavmaʿa ḳazdurur érdi, perīlerge ādemīlerġa ʿimāret 

ḳıldurur érdi. (KE (137v11-12)   
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“…bir daryā ḳırıġında baḳar, bir ṣavmaʿa bar; ṣavmaʼa üzesinde münāra bar, ol münāra 

üzesinde yıġaçdın ėv bar, anıng içinde bir zāhid bar, tersālarnıng zahidi. (NF (148/1213) 

ṣuleḥā (صلحا) Ar. (صلحاء) ç. Sözlükte “doğruluk, dürüstlük” manasına gelen “salâh” 

(sulûh) masdarından müştak olan ṣāliḥ kelimesi, “dine ve dünyaya yönelik yararlı işleri 

yapan kimseleri” ifade etmektedir. KE metninde ṣuleḥā 1 kere geçmiştir. Diğer 

metinlerde ṣuleḥā yer almamıştır.  

“…mūsā yalavaç mevlidin ḳoldı olar benī isrāʾīl arasında ḫalīfe boldılar, kimi melik 

boldı kimi yalavaçlıḳġa tégdi, ʿulemā ve ṣuleḥā boldılar, tevrītni ẓāhir oḳıyur boldılar, 

mūsā birle yanıp évleriŋe kéldiler. (KE (120v9-10-11-12) 

sünnī (سنى) Ar. (سني) “Hz. Peygamber ile ashabını dinin temel konularında takip ettikleri 

yolu benimseyenleri” şeklinde tanımlamaktadır. KE metninde sünnī 2 kere görülmüştür. 

Diğer eserlerde sünnī tespit edilmemiştir.  

“…sorġıl, mevlītaʿālānıŋ bu ḳudreti bar mu? yoḳ, tése kāfir bolur, ḳudreti bar tése sünnī 

turur. (KE (218r8-9)   

ṭāʿat (طاعت ) Ar. (طاعة) “Allah’ın emirlerini yerine gertirme, ibadet” anlamına 

gemketedir. KE’da ṭāʿat 65, MM’de 7, NF’te 122, SAKT’nde 2 kere tespit edilmiştir. 

“..ol vaḳtın kim mündiler kemige, ündediler taŋrını, ḫāliṣ ḳılıglı bolup anga ṭāʿatnı.ol 

vaḳtın kim ḳutardı anlarnı suvsuz yirge, ol vaḳtın anlar ortaḳ ḳoşarlar.(SAKT(385a/2-3-

4) 

“…munaṣṣıf sözi baʿd-ez bu kitābnı tüzgen. ṭāʿat yolında tizgen, maʿṣiyet yabānın kezgen, 

az azuġluġ köp yazuḳluġ, ribaṭ oġuzluġ, bir oġlı ḳāżī nāṣır settera'llāhu ʿaybehu ve 

nevvere ḳalbehu andaġ aytur: peykimiz emīr-i ecel tacü'l-emr muḥibbü'l-ʿulemā peykler 

uluġı, niyyetler arığı, uluġ atlıġ, ḳutluġ ẕātlıġ, yaḫşı ḳılıġlıġ, islām yarıġlıġ, munlıġ sınlıġ, 

müsülmān dīnlıġ ādemīler inancı, müʾminler küvençi, ismi beg, ʿaḳlı yitik nāṣır-ı dīn 

tavvaḳa bi-veġā-yı dīn beşşera'llāhu ʿalā dīni islām toḳ buġa bẹg medhi…” (KE 2r1718-

19-20-21, 2v1-2-3) 

munuŋ yöni yönsüz tég-ök baḳsa-sén 

 bu yön anda açlur érip aḳsa-sén  



166 
 

namāz rūze ṭāʿat bu zühd raḫtıŋa 

 muḥabbetniŋ atı çaḳıp yaḳsa-sén (MM (321/3)   

ṭāʿāt  (طاعات) Ar. (طاعات) ç. “Allah’ın emirlerini yerine gertirme, ibadet” anlamını 

taşımaktır. NF’te ṭāʿāt 4 kere yer almıştır. Diğer metinlerde ṭāʿāt geçmemiştir.  

“…cümle ʿibādāt ve ṭāʿātnıŋ s̱avābıdın r ūzānıŋ  s̱avābı artuḳ bolġanı ol yöndin turur: 

ḳamuġ ṭāʿāt ve ʿibādātḳa ḫalāyıḳ muṭṭaliʿ bolur, ferīşteler taḳı muṭṭaliʿ bolurlar, velīkin 

bu rūzaġa héç kimerse muṭṭaliʿ bolmaz, héç kimerse bu rūzadārnıŋ rūzasını aymadın 

bilmez.” (NF (260/9-10-11) 

taḳvā (تقوى) Ar. (تقوى) Sözlükte “vikaye” kökü, “korunmak, sakınmak, dindar olmak, itaat 

etmek”gibi anlamlara gelmektedir. “vikaye”  kökünden türeyen taḳvā kelimesi, dinin 

emir ve tavsiyelerine uyma, haram ve günahlardan sakınmayı ifade etmektedir. MM’de 

taḳvā 5, NF’te 6 kere bulunmuştur. SAKT eserinde taḳvā “sakınluk” anlamına 

çevrilmiştir. KE eserinde taḳvā geçmemiştir.  

muḥabbetniŋ otı baġır köydürür 

 ve-līkin ḳabūl teşrifin kéydürür  

veraʿ zühd ü taḳvā biliŋ cān érür 

 er ol kim biligge ʿamel uydurur (MM (322/3)   

“…ḳaçan kim ʿilmni taḳı ʿālimlarnı sevgenniŋ derecesi mundaġ bolsa kim ʿömri içinde 

yazuḳları bitilmez bolsa, ḫāṣṣa kim ol ʿālimlar kim ʿilmi birle ʿamel ḳılsalar taḳı ʿömrini 

taḳvā birle, perhīz birle keçürseler, anlarnıŋ derecesi taḳı kerāmatı neteg bolġay? (NF 

(219/11-12-13) 

“…indürdi taŋrı ḳarārını, yalavaçı üze taḳı muʼmınlar üze taḳı yapşurdı anlarġa 

saḳnuḳluḳ kelimesi..” (SAKT (491a/7-8)  ْسَكِينَتهَُ عَلَىٰ رَسُولِهِ وَعَلَى ال ُ مُؤْمِنيِنَ وَألَْزَمَهُمْ كَلِمَةَ فَأنَزَلَ اللََّّ

 التَّقْوَىٰ 

tevbe ( توبه) Ar. (توبة) Sözlükte “geri dönmek, rücû etmek, dönüş yapmak” gibi manalarda 

kullanılmaktadır. tevbe kavram olarak, “ kulun Allah’a yönelip ondan aff dilemesini” 

ifade etmektedir.  KE’da tevbe 32, MM’de 5, NF’te 44, SAKT’nde 4 kere görülmüştür.  
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“…taḳı irmez tevbe anlarġa <kim> ḳılurlar yavuzluḳ, ançaġa tegrü kim ol vaḳtın kim 

ḥāżır boldı anlarda biringe ölüm, aydı: "ḳaḳīḳat üze men tevbe ḳıldım emdi." ; yoḳ ol 

kim irselerge <kim> ölürler, taḳı anlar kāfırlar. (SAKT (78a/9, 78b/1-2-3) 

“…ḳavluhu taʿālā : …. (ⅩⅠⅠ-29) yūsufġa evb öğretti. zelīḫāġa tevbe ögretti ve aydı: ey 

yūsuf belāġa ilindiŋ érse ṣabr ḳılġıl eḍgü atıŋ çıḳsun. (KE (85r2-3)   

séni dünye maġrūr ḳılur nefs bulun 

 bu kün tevbe ḳılġıl tamuġdın yulun   

azıp yörügenler tamuġḳa çıḳar  

bulur sekkiz uştmaḥ yörügli yolun (MM (48/2)   

“…taḳı munlar erteke tegi ṭāʿat ve ʿibādat ḳılur erdi taḳı kündüz rūza tutar erdi. hemīşe 

yıġlamaḳ birle ḥaḳ teʿālāḳa zārīlıḳ birle tevbe ve ināmat birle bu künlerni keçürdi. (NF 

(233/16-17)   

va  ͨ ẓ ( وعظ) Ar. (وعظ) Arapçada “öğüt vermek, uyarmak, sakındırmak” gibi manalara 

gelen va ͨ ẓ, dinî kavram olarak, “ibadethaneye gelen insanlara dinî ve ahlâkî konulara dair 

nasihat etmek, azaba ait bilgiler vererek teşvik ve ikazda bulunmayı” ifade etmektedir. 

KE’da vaʿẓ 3, NF ve SAKT metinlerinde 1 kere bulunmuştur. MM metninde ise va ͨ ẓ 

geçmemiştir.  

“…vaʿẓ ḳılġıl; irmez sen, iḏing niʿmeti birle, ḳamlar sözini sözlegen taḳı dīvānā.” (SAKT 

(501b/5-6) 

“…ḳavluhu taʿālā: … (ⅩⅩⅧ-80) ḫaberde kẹlür: mūsā yalavaç her künde benī isrāʾīlni 

yıġıp mi[nberġa] aşıp meclis tutar érdi vaʿẓ ve naṣīḥat aytur érdi.” (KE (124v10-11-12)   

“…andın soŋ ʿarafa kün cümle ḥācīlar ʿarafāt taġında vuḳūf ḳılmışında peyġāmbar ʿas 

minberke mündi, taḳı taŋrı tabāraka va taʿālāḳa üküş ḥamd u s̱enā ḳıldı, taḳı ḫalāyıḳḳa 

vaʿż u naṣīḥat ḳıldı, taḳı üküş vaṣiyyatlar ḳıldı. (NF (84/5-6-7) 

vāʿiż (واعظ) Ar. (واعظ) “insanlara dinî ve ahlâkî konulara dair öğüt veren kişi” şeklinde 

tanımlamaktadır. NF metninde vāʿiż 1 kere geçmiştir. Diğer eserlerde vā ͨ iż tespit 

edilmemiştir. 
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“…sen ebter ermes-sen, seniŋ ẕikringni biz tükel ḳılduḳ, seni biz ʿazīz ḳılduḳ. ḳıyāmatḳa 

tegi müʾeẕẕinler bāng-i namāzda menim atım aymışdın soŋ seniŋ atıŋ ayġaylar, ḫaṭīblar 

ḫuṭbada menim atım aymışdın soŋ seniŋ atıŋnı ayġaylar, namāz içinde teşehhüdde menim 

atımı ayġaylar, andın soŋ seniŋ atıngnı ayġaylar, ʿulemālar, vāʿiẓlar menim atım aytıp 

seniŋ atıŋnı ayġaylar tédi erse, peyġāmbar ʿasʼnuŋ köngli ḫoş boldı. (NF (63/2-3-4-5-6) 

vird (ورد) Ar. (ورد) “Allah’ın rızasını kazanmak ve ona yaklaşmak için belirli vakitte ve 

belli miktarda yapılan ibadet, dua ve zikri” ifade etmektedir. KE’da vird 2, NF’te 4 kere 

yer almıştır. MM ve SAKT eserlerinde vird geçmemiştir.  

“…aymışlar kün batġalı yavuşdı, müsteḥab vakti ḳalmadı. aymışlar: namāz ḳażā bolmadı 

ammā oḳıyur virdi bar érdi ol fevt boldı. (KE (140v1-2)   

“…mālik bin dīnār raḥmhi aytur: bir kéçe maŋa ġaflat ġālib boldı, virdimni ḳılu 

bilmedim, uyḳuġa bardım. (NF (322/15-16) 

zāhid (زاهد) Ar. (زاهد)  Arapça sözlükte masdar olan “zühd” bir şeyden yüz çevirmek, ona 

karşı istek duymamak ve ilgisiz davranmak” gibi manaları kazanmaktadır. “zühd” 

kökünden türetilmiş olan zāhid, dinî kavram olarak, “dünya hayatına karşı rağbet 

etmeyen kişileri” ifade etmektedir. KE eserinde zāhid 16, NF’te 27, SAKT’nde 1 kere 

geçmiştir. SAKT’nde zāhid “rahib” anlamında kullanılmıştır. MM metninde zāhid yer 

almamıştır.  

“…ay anlar kim bittiler! ḥaḳīḳat üze üküş dānişmendlerdin taḳı zāhidlardın, yiyürler 

kişilerniŋ malların bāṭıl birle taḳı yıġarlar taŋrı yolındın. (SAKT (185b/6-7-8)   

“…bu ṣavmaʿada turur, tép aydılar, ṭālūt kirdi kimerse tapmadı, maŋa küler mü-siz? 

tép ḳamuġ zāhidlerni öltürdi bir zāhid ḳaldı. (KE (134r8-9)  

“…ol ṣavmaʿa içinde tersā zāhid- leridin biri ʿibādat birle meşġūl erdi. bu kārvānlar ol 

taġ tüpinde ḳondılar erse, zāhid ṣavmaʿasındın tüşti taḳı munlar ḳatınġa keldi. (NF 

(15/6-78)  

zāhide (زاهده) Ar. (زاهدة) Arapça sözlükte masdar olan “zühd” bir şeyden yüz çevirmek, 

ona karşı istek duymamak ve ilgisiz davranmak” gibi manaları kazanmaktadır. “zühd” 

kökünden türetilmiş olan zāhide dinî kavram olarak, “dünya hayatına karşı rağbet 
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etmeyen kadanları” ifade etmektedir. KE’da zāhide 1 kere görülmüştür. Diğer eserlerde 

zāhide tespit edilmemiştir.  

“…mīnḥāḥırḳiyā ol ḳamışnı zāhidler ʿābidlerġa tẹŋledi, h īç kimerse boyunġa tẹŋ 

kélmedi, aydı: ḫüdāyā semīʿ ʿalīm-sén. aymışlar: beytü ' l-maḳdisda bir menā atlıġ zāhid 

barérdi, tégme künde tört yüz rekʿat namāz ḳılur érdi, hüdhüd atlıġ ḫatunı bar érdi yavlaḳ 

arıġ zāhide érdi, tégme kéçe bir ferişte aŋa kökdin ṭaʿām kéltürür érdi. (KE (152r7-8-9-

10-11) 

zühd ( زهد) Ar. (زهد) Arapça sözlükte masdar olan “zühd” kelimesi, “bir şeyden yüz 

çevirmek, ona karşı istek duymamak ve ilgisiz davranmak” gibi manaları kazanmaktadır. 

“zühd”  kelimesi, dinî kavram olarak, “Allah’ın rızası için dünya hayatına karşı rağbet 

etmemeyi” ifade etmektedir. KE’da zühd 3, MM’de 6, NF’te 2 kere bulunmuştur. 

SAKT’nde zühd geçmemiştir.  

“…ebū mūsā aydı: maŋa kéneştiŋ erse yaraġlıġını aytu béreyin: él kün, altun kümüş, 

tapuġçılar, dünyā ḥürmeti kerek erse yezīdge bolġıl, körk cemāl kerek erse ḳāsımḳa 

bolġıl, zühd ü ʿ ilm arıġ uruġ, āḫiret ʿ izzeti kerek erse hüseynge bolġıl. (KE 243v15-1617)   

munuŋ yöni yönsüz tég-ök baḳsa-sén 

 bu yön anda açlur érip aḳsa-sén  

namāz rūze tāʿat bu zühd raḫtıŋa  

muḥabbetniŋ atı çaḳıp yaḳsa-sén (MM (321/3)   

“…imāmdın suʾāl ḳıldılar kim: zühd ne bolur? imām aḥmed ḥanbel raḥmhi aydı kim: 

zuhd üç türlüg turur: ʿāmlar zuhdı bar taḳı ḫaṣlar zühdı bar taḳı ʿāriflar zuhdı bar. (NF 

225/2-3) 

2.2.5.14. Cihat İle İlgili Kavramlar 

cihād (جهاد) Ar. (جهاد) Sözlükte “cehd” kökü  “çaba ve gayret sarfetmek, bütün imkânları 

kullanıp bir işi başarmak” anlamına gelmektedir. “cehd” kökünden müştak olan cihād  

kelimesi, dinî kavram olarak “Allah’ın emir ve yasaklarını öğrenip ona göre yaşamak, 

nefisle mücadele edip onu kontrol etmek, ve din düşmanlarıyla cenk etmek” şeklinde 

tanımlamaktadır. NF’te cihād 4, SAKT’nde 1kere kullanılmıştır. KE ve MM metinlerinde 

cihād tespit edilmemiştir. 
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“…cihād ḳılıŋ taŋrı içinde, cihādnıŋ ḥaḳḳınça. (SAKT (327b/1)   

“…maʿnīsi ol bolur kim uçtmaḥ ḳapsandı küçey işler birle cihād meŋizlig, ḥec meŋizlig, 

rūza meŋizlig, namāz meŋizlig; ne kim emgek küçeylik bar erse, cümlesini ḳılmaḳ kerek, 

andın soŋ uçtmaḥḳa kirse [bolur]. taḳı tamuġ ḳapsandı nefs tilekleri birle: nefs yemek, 

içmek, tenaʿum, ḳaḍġusuzluḳnı tiler; bu nefsiŋe uysa, soŋı tamuġ turur. (NF 60/16-17, 

61/1-2)   

ġazāt  (غزات) Ar. (غزاة) “Din uğruna yapılan savaş” anlamını taşımaktadır. KE’da ġazāt 

2, NF’te 33 kere görülmüştür. SAKT ve MM metinlerinde ġazāt geçmemiştir.  

“…ʿāyişe rażiya'llahu ʿanhā aydı: ḳaçan resūl ʿaleyhi's-selām ġazātḳa çıḳsa ḫatunlarda 

birisin ḳurʿa birle ya nevbet birle alu çıḳar érdi. (KE (234r9-10)  

“…andın soŋ ġazāt s̱evābını taḳı şehādat s̱evābını aydı taḳı ḫalāyıḳnı ḳandurdı, ġazātḳa 

taqı taṣdīḳ ḳılmaḳġa taḥrīṣ ḳıldı…” (NF (124/13-14)   

ġāzī (غازى) Ar.  (غازي) kelimesi sözlükteki anlamıyla dinȋ kavram olarak kullanıldığında, 

din uğruna savaşan, din düşmanlarına karşı mücadele veren kişileri” ifade etmektedir. 

NF’te ġāzī 12 kere tespit edilmiştir. Diğer metinlerde ġāzī bulunmamıştır.  

“… ḥadīs̱  maʿnīsi ol bolur kim peyġāmbar ʿas ḫabar bérü yarlıḳar: héç ḳaṭra 

sevüglügrek yoḳ taŋrı teʿālānıŋ ḥażratın ġameger ol ḳaṭradın kim ḥaḳ teʿālānıŋ ḫavfındın 

ʿāṣī közindin ḳatra yaş aḳıtsa, taḳı ol ḳaṭradın kim ġāzī ḳul ḥaḳ teʿālā yolında şehīd bolup 

tenindin ḳaṭra ḳan aḳsa. (NF (68/15-16-17)   

mücāhede (مجاهده) Ar. (مجاهدة) Sözlükte “çaba ve gayret sarfetmek, bütün imkânları 

kullanıp bir işi başarmak” manasındaki “cehd” ve bu kökte gelen mücāhede kelimesi, 

dinî kavram olarak “Allah’ın emir ve yasaklarını öğrenip ona göre yaşamak, nefisle 

mücadele edip onu kontrol etmek ve din düşmanlarına karşı savaşmayı” ifade etmektedir. 

KE’da mücāhede 2 kere görülmüştür. Diğer metinlerde mücāhede yer almamıştır.  

“…işaret ol turur, kim mücāhede ḳılıçı birle ṭabʿ-ı endāmında şerīʿāt ḥükmi birle bu bu 

tört ṣıfatnı boġuzlasa mengü tiriglik bulġay. (KE (55v 8-9))   

şehādet (شهادت) Ar. (شهادة)  Din uğruna savaşıp ölmeyi ve bir olaya tanıklık etmeyi ifade 

etmektedir. NF ve KE metinlerinde şehādet kelimesi, yukarıdaki anlamlarda kullanılıp 
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NF’te 9, KE’da 7 kere geçmiştir. MM’de şehādet tespit edilmemiştir. SAKT metninde 

şehādet kelimesi “tanuḳluḳ” manasına çevrilmiştir.  

“…andın soŋ ġazāt ṣevābını taḳı şehādat s̱evābını aydı taḳı ḫalāyıḳnı ḳandurdı, ġazātḳa 

taḳı taṣdīḳ ḳılmaḳġa taḥrīṣ ḳıldı…” (NF (124/13-14)   

Aşağıdaki varakta şehādet sözleri “la ilah illa allah” manasını ifade etmektedir. 

“…ḥasan unamadı, öltürdi, būriyāḳa yörgep otḳa köydürdiler. ḥasan rażiya'llāhu ʿanhu 

şehādet sözleri aymışlar. (KE (242r18-19)   

“…taḳı örtmeŋ tanuḳluḳnı. taḳı kim örtse anı, ḥaḳīḳat üze ol, yazuḳ ḳılġan turur anıŋ 

köngli…” (SAKT (46a/5) ( لْبهُُ قَ الشَّهَادةََ وَمَنْ يَكْتمُْهَا فَإنَِّهُ آثِم  وَلَا تكَْتمُُوا  ) 

şehīd (شهيد) Ar. (شهيد)  Kavram olraka, “din uğruna savaşıp ölen kişiler” manasına 

gelmektedir. KE’da şehīd 12, NF’te 47, SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir. MM metninde 

şehīd kullanılmamıştır.  

“…kim boyun süse taŋrıġa taḳı yalavaçġa; anlar anlar birle kim eḏgülük ḳıldı taŋrı 

anlar üze, peyġāmbarlardın taḳı rāst sözlüglerdin taḳı şehīdlerdin taḳı yaḫşılardın. 

(SAKT (86b/3-4)  

“…cebrāʾīl keldi bu āyetni keltürdi kim ḳavluhu taʿālā: … (Ⅷ-65) müʾminlerni sançışġa 

yüreklendürgil. resūl ʿaleyhi's-selām yana yandı, şehīd derecesin beyān ḳıldı…” (KE 

(225r10-11)  

“…ḳayu muʾmin ve muvaḥḥid bir ʿālimḳa yeti kün ḥaḳ riżası üçün ḫıdmat ḳılsa, taŋrı 

teʿālāḳa yeti miŋ yıl ḫıdmat ḳılmış tég bolġay taḳı tégme bir küninge miŋ şehīd s̱avābı 

ḥaḳ teʿālā rūzī ḳılġay. (NF 198/6-7-8)  

2.2.6. İslam Dininin Hükümleri, Yasakları ve Ahlakî Kavramlar 

  ͨ amel (عمل) Ar. (عمل)  Arapça sözlükte “çalışma, fiil, çaba, iş” gibi mânalarda 

kullanılmaktadır. ͨamel, dinî kavram olarak “dünya ve âhirette ceza veya mükâfat konusu 

olan her türlü iş ve davranışı” şeklinde tanımlamaktadır. MM’de ͨ amel 20, KE’da 9, NF’te 

79, SAKT’nde 4 kere geçmiştir. 
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“… yoḳ anlar üze kim bittiler taḳı ḳıldılar eḍgü ͨ amellerni, yazuḳ; ol nirse içinde kim 

yiddiler; ol vaḳtın kim saḳınsalar taḳı bitseler, ya ͨ nī bitmek üze s̱ābit tırsalar, taḳı ḳılsalar 

eḍgü ͨ amellerni ya ͨ nī  ͨ amel ṣāliḥ üze s̱ābit tursalar...” (SAKT (118b5-6) 

“…ḥikāyet ͨ īsā bir kün gūristāndın kéçer érdi, kördi kim bir gūrdın bir nūr çıḳar, aydı: 

iḍiyā bu ölügge til bérgil sözleşeyin. der-ḥāl gūr yarıldı bir kişi çıḳtı, başında ṭabaḳ birle 

nūr. ͨ īsā, bu né nūr turur? tép sordı. aydı: mende hīç ͨ amel ṣāliḥ yoḳ érdi, muṣliḥ oġlum 

bar érdi, erte kéçe anıŋ du ͨ āsı birlen bu nūrġa şāyeste boldum."”(KE (172v3-3) 

köŋül birle taṣdīḳ ü iḳrār-ı til  

çın-ok érse sınaġ ʿamel körklü ḳıl 

tiliŋde şehādet köŋülde yakīn  

ͨ amel birle īmān tamām boldı bil (MM (20/2)   

“…émdi cümle enbiya taḳı evliya taḳı ͨ ulamalar ittifaḳ ḳılıp tururlar kim ma ͨ ṣīyatnıŋ 

sökellikinge menfa ͨa tlıġ dārū taḳvā turur taḳı ͨ amal-i ṣāliḥ turur.” (NF (424-3) 

 ͨ āṣī (عاصى) Ar. (عاصي)  Sözlükte “ başkaldırmak, isyan etmek” anlamındaki “ ͨa-s-a” 

kökünden türeyen ͨ āṣī kelimesi, dinî kavram olarak “Allah’ın emirlerini yerine 

getirmeyen, ona isyan eden kimseleri” ifade etmektedir.  KE’da ʿāṣī 19, MM’de 1, NF’te 

16 kere yer almıştır. SAKT’nde ʿāṣī geçmemiştir.  

“…yarlıġ [kel]di kim: ey muḥammed olarnı muṭīʿ tédiŋ ammā men ezel içinde bir ançasın 

 ͨ āsī tédim, bir ançasın zānī bildim, bir ancasın çaġır içgüci bildim, bir ancasın ḥarām 

yégüçi bildim, bir ançanı bī-namāz bildim bir ançanı kâhil-i namāz téyü bildim, amma 

sén bu kün muṭīʿ tédiŋ érse men hem muṭī ʿġa tuttum, olar arıġsız ẹrse sén arıġ-sén, olar 

ʿāṣī érse sén mutī ʿ-sén, olar cāfì érse sén vāfì-sén, ḥażretimde séniŋ ança téŋlik ḥürmetiŋ 

bar niceme olar yüz miŋ cefa ve ḫaṭā ḳılsalar sén olarnı arıġ téyü kélseŋ mẹn tamām 

cefaların ve ḫaṭāların yarlıḳap arıġḳa çıḳarġay-men. (KE (212r21, 212v1-2-3-45-6)   

ne miḳdār kim ol tende ʿavret erür  

öŋinlerdin örtmek farīża turur  

açar bolsa ʿāṣī baḳar bolsa hem  

revā körse ʿiṣyān küfürge barur (MM (73/3)   
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“… ḥadīs̱  maʿnīsi ol bolur kim peyġāmbar ʿas ḫabar bérü yarlıḳar: héç ḳaṭra 

sevüglügrek yoḳ taŋrı teʿālānıŋ ḥażratınġa meger ol ḳaṭradın kim ḥaḳ teʿālānıŋ ḫavfındın 

ʿāṣī közindin ḳatra yaş aḳıtsa, taḳı ol ḳaṭradın kim ġāzī ḳul ḥaḳ teʿālā yolında şehīd bolup 

tenindin ḳaṭra ḳan aḳsa. (NF (68/15-16-17) 

 ͨ aṭā (عطا) Ar. (عطاء) Kavram olarak, “nimet, lutuf, ihsan ve bağış” gibi manalara 

gelmektedir. KE’da ʿaṭā 10, MM’de 3, NF’te 11 kere bulunmuştur.  

“…aymışlar: muḥammed isḥāḳ aytur: ol kün kim cebreʾil resūl ʿaleyhi's-selāmġa 

köründi aydı: yā muḥammed sevünç saŋa mevlī taʿālā on nerse ʿaṭā ḳıldı kim öz<ge> 

yalavaçlarġa bérmedi…” (KE (194v8-9-10)   

ṣavāb tüşti érse bu rabḍın ʿaṭā 

 ḳalem ḳop tüzetgil bar érse ḫaṭā  

yiğitler uya-biz uyalıḳ üçün 

 kerek ḳılsa şefḳat uluġlar ata (MM (406/1-4)   

“…yāḍ tutar-mu-siz? bizlerni ḥaḳ teʿālā sizlerke ol ʿamaldın ʿaṭā ḳıldı, tép ayġaylar. 

(NF (309/2)  

ͨ aṭā kelimesi SAKT geçtiği ayetlerde baḫşiş olarak tercüme edilmiştir.  

“…meger anı kim tiledi iḍiŋ; baḫşiş kesilmemişler…” (SAKT (224a/5) (  عَطَاءً غَيْرَ مَجْذوُذ) 

ͨ avrat (عورت) Ar. (عورة) vücutta dinen gizlemesi gereken ve başkasının bakması haram 

olan yerleri ifade eden bir kavramdır.  

“…mevlī ta ͨ ālādın yérge yarlıġ boldı, ḳarār bérmegil tép, teprenü başladı. ol keçe taŋ 

atḳunça yügürdi, ḳabarġanlar şişti, yarıldı, arıp açıp bir kendge kirdi, bir ḳapuġdın bir  ͨ 

avrat çıḳtı,  

bāṭıl (باطل) Ar. (باطل) “Hak ve sahih olmayan, boş olan ” anlamına gelmektedir. KE’da 

bāṭıl 9, NF’te 11, SAKT’nde 4 kere görülmüştür. MM metninde bāṭıl geçmemiştir. 

“…taḳı ayġıl: “keldi ḥaḳ taḳı bardı bāṭıl. ḥaḳīḳat üze bāṭıl, irdi żāyı ͨ bolġan, barġan.” 

(SAKT (278b/3) 



174 
 

“…aydılar: bizni atalarımız dīnindin çıḳarıp éḍin dīnge mü kiwürür-sen? ibrāhīm aydı: 

atalarıŋız ḳamuġ bāṭıl dīn üze érdiler, men sizni köni yolġa ündeyür-men. (KE 

(40r1314-15) 

“... maʿnīsi ol bolur kim: ayġıl, yā muḥammed, ḥaḳ dīn keldi, bāṭil dīnler helāk boldı, 

ḥaḳīḳatta bāṭil helāk bolġan turur. (NF (51/1-2) 

dā  ͨ ī (داعى) Ar. (داعي) Sözlükte da‘ve veya duâ kökleri “ çağırmak, davet etmek, 

seslenmek”  anlamlarına gelmektedir.  Bu köklerden gelip sıfat olan dāʿī “insanları kendi 

din veya mezhebine davet eden kişileri ifade etmektedir. KE’da dāʿī 1 kere geçmiştir. 

SAKT’nde dāʿī “du ͨ a ḳılġan ve ündegen” manasına çevrilmiştir. NF ve MM 

metinlerinde dāʿī geçmemiştir.  

ḥaḳḳa dāʿī ḫalḳḳa rāʿīhem beşīr ü hem neẕīr dīn şerīʿat ögrenigli uçmaḥnıŋ hem 

yo[lçısı] (KE (53v17) 

“…ay kavmumız icābet ḳılıŋ taŋrınıŋ ündegeninge taḳı bittiŋ aŋa…” (SAKT (483a/3) 

( ِ وَآمِنوُا بِهِ يَا  قوَْمَنَا أجَِيبوُا داَعِيَ اللََّّ ) 

ecr (اجر) Ar. ( جرأ ) Sözlükte mastar olan ecr  “bir işin karşılığını alamk, ücret, 

mükâfatlandırmak “ gibi anlamlarda kullanılmaktadır. ecr kelimesi,  dinȋ kavram olarak, 

“sevap ve mehir” manalarına gelmektedir. KE’da ecr 1 kere tespit edilmiştir. MM ve NF 

metinlerinde ecr yer almamıştır. Kur’an-ı Kerim’de ecr kelimesi birçok ayette 

zikredilmiştir. Ancak SAKT’nde ecr kelimesi geçtiği ayetlerde “yanut” olarak tercüme 

edilmiştir.  

“…kẹldük maḳṣūdġa: yéti kün yūsuf sarāyıġa kélü ḳaldılar, yūsuf biżā ʿatların unamadı, 

aydılar: eyʿazīz biziŋ biżāʿatlarımız seniŋ ḫaīneŋġa yaramas, sén bizge muŋluġ érmessén, 

biz me saŋa munluġ-miz, bizni nā-ümīd ḳaytarmaġıl, ṣadaḳa ḳılġıl, aşlıḳ bérgil, ṣadaḳanıŋ 

ecrin mevlī taʿālā bérür. (KE (102r18-19-20-21) 

“…taḳı tilemez men sizdin, anıŋ üze yanutdın. ermez yanutum, meger ͨ ālamlarnıŋ erkligi 

üze…” (SAKT (356a/2) 

ِ الْعَالمَِينَ )  (وَمَا أسَْألَكُُمْ عَليَْهِ مِنْ أجَْر    إِنْ أجَْرِيَ إلِاَّ عَلَىٰ رَب 



175 
 

emr-i maʿrūf (امرمعروف) Ar. ( مربالمعروفالأ ) İnsanları iyiliğe buyurma ve hak yola 

yöneltmeyi ifade etmektedir. KE’da emr-i maʿrūf 2, NF’te 12 kere bulunmuştur. MM 

metninde emr-i maʿrūf geçmemiştir. SAKT’nde emr-i maʿrūf “buyrur siz eḍgülük birle” 

anlamına tercüme edilmiştir.  

 “…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble ve 

īmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u ẕikr 

anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-ı ʿ iẓām 

ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı ṭāhirāt 

anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem mescid-i 

muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām anıŋ, zekāt 

ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve nehy-i 

münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5)   

“…bu köngli birle yigrenip ték turmaḳ īmān ehliniŋ żaʿīfraḳı bu turur, tép aydı. emr-i 

maʿrūf maʿnīsi eḍgülükle buyurmaḳ bolur taḳı nehy-i münker maʿnīsi yamanlıḳdın 

yıġmaḳ bolur. (NF (303/8-9-10)   

“…irdiŋiz ümmetlerdin yaḫşıraḳ, çıḳarıldı kişilerge. buyrur siz eḍgülük birle taḳı yıġar 

siz körksüz işdin taḳı biter siz taŋrıġa…” (SAKT (61b/8)  

ة  أخُْرِجَتْ لِلنَّاسِ تأَمُْرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَتنَْهَوْنَ عَنِ   ( الْمُنكَرِ وَتؤُْمِنوُنَ بِاللهَّ كُنتمُْ خَيْرَ أمَُّ

fācir (فاجر) Ar. (فاجر) Sözlükte  “fena huylu, fasık, şaki, yalancı, tâhî” anlamındaki “fücur” 

kökünden türeyip sıfat olan fācir kelimesi,  dinî kavram olarak, “haktan bâtıla sapan, 

fasık, şaki ve yalancı olan kimseler” şeklinde tanımlamaktadır. NF’te fācir 3 kere 

geçmiştir. KE ve MM metinlerinde fācir tespit edilmemiştir. SAKT’nde fācir kelimesinin 

çoğlu “fecere” şekliyle geçip “fāsık” manasına çevrilmiştir. 

“…ol fācir āḫir vaḳtında seniŋ bu ṣūratıŋnı körmeki angar bes turur, öngin ʿaẕāb 

bolmasa, tép aydı. (NF 8139/7)  

fāṣıḳ (فاسق) Ar. (فاسق) Sözlükte “ belirli bir sınırı aşmak”manasına gelen “fısk veya füsûk” 

kökünden türemiş bir sıfat olan fāṣıḳ,  dinî kavram olarak “Allah’ın emirlerini itaat 
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etmeyen, günah işleyen, haktan sapan kimseleri” şeklinde tanımaktadır. KE’da fāṣıḳ 4, 

MM’de 1, NF’te 13, SAKT’nde 2 kere tespit edilmiştir. 

“…ḥaḳīḳat üze sen, eger ḳoḍsaŋ anlarnı, azġurġaylar ḳullarıngnı. taḳı toġurmaġaylar 

meger fāsıḳ, küfr ketürgenler. (SAKT (550a/4-5)   

“…ḳaçan resūl ʿaleyhi's-selām közi süheylḳa tüşti érse aydı: süheyl bin ʿamr fāsıḳ er 

turur, mevlī taʿālā işimizni sehl ḳılġay. (KE (225v16-17)   

şerīʿat erür yol tarīḳat azıḳ  

ḥaḳīḳat suvı bil taḳı rab razıḳ  

bu nefs müngü merkeb temiş ḥaḳ resul 

 öz özinge kötrür munı köp fāsıḳ (MM (49/4)  

“…bir kün bir fāsıḳ keçerinde bu ʿābidni kördi taḳı özi birle aydı kim: benū 

isrāʾīlniŋʿābidi bu turur taḳı men benū isrāʾīlniŋ fāsıḳı taḳı yavuzı turur-men. (NF 

(372/11-12-13)   

fāṣıḳa (فاسقه) Ar. (فاسقة) Sözlükte “ belirli bir sınırı aşmak”manasına gelen “fısk veya 

füsûk” kökünden türemiş bir sıfat olan fāṣıḳa, dinî kavram olarak, “Allah’ın emirlerini 

itaat etmeyen, günah işleyen, haktan sapan kadınları” ifade etmektedir. KE’da fāṣıḳa 2 

kere görülmüştür. Diğer eserlerde fāṣıḳa bulunmamıştır.  

“…ilyās aydı: ey fāsıḳa maŋa sendin düşmenraḳ kişi yoḳ, yüzüŋni körgüm kélmes amma 

meni ıḍġuçı ıḍdı kéldim. (KE (159r6-7-8) 

fısḳ (فسق) Ar. (فسق) Sözlükte “belirli bir sınırı aşmak” anlamına gelmektedir.  fısḳ kavram 

olarak, “Allah’ın emir ve yasaklarına aykırı davranmak” anlamında kullanılmaktadır. NF 

‘te fısḳ 7 kere yer almıştır.  NF eserinde fısḳ 7 kere geçmiştir. SAKT’nde fısḳ “buyruḳdın 

çıḳmaḳ” anlamına çevrilmiştir.  MM ve KE metinlerinde fısḳ yer almamıştır.  

“…abū süleymān dārānī raḥmhi éşitti kim falān emīr fısḳ meclisi ḳurup turur, münker 

iş birle meşgūl turur, tép. (NF (375/13-14)   

“…taḳı kim ülüş ḳılsaŋız kımar oḳları birle; ol, buyruḳdın çıḳmaḳ…” (SAKT (104a/7) 

لِكُمْ فِسْق  )  ( وَأنَْ تسَْتقَْسِمُوا بِالْأزَْلَامِ ذَٰ
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fücūr (فجور) Ar. (فجور)  “Günahkârlık, ahlaka aykırı davranışları” demektir. NF’te fücūr 

3 kere geçmiştir. MM ve KE metinlerinde fücūr bulunmamıştır.  SAKT’nde fücūr 

kelimesi “buyruḳdın çıḳmaḳ” manasına çevrilmiştir. 

“…yezīdniŋ fısḳı, fücūrı ḥalḳ ara ẓāhir bolup turur erdi. (NF (183/6) 

“…taḳı ilhām ḳıldı aŋa buyruḳdın çıḳmaḳını taḳı saḳnuḳluḳını…” (SAKT (574b/5) 

 (فَألَْهَمَهَا فجُُورَهَا وَتقَْوَاهَا)

ḥad  (حد) Ar. (حد)  Sözlükte masdar olan ḥad kelimesi, “engel olmak, iki şeyin arasını 

ayırmak” anlamlarını kazanmaktadır. ḥad dinȋ kavram olarak, “Allah tarafından 

belirlenen ceza” dır. KE’da ḥad 10, NF’te 6, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. MM metninde 

ḥad bulunmamıştır.  

“….taŋrınıŋ ḥadlerin. taḳı birgil bitgenlere…” (SAKT (197a8) 

“…ḳāẕiflerġa ʿuḳūbet keldi, ḥad urdılar, ḥākīlarġa melāmet ve ʿitāb keldi. (KE 

(235r16)   

“…yana endīşe ḳıldı kim eger maŋa peyġāmbar ʿas suʾāl ḳılsa kim zina ḳıldıŋ-mu? tép 

eger ḳıldım tésem, ḥad urġay ve eger ḳılmadım tésem, yalġan aymış bolġay-men taḳı 

peyġāmbar ʿas birle ʿahd ḳıldım kim yalġan sözlemegey-men. (NF (381/14-15-16) 

ḫayr (خير) Ar. (خير) Şerrin karşıtı olan ḫayr kelimesinin sözlük ve terim anlamı aynıdır. 

ḫayr kelimesi, dinî kavram olarak “iyilik, iyi olmak, feydalı iş” gibi anlamlarda 

kullanılmaktadır. Anca SAKT’ndeki Bakara suresinin 5. ayette  “hüdâ” kelimesi “ḫayr” 

olarak tercüme edilmiştir.   KE’da ḫayr 1, MM’de 3, NF’te 21, SAKT’nde 2 kere tespit 

edilmiştir. 

“…taḳı eger ivdürse taŋrı kişilerge, yavuzluḳnı, ive tilemişleri tig ḫayr birle; ḥükm 

ḳılınġay irdi anlar tapa, belgülüg vaḳtları. (SAKT (201a/8-9)   

“…ẕü'l-ḳarneyn aydı: men aŋa uzun boyluġ kimerse asıġsız bolur tédim, ol barmaḳın 

burnıġa soḳup sende ne ḫayr bar, tedi. ẕü'l-ḳarneyn aydı: bu elçi biliglig kişige oḫşayur 

alıp keliŋ. (KE (174r11-12-13)   

közün ʿibret urġın baḳıp ékse-sén  

elin ḫayr u iḥsān saçıp tökse-sén  
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ayaḳ urġı ol kim ḳıyāmda ḳopup  

teşehhüdde iḫlāṣ bile çökse-sén (MM (276/2)   

“…tegme bir ḳabīladın peyġāmbar ʿas keçer bolsa, ol ḳabīlanıŋ uluġı çıḳıp peyġāmbar 

ʿasʼdın derḫōst ḳılsa, peyġāmbar ʿas anlarġa ḫayr u berekāt birle duʿā ḳılur erdi taḳı 

aytur erdi: bu menim ḳaṣvā atlıġ tévem ḳayu ḳapuġda çökse, men anda ḳonuḳ bolġaymen 

tép aytur erdi. (NF (24/9-10-11)   

ḥelāl (حلال) Ar. (حلال) Sözlükteki anlamıyla kullanılan ḥelāl kelimesi, dinî kavram olarak, 

yapılması “dinen mubah, caiz ve serbest olan fiilleri” ifade etmektedir. KE’da ḥelāl 8, 

MM’de 15, NF’te 31, SAKT’nde 3 kere görülmüştür.  

“…eger bilsengiz anlarnı īmān ketürgen tişiler, ḳaytarmang anlarnı kāfırlar tapa. irmez 

ol tişiler, ḥelāl anlarġa; taḳı irmez anlar, ol tişilerge ḥelāl. (SAKT (527a/9-527b-1-2)   

“…yehūdā aydı: munı öltürüp [sizge] niçe yér kéŋ ḳalġay, öltürginçe elgin aḍaḳın 

baġlap ḳuḍuġġa kemişeliŋ, andaġuḳ [öl]gey tédiler. suʾāl: öltürmekleri ékidin ḫālī 

ermes, ya isḥāḳ ya [yaʿḳūb] ḳanın ḥelāl körmek birle bolġay. (KE 870r11-12-13)  

bir oḳ birle atsa ḳuş ursa néçe  

keḍik bir ya ékki kerek hem üçe  

ḳamuġı ḥelāl tesmiyet birle oḳ 

 atıp ursa mü'min cevāb oş aça (MM (233/3) 

“…imām şāfiʿī aydı: andaġ erse ḫatunnuŋ ḥelāl turur taḳı uçtmaḥlıġ turur-sen, tédi 

erse, ʿulemalar aydı kim: bu sözni ḳayu yerdin aytur-sen? (NF (204/14) 

hidāyet (هدايت) Ar. (هداية)  Sözlükte “doğru yola girmek, doğru yol için kılavuzluk etme”  

gibi anlamlara gelmektedir. hidāyet  kelimesi, dinȋ kavram olarak “dünya ve âhiret 

mutluluğunu sağlayacak yola ulaşıp varmak” şeklinde tanımlamaktadır. KE’da hidāyet 

5, MM’de 3 kere geçmiştir. SAKT ve NF metinleriinde hidāyet yer almamıştır.  

“…peyġamber ʿaleyhi's-selāmnıŋ kāfirler mübārek tişlerini sındurġanlarġa hidāyet 

tiled[i]…” (KE 198v10)   

fesādnı tilemişde emmāre ol  
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hedāmet ketürmişde levvāme ol  

hidāyetġa tevfiḳ bolur mülheme 

 velī muṭmaʼinne ṭamaʼnīne ol (MM (353/3)   

isticābet (استجابت) Ar. ( ستجابةإ ) “Allah’ın kulunun dualarını kabul etmesi”dir. KE’da 

isticābet 1 kere bulunmuştur. Diğer eserlerde isticābet yer almamıştır.  

“…yana bir ançada itni kördi yana ḳavuşmış, möşük iḍisinge yalvardı; ilāhī bu it eniŋ 

yalavaçıŋġa yalġan sözleyür yana tanar, ḳudretiŋ birle munı bir ḥāl üze tutġıl men barıp 

nūḥġa ḥaber ḳılayın özi kelip körsün tédi. mevlī anıŋ duʿāsın isticābet ḳıldı, it ol ḥāl üze 

ḳaldı Nūḥ kelip körgünçe, nūḥ kelip kördi it ġāyet uyatlıġ boldı, bu künge tégi itke ol iş 

mīrās̱  ḳaldı. (KE 26r9-10-11-12-13) 

kāfir (كافر) Ar. (كافر) Sözlükte masdar olan “kefr” “örtmek, gizlemek”gibi anlamlara 

gelmektedir. Bu kökten müştak olan kāfir kelimesi, kavram olarak, genellikle “Allah’a 

iman etmemek, ona kulluk etmemk, onun varlığını inkâr etmek, gönderdiği 

peygamberleri doğrulamayıp onlara inanmamayı” ifade etmektdir. KE’da kāfir 142, 

MM’de 3, NF’te 140, SAKT’nde 1 kere geçmiştir. 

“…ḥaḳīḳat üze taŋrı anuḳ ḳıldı kāfirlerge, ḳın ḫor ḳılġan. (SAKT (92b/9, 93a/1) 

“…iḍi ʿazze ve celle ādemniŋ oğlanların ādemī ṣūretinçe oŋurḳasındın çıḳardı, ḳarınça 

meŋizlig uşaḳ, ḳamuġı ʿāḳil ma érmez, kāfir ma érmez. (KE (10r17-18) 

biliŋ kökdīn ilk kāfir iblis taḳı  

ḳabīl yér yüzinde me boldı şaḳī   

bu ékkisini ḳıldı bed-baḫt ḥased  

ʿaḳiller ḥaseddin kerek muttaḳī (MM (52/1)   

“…kāfirlarnı ḳaḳ yolınga ündegeyin, bolġay kim musulmān bolġaylar, tamuġ otıdın 

ḳurtulġaylar tép éVdin çıḳmış erdi. (NF (11/11) 

kāfire (كافره) Ar. (كافرة) Sözlükte masdar olan “kefr” “örtmek, gizlemek”gibi anlamlara 

gelmektedir. Bu kökten müştak olan kāfire kavram olarak, genellikle “Allah’a iman 

etmemek, ona kulluk etmemk, onun varlığını inkâr etmek, gönderdiği peygamberleri 
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doğrulamayıp onlara inanmamayı” ifade etmektdir. KE’da kāfire 5 kere yer almıştır. 

Diğer eserlerde kāfire geçmemiştir. 

“…suʾāl: zelīḫā yūsufġa oġradı, yūsuf zelīḫāġa nige oġramadı? cevāb: zelīḫā kāfire 

érdi, zināġa oġradı ve yūsuf yalavaçlar uruġı érdi zināġa neteg oġrasun. (KE (81v17-

18-19) 

ḳasem  (قسم) Ar. (قسم) Kavram olarak, “bir kimsenin söylediği doğruları pekiştirmek ve 

başkalarını ikna etmek maksadıyla Allah’ın adını veya bir sıfatını zikretmesini” ifade 

etmektedir. NF’te ḳasem 1 kere görülmüştür. Diğer metinlerde ḳasem tespit edilmemiştir. 

“..ol taŋrı birle ḳasem yād ḳılur-men kim muḥammedniŋ rūḥı anıŋ taṣarrufında turur. 

(NF (77/7-8) 

kebīre ( كبيره) Ar. (كبيرة) Sözlükte “büyük günah” anlamına gelmektedir. NF ve KE’da 

kebīre 1 kere tespit edilmiştir. SAKT ve MM metinlerde kebīre bulunmamıştır. 

“…evvel ḫaṭā ol kebīre yazuḳ bolġay, mundın artıḳ kim butġa tapunsalar yalavaç 

évinde ol anı bilmese sén ḫatunıŋ ḥayżı kélmiş ḥālini bilmeseŋ fāsıḳ bolur-sén. (KE 

(145r11-12)   

“…bu işlerniŋ ẓāhiri ḫalḳ ara ṭāʿat ve ʿibādatḳa oḫşayur, velīkin ḥaḳ teʿālā kim 

köngülleri içinde sirlerke muṭṭaliʿ turur, anıŋ ḳatında uluġ kebīre turur taḳı ḥīle ve 

dastān turur taḳı dinlerini dünyāke satmaḳ turur, tép aymışlar. (NF (388/4-5-6) 

küffār (كفار) Ar. ç (كفار) Sözlükte masdar olan “kefr” “örtmek, gizlemek”gibi anlamlara 

gelmektedir. Bu kökten müştak olan küffar, kavram olarak genellikle “Allah’a iman 

etmemek, ona kulluk etmemk, onun varlığını inkâr etmek, gönderdiği peygamberleri 

doğrulamayıp onlara inanmamayı” ifade etmektdir. KE’da küffar 1 kere bulunmuştur. 

NF ve MM metinlerinde küffār yer almamıştır. SAKT’nde küffar “kāfirler” olarak 

çevrilmiştir. 

 “…ol ḥuẕeyfetü ' l-yemānī resūl ʿaleyhi ' s-selāmdın cās ū s erdi, ol tün içinde küffār 

çerigiŋe kirdi, sözlerin işitti, ʿamellerin aŋladı, ḫalḳnı ebū süfyān çadırıŋa kirerin kördi 

erse olarıŋ birle kirdi, ḳaçan yat kişi bar érse tutuŋ , téyü söz işitti erse aytur: ḳorḳtum, 

elgimni aḍın kimẹrse [tutma]sun tédim. (KE (229r7-8-9-10) 
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küfr (كفر) Ar. (كفر) Sözlükte masdar olan “kefr” “örtmek, gizlemek”gibi anlamlara 

gelmektedir. Bu kökten müştak olan küfr, kavram olarak genellikle “Allah’a iman 

etmemek, ona kulluk etmemk, onun varlığını inkâr etmek, gönderdiği peygamberleri 

doğrulamayıp onlara inanmamayı” ifade etmektdir. KE’da küfr 12, NF’te 3, MM’de ve 

SAKT metinlerinde  1 kere geçmiştir. 

“…iḏiler. buyrur mu sizge küfr birle, ol vaḳtdın soŋra kim siz boyun sügenler? (SAKT 

(58a/1-2)   

dīn şerīʿat rāyetini ʿālī kılġan muṣṭafā  

küfr ü ẓulmet tuġlarını yérge çalġan muṣṭafā (KE (2r8-9)   

“…eger īmān bolsun, yā taḳı küfr bolsun, ṭāʿat bolsun yā taḳı maʿṣiyat bolsun, nuḳṣān 

bolsun yā taḳı ziyāda bolsun yā taḳı üküş bolsun, cümlesi ḥaḳ teʿālānıŋ taḳdīri birle turur. 

(NF 229/14-15) 

né miḳdār kim ol tende ʿavret érür  

öŋinlerdin örtmek farīża turur  

açar bolsa ʿāṣī baḳar bolsa hem  

revā körse ʿiṣyān küfürge barur (MM (73/4)   

laʿīn (لعين) Ar. (لعين)  Sözlükte masdar olan “la‘n”, “ uzaklaştırmak, kovulmak” anlamına 

gelmektedir. Bu kökten gelen laʿīn, kavram olarak, “Allah’ın bağış ve merhametinden 

kovulan kişi” şeklinde tanımlamaktadır.  KE’da laʿīn 8, NF’te 11 kere tespit edilmiştir. 

SAKT ve MM metinlerde laʿīn bulunmamıştır.  

“…nemrūd-ı laʿīn ḳaçdı sarāyġa kirdi, sarāynıŋ edizligi béş yüz ḳarı érdi, tamınıŋ tégresi 

üç miŋ béş yüz ḳarı érdi, aŋa kirdi ḳapuġların berkitdi, tünlüklerin tıḳdı özi yaḳīn öıḳġuça 

bir téşük ḳoḍḍı. (KE 44v7-8-9) 

“…taḳı ādam oġlı aç bolsa, şehvet eksük bolur, şeyṭān laʿīnniŋ vesvesesi taḳı eksük bolur. 

andın turur kim peyġāmbar ʿas aydı: bu şeyṭān laʿīn ādam oġlınıŋ tamarları içinde 

yöriyür. (NF (265/11-12) 

laʿnet (لعنت) Ar. (لعنة) Sözlükte “kovmak, uzaklaştırmak” manasındaki “la‘n” 

masdarından türemiş bir isim olup dinî bir kavram olarak, “Allah’ın bağış ve 
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merhametinden kovulma ve uzaklaştırmayı” ifade etmektedir. KE’da laʿnet 8, MM’de 1, 

NF’te 15, SAKT’nde 2 kere tespit edilmiştir.  

“…taḳı anlar kim bozarlar taŋrınıŋ ʿahdini, ʿahd ḳılmışındın soŋ taḳı keserler anı kim 

buyurdı taŋrı anıŋ birle kim ulansa taḳı fesād ḳılurlar yirde; anlar, anlarġa laʿnet taḳı 

anlarġa sarāynıŋ yavuzı. (SAKT (243/7-8-9)   

“…la ͨ net ol melʿūn yezīdge kim ḳılur muṣṭafā oġlanlarıŋa bu cefa…” (KE (246v19)  

tekebbürdin iblīsge la ͨ net seza  

biliŋ boldı kirmeŋ munuŋ tég söze 

 tekebbürdin öter anıŋ ṭaʿatı  

bolup red ḳamuġı uruldı yüze (MM (53/1)   

“…ḳaçan kim ʿazāzīlḳa laʿnet dāġı basıldı erse, cebreʾīl taḳı miḳāʾīl ḥaḳ tvtʼnıŋ ḳahrıdın 

yıġlayu başladılar erse, ḥaḳ teʿālā ḫiṭāb ḳıldı, aydı: ey cebreʾīl taḳı mīkāʾīl, nişe yıġlayur-

siz? tédi…” (NF (238/14-15-16)   

ma  ͨ ṣiyet (معصيت) Ar. (معصية) Sözlükte “itâat” kelimesinin karşıtı “isyân” kökünden 

masdar ve isim olan maʿṣiyet , “ söz dinlememek, itâatsizlik, isyan, günah” anlamına 

gelmektedir. maʿṣiyet dinȋ kavram olarak, “Allah’ın emirlerine uymayıp itaat etmemek” 

anlamında kullanılmaktadır. KE’da maʿṣiyet 16, MM’de 3, NF’te 50 kere bulunmuştur.  

SAKT’nde maʿṣiyet geçtiği ayette “yazmaḳ” manasına çevrilmiştir. 

“…munaṣṣıf sözi baʿd-ez bu kitābnı tüzgen. ṭāʿat yolında tizgen, maʿṣiyet yabānın kezgen, 

az azuġluġ köp yazuḳluġ, ribaṭ oġuzluġ, bir oġlı ḳāżī nāṣır settera'llāhu ʿaybehu ve 

nevvere ḳalbehu andaġ aytur: peykimiz emīr-i ecel tacü'l-emr muḥibbü'l-ʿulemā peykler 

uluġı, niyyetler arıġı, uluġ atlıġ, ḳutluġ ẕātlıġ, yaḫşı ḳılıġlıġ, islām yarıġlıġ, munlıġ sınlıġ, 

müsülmān dīnlıġ ādemīler inancı, müʾminler küvençi, ismi beg, ʿaḳlı yitik nāṣır-ı dīn 

tavvaḳa bi-veġā-yı dīn beşşera'llāhu ʿalā dīni islām toḳ buġa bég medhi (KE (2r17-18-

19-20-21, 2v1-2-3) 

tekebbür iḍi buyruḳındın yığar 

 nişānı taḳı maʿṣiyet köp toġar  

ḥaḳīḳat tekebbür beyānın éşit  
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yıġaḳdın yıġılmas tekebbürlüg ér (MM (59/2)   

“…peyġāmbar ʿasʼnuŋ ḳarġamaḳı taḳı dīn ve islām üçün erdi. ḳaçan kim żaʿīfa kimerse 

cüftlenmek birle dīnī ḥiṣārḳa kirür, ḥarāmdın maʿṣiyatdın saḳlanur. ḳaçan kim āzāda 

furḳat tüşer bolsa, maʿṣiyat ḫavfı bolur. (NF (15/1-2-3) 

“…ey anlar kim bittiler ol vaḳtın kim rāzlaştıŋız, rāzlaşmaŋ yazuḳ ḳılmaḳ birle taḳı küç 

kılmaḳ birle, taḳı resūlunuŋ yazmaḳı birle…” (SAKT (520a/6-7) 

ثمِْ وَالْ يَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِذاَ تنََاجَيْتمُْ  سُولِ فلََا تتَنََاجَوْا بِالِْ عدُوَْانِ وَمَعْصِيَتِ الرَّ  ) 

münāfıḳ (منافق) Ar. (منافق) Sözlükte “nifâk” masdarından türemiş bir sıfat olan münāfıḳ 

kelimesi, “ikiyüzlü olmak” manasını taşmaktadır. münāfıḳ kavram olarak, “küfrünü 

gizleyerek inanmadığı halde kendini müminmiş gibi gösteren kimse”dir. KE’da münāfıḳ 

4, MM’de 1, NF’te 8, SAKT’nde 1 kere tespit edilmiştir.  

“…ol vaḳtın kim keldin saŋa münāfıḳlar, aydılar: tanukluk bilür miz, ḥaḳiḳat üze sen 

tanrınıŋ yalvaçı…” (SAKT(531b/3) 

“…resūl ʿaleyhi's-selām aydı: yā ͨ alī séni sövgen müʾmin turur, séni düşmen tutḳan 

münāfıḳ turur. (KE (201v16-17)  

münāfıḳ nişānı ḥased kīne ol  

müsülman muvaḥḥid arıġ sīne ol  

arıġlıḳ nişānı şehādet bile   

iḍi ẕikri aytu kirür sine ol (MM (64/1)   

“…āyişe ṣafvān birle ḫalvat ḳalmışlar ṣaḥrāda, vallahi ʿāyişe ṣafvāndın ḳurtılmamış 

bolġay, ṣafvan taḳı ʿāyişedin ḳurtulmamış bolġay, tédi. taḳı ol munāfıḳ bardı taḳı çerig 

içinde üküş ḫalāyıḳġa bu sözni aydı. (NF (415/7-8-9-10) 

müşrik (مشرك) Ar. (مشرك) Sözlükte “ ortak olmak, ortak etmek” anlamındaki” “şirk” 

kökünden gelen müşrik kavram olarak, “Allah’ın zâtına, sıfatlarına, fiillerina ortak koşan 

kişiyi” ifade etmektedir. KE’da müşrik 7, NF’te 3, SAKT’nde 1 kere yer almıştır. MM 

metninde müşrik tespit edilmemiştir 
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“…ol ol kim ıḏdı yalavaçını köni yol birle taḳı ḥaḳnuŋ dīni birle; munuŋ üçün kim yārī 

birse dīn üze ḳamuġı, eger niceme yigrense müşrikler. (SAKT (185b/4-5-6)  

“…resūl ʿaleyhi's-selām ḳaḍġuluġ boldı. ḫiṭāb keldi: …. maʿnīsi ol bolur: yarlıḳ ey 

muḥammed men ḥükm ü ḳażā ḳıldım kim kāfirlıḳ üze barġan müşrik yarlıḳamaġay-men 

tép, yoḳ érse seni kāfirlar üze şefāʿat ḳılġuçı ḳılġay érdim, barçanı seniŋ üçün ḳutḳarġay 

érdim. (KE (215v15-16-17-18-19-20-21)  

“…ḳaçan kim peyġāmbar ʿas ṣulḥḳa rāzī boldı erse, ʿömer ʿas ṣabur ḳılu bilmedi, ḳoptı. 

aytur yā resūlullāh, bizler musulmān bolġay-miz taḳı bular müşrikler bolġaylar; bizlerke 

né ḫorluḳ turur munça yer kelmişdin soŋ kaʿbe cemālı birle müşerref bolmadın ḳaytur-

biz tédi erse, aydı: yā ʿömer men taŋrı teʿālānıŋ ḳulı turur-men taḳı resūl turur-men. (NF 

(45/10-11-12-13) 

nehy-i münker (نهى منكر) Ar. (النهى عن المنكر)  Sözlükte “Yasaklama, meşru olmayan 

şeylerden sakındırma” anlamını kazanmaktadır. nehy-i münker  kavram olarak, “ şerîatın 

yasak ettiği şerleri yaptırmama” şeklinde tanımlamaktadır. KE’da nehy-i münker 2, 

NF’te 9 kere görülmüştür. SAKT’nde nehy-i münker geçtiği ayette “yıġar siz körksüz 

işdin” anlamına tercüme edilmiştir.  MM metninde ise nehy-i münker yer almamıştır.  

“…andın soŋ [yana] memleket körün<gü>si turur, ümmet sālārı, nübüvvet tacı, risālet 

çerāġı ḳamuġ ṣūretler anıŋ atı [birl]e muṣavver turur, kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ 

birle münevver turur, heybet ü ʿizzet anıŋ, seḫāvet ü ḳuvvet anıŋ, fażl u san anıŋ, ḳıble ve 

īmān anıŋ, nāḳa ve ʿimāme anıŋ, baṭḥā ve ṭıḥāme anıŋ, ḳanāʿat ve şükr anıŋ, ḥamd u ẕikr 

anıŋ, imāmet ve emā<ne>t anıŋ, şefḳat ve şefāʿat anıŋ, ḥaseb ve neseb anıŋ, aṣḥāb-ı ʿ iẓām 

ve ervāḥ-ı kirām anıŋ, aṣḥab-ı ḫulḳ-ı kerem anıŋ, ʿuluvv-i derecāt anıŋ, ezvāc-ı ṭāhirāt 

anıŋ faṣīḥ ve ṣaḥīḥ til anıŋ, ḳavī köŋül ve ṣabūr ten anıŋ, beled-i muḥarrem mescid-i 

muʿaẓẓam anıŋ, ḥac ve iḥrām anıŋ zemzem ve makām anıŋ, meşʿarü'l-ḥarām anıŋ, zekāt 

ve ṣiyām anıŋ, tilāvet-i ḳurʿān anıŋ, cumʿa ve cemāʿat anıŋ, emr-i maʿruf ve nehy-i 

münker anıŋ, tehlīl ü taḳdīs anıŋ, temcīd ve tesbīḥ anıŋ, vaḳār ve sükûnet anıŋ. (KE 

(189r18-19-20-21, 189v1-2-3-4-5)   

“…andın soŋ hemīşe ʿādatı ol erdi kim oramḳa çıqar erdi, dirresini élgiŋe ḳoyar erdi, 

bāzārda, oramlarda yöriyür erdi, nāmeşrūʿ işler körer bolsa, emr-i maʿrūf ḳılur erdi taḳı 

nehy-i münker ḳılur erdi. (NF (106/9-10-11) 
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“…irdiŋiz ümmetlerdin yaḫşıraḳ, çıḳarıldı kişilerge. buyrur siz eḍgülük birle taḳı yıġar 

siz körksüz işdin taḳı biter siz taŋrıġa…” (SAKT (61b/8)  

مُنكَرِ وَتؤُْمِنوُنَ بِاللهَّ ة  أخُْرِجَتْ لِلنَّاسِ تأَمُْرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَتنَْهَوْنَ عَنِ الْ كُنتمُْ خَيْرَ أمَُّ  ) 

 s̱avāb (ثواب) Ar. (ثواب)   Kavram olarak, “iyi amel ve itaatin âhiretteki mükâfatı, hayırlı 

hareket, ” demektir. KEʼda ṣavāb 23, MMʼde 2, NFʼte 6 kere tespit edilmiştir. SAKT’nde 

s̱avāb kelimesi geçtiği ayetlerde “yanut” manasına çevrilmiştir. 

“…özgeler hem bu tedbīrni ṣavāb kördiler, tégme birleri bir téve çıḳarıp çerig tapa 

sürdiler. (KE (180r12-13) 

yüz éligde kéḍin bilingen ḥisāb 

 biliŋ mundın öŋrü kélür rāst ṣavāb 

 bu tertīb bilü bėrse mü'min kişi  

zekātü'l-ibilde muŋı yoḳ cevāb (MM (216/2)   

“…eger diyet tileseler, cümle ḳabīla yıġlışıp diyet bérmek āsān bolġay tédi erse, şayḫ 

necdī aydı: vallāh bu reʾy ingen ṣavāb reʾy turur tedi. (NF (19/15-16) 

“…kim tileyür bolsa dünya yanutını, taŋrı ḳatında dünyānıŋ yanutı taḳı āḫiret yanutı…” 

(SAKT (97a/1) (  ثوََابُ الدُّنْيَا ِ ن كَانَ يُرِيدُ ثوََابَ الدُّنْيَا فعَِندَ اللََّّ الْآخِرَةِ وَ مَّ  ) 

şirk (شرك) Ar. (شرك) Sözlükte “ ortak olmak, ortak etmek” anlamındaki şirk, kavram 

olarak, “Allah’ın zâtına, sıfatlarına, fiillerine şerik koşmayı” ifade etmektedir. KEʼda şirk 

3 kere kullanılmıştır.  MM ve NF metinlerinde “şirk” yer almamıştır. SAKT’nde “şirk” 

kelimesi geçtiği ayetlerde “ortaḳlıḳ” olarak tercüme edilmiştir.  

“…ḳamuġ ḫalāyıḳlar taŋladılar, munça edgülerge bérmedi, aŋa bérdi tép köŋülleriŋe şirk 

kirdi. (KE (223r14)   

“…taḳı yoḳ anlarġa ikisi içinde ortaḳlıḳdın. taḳı  yoḳ anga, anlardın yārīçidin…” 

(SAKT(411a/9)     وَمَا لهَُمْ فِيهِمَا مِنْ شِرْك  وَمَا لَهُ مِنْهُمْ مِنْ ظَهِير) 
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Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların Grafik Hali: 

 

Şekil 1: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 

 

Grafiklerden yola çıkarak Muʼînüʼl-Mürîd’deki kavramların oranı: 

Dinle ilgili kavramların oranı %18, Amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili 

kavramların oranı %15, dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramların oranı %3, 

Allah’a inanma ile ilgili kavramların oranı %3, Allah’ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 

kavramların oranı %58, Allah’a hitap üzerine kavramların oranı %3, Allah’ın isimleri ve 

sıfatlarıyla ilgili kavramların oranı %18, Allah’a hitap üzerine kavramların oranı %3’tür. 
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1
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19

1

Din ile ilgili kavramlar

Amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili kavramlar

Dini hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramlar

Allah'a inanma ile ilgili kavramlar

Allah'ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramlar

Allah'a hitap üzerine kavramlar
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Şekil 2: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 

 

Allah ile ilgili diğer kavramların oranı %46, meleklerle ilgili kavramların oranı %8, cin 

ve şeytan ile ilgili kavramların oranı %23, Kur’an-ı Kerim ile kavramların oranı %15, 

ayet ve surelerle ilgili kavramların oranı %8’dir. 

 

 

Şekil 3: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 
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Allah ile ilgili diğer kavramlar

Meleklerle ilgili kavramlar

Cin ve şeytanla ilgili kavramlar

Kur'an-ı Kerimle ilgili kavramlar

Ayet ve surelerle ilgili kavramlar
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3

Peygamberlerin isimleri ve sıfatları ile ilgili kavramlar

Peygamberlerin mucize ve kerametleriyle ilgili
kavramlar

Peygamberlik ve halifelikle ilgili kavramlar

Ahiretle ilgili kavramlar

Ölümle ilgili kavramlar
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Peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramların oranı %31, Peygamberlerin 

mucize ve kerametleriyle ilgili kavramların oranı %4, peygaberlik ve halifelik ile ilgili 

kavramların oranı %46, ahiretle ilgili kavramların oranı %8, ölümle ilgili kavramların 

oranı %12’dir.  

 

 

Şekil 4: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 

 

Cennet, cehennem ve hesap günü ile ilgili kavramların oranı %23, kader, kaza, gayb, 

tevekkül ve rızık ile ilgili kavramların oranı %15, mükellefin işleriyle ilgili kavramların 

oranı %23, temizlik ile ilgili kavramların oranı %15, abdest ile ilgili kavramların oranı 

%23’tür 
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Cennet, cehennem ve hesap günü ile ilgili kavramlar

Kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızık ile ilgili kavramlar

Mükellefin işleriyle ilgili kavramlar

Temizlik ile ilgili kavramlar

Abdest ile İlgili kavramlar
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Şekil 5: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 

 

Gusül ile ilgili kavramların oranı %13, namaz ile ilgili kavramların oranı %65, ramazan 

ile ilgili kavramların oranı %5, zekat ile ilgili kavramların oranı %10, hac ile ilgili 

kavramların oranı %5, bayramla ilgili kavramların oranı %3’tür. 
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Gusül ile ilgili kavramlar

Namaz ile ilgili kavramlar

Ramazanla İlgili kavramlar

Zekatla ilgili kavramlar

Hac ile ilgili kavramlar

Bayramla İlgili kavramlar
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Şekil 6: Muʼînüʼl-Mürîd’deki Kavramların oranı 

 

Mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramların oranı %3, adakla ilgili kavramların oranı 

%3, zikir ile ilgili kavramların oranı %12, ibadetle ilgili kavramların oranı %42, İslam 

dinin hükümleri, yasakları ve ahlakî kavramların oranı %39’dur. 
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Mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramlar

Adak ile ilgili kavramlar

Zikir ile ilgili kavramlar

İbadet ile ilgili diğer kavramlar

İslam dinin hükümleri, yasakları ve Ahlaki kavramlar
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Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların Grafik Hali: 

 

 

Şekil 7: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 

 

Grafiklerden yola çıkarak Nehcüʼl-Ferādīs’teki kavramların oranı: 

Dinle ilgili kavramların oranı %29, amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili 

kavramların oranı %29, dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramların oranı %4, 

Allah’a inanma ile ilgili kavramların oranı %4, Allah’ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 

kavramların oranı %17, Allah’a hitap üzerine kavramların oranı %17’dir. 
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Dinle ilgili kavramlar

Amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili kavramlar

Dini hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramlar

Allah'a inanma ile ilgili kavramlar

Allah'ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramlar

Allah'a hitap üzerine kavramlar
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Şekil 8: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 

 

 Allah ile ilgili diğer kavramların oranı %16, meleklerle ilgili kavramların oranı %36, cin 

ve şeytanla ilgili kavramların oranı %8, kitaplara imanla ilgili kavramların oranı %16, 

Kur’an-ı Kerim ile ilgili kavramların oranı %16, ayet ve surelerle ilgili kavramların oranı 

%8’dir. 

 

 

Şekil 9: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 
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Allah ile ilgili diğer kavramlar Meleklerle ilgili kavramlar

Cin ve şeytanla ilgili kavramlar Kitaplara imanla ilgili kavramlar

Kur'an-ı Kerimle ilgili kavramlar Ayet ve surelerle ilgili kavramlar
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Peygamberlerin sıfatları ve isimleriyle ilgili kavramlar

Peygamberlerin mucize ve kerametleriyle ilgili kavramlar

Peygamberlik ve halifelikle ilgili kavramlar

Ahiret le ilgili kavramlar

Ölümle ilgili kavramlar

Cennet, cehennm ve hesap günü ile ilgili kavramlar
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Peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramların oranı %34, peygamberlerin 

mucize ve kerametleriyle ilgili kavramların oranı %1, peygamberlik ve halifelikle ilgili 

kavramların oranı %31, ahiretle ilgili kavramların oranı %5, ölümle ilgili kavramların 

oranı %11, cennet, cehennem ve hesap günüyle ilgili kavramların oranı %18’dir. 

 

Şekil 10: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 

 

Kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızıkla ilgili kavramların oranı %14, mükellefin işleriyle 

ilgili kavramların oranı %8, temizlikle ilgili kavramların oranı %8, abdestle ilgili 

kavramların oranı %4, gusül ile ilgili kavramların oranı %8, namazla ilgili kavramların 

oranı %68’dir. 

1
2

2

1

2

17

Kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızık ile ilgili kavramalr

Mükellifin işleriyle ilgili kavramlar

Temizlik ile ilgili kavramlar

Abdest ile ilgili kavramlar

Gusül ile ilgili kavramlar

Namazla ilgili kavramlar
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Şekil 11: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 

 

Ramazanla ilgili kavramların oranı %12, zekâtla ilgili kavramların oranı %4, hacla ilgili 

kavramların oranı %48, bayramla ilgili kavramların oranı %24, mübarek günler ve 

geceler ile ilgili kavramların oranı %8, adakla ilgili kavramların oranı %4’tür. 
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Ramazanla ilgili kavramlar

Zekatla ilgili kavramlar

Hac ile ilgili kavramlar

Bayramla ilgili kavramlar

Mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramlar

Adakla ilgili kavramlar
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Şekil 12: Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların oranı 

 

Zikirle ilgili kavramların oranı %7, ibadetle ilgili kavramların oranı %42, cihatla ilgili 

kavramların oranı %11, İslam dinin hükümleri, yasakları ve ahlakî kavramların oranı 

%40’tır. 
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Zikirle ilgili kavramlar

İbadetle ilgili diğer kavramlar

Cihatla ilgili kavramlar

İslam dinin hükümleri, yasakları ve ahlaki kavramlar
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Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların Grafik Hali:  

 

Şekil 13: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Grafiklerden yola çıkarak Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki kavramların oranı: 

Dinle ilgili kavramların oranı %16, itikatta mezheplerle ilgili kavramların oranı %3, 

amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili kavramların oranı %6, imanla ilgili 

kavramların oranı %10, Allah’a inanma ile ilgili kavramların oranı %3, Allah’ın isimleri 

ve sıfatlarıyla ilgili kavramların oranı %61’dir. 
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Dinle ilgili kavramlar

İtikatta mezheplerle ilgili kavramlar

Amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili kavramlar

İmanla ilgili kavramlar

Allah'a inanma ile ilgili kavramlar

Allah'ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramlar
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Şekil 14: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Allah’a hitap üzerine kavramların oranı %3, Allah ile ilgili diğer kavramların oranı %13, 

meleklerle ilgili kavramların oranı %44, cin ve şeytanla ilgili kavramların oranı %9, 

kitaplara imanla ilgili kavramların oranı %13, Kur’an-ı Kerim ile ilgili kavramların oranı 

%19’dur. 
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Allah'a hitap üzerine kavramlar

Allah'la ilgili diğer kavramlar

Meleklerle ilgili kavramlar

Cin ve şeytan ile ilgili kavramlar

Kitaplara imanla ilgili kavramlar

Kur'an-ı Kerimle ilgili diğer kavramlar
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Şekil 15: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Ayet ve surelerle ilgili kavramların oranı %10, peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla 

ilgili kavramların oranı %44, peygamberlerin mucize ve kerametleriyle ilgili kavramların 

oranı %4, peygamberlik ve halifelikle ilgili kavramların oranı %29, ahiretle ilgili 

kavramların oranı %8, ölümle ilgili kavramların oranı %7’dir. 
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Ayet ve surelerle ilgili kavramlar

Peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramalr

Peygamberlerin mucize ve kerametle ilgili kavramlar

Peygamberlik ve halifelikle ilgili kavramlar

Ahiretle ilgili kavramlar

Ölümle ilgili kavramlar
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Şekil 16: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Cennet, cehennem ve hesap günüyle ilgili kavramların oranı %42, kader, kaza, gayb, 

tevekkül ve rızıkla ilgili kavramların oranı %13, mükellefin işleriyle ilgili kavramların 

oranı %21, temizlikle ilgili kavramların oranı %8, abdestle ilgili kavramların oranı %8, 

gusül ile ilgili kavramların oranı %8’dir. 
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Cennet, cehennem ve hesap günüyle ilgili kavramlar

Kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızık ile ilgili kavramlar

Mükellifin işleriyle ilgili kavramlar

Temizlik ile ilgili kavramlar

Abdest ile ilgili kavramlar

Gusül ile ilgili kavramlar



200 
 

 

Şekil 17: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Namazla ilgili kavramların oranı %55, ramazanla ilgili kavramların oranı %3, zekâtla 

ilgili kavramların oranı %3, hacla ilgili kavramların oranı %30, bayramla ilgili 

kavramların oranı %3, mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramların oranı %6’dır. 
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0 Namazla ilgili kavramlar

Ramazanla ilgili kavramlar

Zekatla ilgili kavramlar

Hacla ilgili kavramlar

Bayramla ilgili kavramlar

Mübarek günler ve
geceler ile ilgili kavramlar
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Şekil 18: Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki Kavramların oranı 

 

Adakla ilgili kavramların oranı %2, zikirle ilgili kavramların oranı %7, ibadetle ilgili 

kavramların oranı %39, cihatla ilgili kavramların oranı %7, İslam dinin hükümleri, 

yasakları ve ahlakî kavramların oranı %46’dır. 
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Adakla ilgili kavramlar

Zikirle ilgili kavramlar

İbadetle ilgili diğer kavramlar

Cihatla ilgili kavramlar

İslam dinin hükümleri, yasakları ve ahlaki kavramlar
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Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların Grafik Hali:  

 

Şekil 19: Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların oranı 

 

Grafiklerden yola çıkarak Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’daki kavramların oranı: 

Dinle ilgili kavramların oranı %35,  dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramların 

oranı %7, imanla ilgili kavramların oranı %3, Allah’ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 

kavramların oranı %23, meleklerle ilgili kavramların oranı %47, cin ve şeytanla ilgili 

kavramların oranı %7’dir. 
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Dinle ilgili kavramlar

Dini hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramlar

İmanla ilgili kavramlar

Allah'ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramlar

Meleklerle ilgili kavramlar

Cin ve şeytanla ilgili kavramlar
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Şekil 20: Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların oranı 

 Kitaplara imanla ilgili kavramların oranı %6, peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 

kavramların oranı %66, peygamberlik ve halifelikle ilgili kavramların oranı %4, ahiretle 

ilgili kavramların oranı %6, ölümle ilgili kavramların oranı %6, cennet, cehennem ve 

hesap günüyle ilgili kavramların oranı %15’tir. 
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Kitaplara imanla ilgili kavramlar

Peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili kavramlar

Peygamberlik ve halifelik ile ilgili kavramlar

Ahiretle ilgili kavramlar

Ölümle ilgili kavramlar

Cennet, cehennem ve hesap günü ile ilgili kavramlar
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Şekil 21: Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların oranı 

 

Kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızıkla ilgili kavramların oranı %13, abdestle ilgili 

kavramların oranı %13, gusül ile ilgili kavramların oranı %27, namazla ilgili kavramların 

oranı %33, zekâtla ilgili kavramların oranı %7, hacla ilgili kavramların oranı %7’dir. 
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tevekkül ve rızık ile ilgili
kavramlar

Abdest ile ilgili kavramlar

Gusül ile ilgili kavramlar

Namaz ile ilgili kavramlar

Zekat ile ilgili kavramlar

Hac ile ilgili kavramlar
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Şekil 22: Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların oranı 

 

Mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramların oranı %5, adakla ilgili kavramların oranı 

%5, ibadetle ilgili kavramların oranı %45, cihatla ilgili kavramların oranı %5, İslam dinin 

hükümleri, yasakları ve ahlakî kavramların oranı %40’tır. 
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Mübarek günler ve geceler ile ilgili kavramlar

Adakla ilgili kavramlar

İbadetle ilgili diğer kavramlar

Cihatla ilgili kavramlar

İslam dinin hükümler, yasakları ve ahlaki kavramlar
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III. BÖLÜM: DİZİN 

Mu  ͨ înüʼl- Mürîd’deki Kavramların Dizin ve Sıklığı:

ādem -1- 

         ā. 5/7 

aḥad -1- 

         a.+ sén 403/3 

allah -6- 

         a.17/4, 35/2, 267/2, 

         355/3, 369/4 

         a.kelāmı 106/1 

 ͨalī öz. is. -1- 

         ͨ a.11/3 

 ͨamel -20- 

         ͨ a. 20/2, 20/4, 150/3, 156/1, 

         302/3, 322/4, 356/3 

         ͨ a. ḳıl- 22/3, 68/4, 155/4, 

         228/4, 229/4, 287/2, 405/2 

         ͨ a.+ din 19/4, 21/3, 120/1 

         ͨ a.+ ge 302/3 

         ͨ a.+ ge (ͨ ilm ü ͨ a.) 324/1 

          ͨ a.+ siz 156/2 

  ͨāṣī -1- 

         ͨ a. 73/3 

  ͨaṭā  -3-  

         ͨ a. 261/2, 406/1 

         ͨ a. Bol- 399/2 

āyet -1- 

         ā.143/1 

ͨ aẕāb -3- 

         ͨ a.192/4, 203/3 

       ͨ a.bol- 161/4 

 bid  ͨat -1- 

        b.+lardın 371/4      

 bismillah -1-    

         b. 74/2 

 cemāʼat -3- 

         c.131/1, 153/2, 153/4 

 cenābat -1- 

        c.+ ġa 104/3 

 cin -1- 

        c.4/2 

 cinān -2- 

        c.23/2, 277/2   

 cumʼa -1- 

         c. 90/3 

cünüb Ar. -1- 

          c. 242/1 

dīn -2- 

          d. işleri 243/3 

          d.+niŋ 243/4 

 duʿā -5-  

           d. devleti 382/2 

           d. ḳıl- 86/2, 97/4 

           d.+nı 86/4 

           d.+sı 380/3 

ebū bekr öz. is. -1- 

           e. 11/3 

ecel -2- 
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             e. 255/3 

             e.+niŋ 274/3 

elḥamdüli’llah -1- 

             e. 298 

 enṣārī  -1- 

            e. oğlanları 34/3 

  enbiya -4- 

            e. 6/3, 71/, 14/2 

            e.+lar 5/2 

   estaġfirullah -1- 

           e. 358/4 

fātiḥa  -1- 

           f.108/3 

 fārūḳ -1- 

           f. 11/3 

 farīża -13- 

          f. 66/1, 87/2, 115/1, 117/3, 

          133/4, 151/3, 159/2, 186/1 

          f. bol-181/2 

          f.  ḳıl- 90/2 

          f. turur 73/2 

          f.+nı 118/3 

          f.+sı 69/3 

farz -7- 

         f. 87/4, 118/1, 134/2 

         f. bol- 89/1 

         f.+ ı (belirtme) 168/1 

         f.+ ı (iyelik) 94/3 

         f.+ nı 113/ 

 fıṭır -1- 

         f. buğdayı 173/1 

fāṣıḳ -1- 

         f. 49 

ġaffār -1- 

         ġ. 403/4 

 ġafūr -1- 

         ġ. 403/4 

 ġusl  -2- 

         ġ. 87/4, 91/1 

 ḥadis̱ -3- 

         ḥ. 287/3, 331/3, 332/ 

 ḫayr -3- 

         ḫ. u iḥsān 276/2, 381/3 

         ḫ+ıdın 343/4 

  ḥelāl -15- 

         ḥ. 232/4, 233/3, 236/2, 236/4, 

         237/3, 239/1, 239/3, 242/2 

         ḥ. bér- 247/2 

         ḥ.  bol- 238/3, 243/2 

         ḥ. ḳıl- 241/2 

         ḥ. kör- 247/4 

         ḥ. loḳma 2/2 

         ḥ. ne 

hidāyet -3- 

         h. bér- 405/4 

         h. ḳuşı 60/4 

         h.+ ġa 353/3 

ḫıżr -1- 

         ḫ. 394/4 

ḥaḳ -23- 

         ḥ. 26/3, 32/4, 69/4, 

         92/4, 323/3, 343,3 
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            359/3, 374/4, 392/3 

            395/3 

            ḥ.+ dın 50/2, 311/2, 329/2 

            ḥ.+ dın (ḫavf+ı ḥ) 119/4 

            ḥ.+ ḳa 18/2, 28/1, 43/3 

            270/3, 291/4, 310/1 

            375/4, 379/4, 396/4 

            ḥ.+ ın 28/2, 43/1, 156/3, 329/1 

ḥalīm -1- 

            ḥ.+ sén 403/4 

ḥamd -6- 

            ḥ. 1/1, 4/1, 4/3, 378/1, 

            ḥ. ü s̱enā 16/2 

            ḥ. ü tesbīḥ 275/1 

ḥamīd Ar.-1- 

           ḥ. (ḥamīdün mecīd) 405/4 

ḥanīfe -8- 

           ḥ. 106/4, 143/1, 200/2, 

           200/3, 219/4, 226/3, 

           239/3, 266/1 

ḥarām -9- 

            h. 188/2, 236/3, 245/3, 249/2, 

            264/4 

            h. bol- 191/3, 251/4 

            h. yé- 247/2 

            h.+ dın 323/1 

 ḥisāb -6- 

            ḥ. 65/4, 205/2, 216/1, 218/3 

            ḥ. ḳıl- 192/2, 222/4 

ḥayż -1- 

            ḥ. 90/1, 266/3 

    ͨ ibādet -11- 

           ͨ i. 95/1, 122/4, 325/1,  

          326/3, 360/2 

           ͨ i.+ni 96/4, 120/4 

           ͨ i+ḳa 44/2, 95/2 

           ͨ i+leri 384/1 

           ͨ i+leriŋ 313/3 

 iblīs -1- 

           i.52/1 

           i.+ke 53/1 

   ͨ īd -1- 

          ͨ i. (ékki ͨ i.) 90/3 

 iḥrām -1- 

          i.90/3 

ilāhī -6- 

          i.1/1, 2/1, 4/4, 9/3, 

          403/2, 404/3 

 illallah -1- 

          i.16/4 

 imām -19- 

          i.80/4, 111/1, 132/3, 134/2, 

          134/3, 135/2, 136/1, 144/2, 

          145/2, 146/2, 363/1 

          i.bol- 305/1 

          i.érür 272/4 

          i.+ ġa 1112/2, 132/1, 137/1,  

          141/1, 145/1 

          i.+nuŋ 273/2 

 īmān -15- 

          ī.9/4, 13/3, 14/3, 

          20/4, 21/1, 23/1, 
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               62/1, 196/3, 285/1, 

               357/2, 358/1, 402,2 

               ī. kétür- 13/2 

               ī.+ ı (iyelik) 117/4 

               ī.+ ıŋ 357/3 

 imām-ı şāfiʿī  -1- 

               i.229/1 

 islām -6-  

               i.23/4, 196/3, 402/2 

               i.érür 24/2 

               i.+nı 24/3 

               i.402/1 

  istincā  -1- 

              i.+ dın 97/1 

 ḳader -1- 

              ḳ.+ ġa ınan- 14/3 

ḳahhār -1- 

             ḳ. iḍi 51/3 

  ḳarībün mine'l-muḥsinīn Ar.-1- 

             ḳ.26/3 

 ḳażā  -11- 

             ḳ. 159/2, 159/3, 160/1, 160/4, 

             172/2, 181/3 

             ḳ. ḳıl- 161/1, 161/4, 162/1 

             ḳ. neẕri 167/1 

             ḳ.+ nı 160/2 

keffāret -3- 

            k. 167/2, 169/3, 172/4 

kāfir -3- 

            k. 52/1, 235/3, 247/4 

 

 kerīm -1- 

                  k.+ sén 403/3 

kelām-ı zülāl-1- 

                  k. 33/2 

kelāmu'llāh -1- 

                  k. 69/4 

ḳıbla -2- 

                 ḳ. 67/3, 99/2 

ḳırāʿat -12- 

                ḳ. 68/2, 133/4, 138/2, 140/2, 

               142/3, 143/1, 143/3, 155/2 

                ḳ. (ḳıyām u ḳ.) 135/1, 139/3 

                ḳ.+ sızın 142/2, 144/3 

ḳunūt -5- 

                ḳ. 151/1, 151/3 

                ḳ.+ dın 152/2 

                ḳ.+ ġa 152/1 

                ḳ.+ nı 109/1 

ḳu'ūd -1- 

               ḳ. 142/1 

ḳurbān -3- 

               ḳ. 194/1, 194/3 

               ḳ. ḳıl- 195/1 

küfr -1- 

              k. +ge 73/4 

ḳıyāmat -5- 

              ḳ. 14/3, 43/2 

              ḳ. kün 27/4 

              ḳ. küni 279/2, 281/3 

ḳıyām -13- 

              ḳ. 68/1, 129/1, 140/2, 143/3, 
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               146/4, 155/2 

               ḳ. u ḳırāʼat 135/1, 139/3 

               ḳ. u rükûʼ 383/2 

               ḳ . ṣıyām 194/3 

               ḳ. u sücud 142/1 

               ḳ.+ da 142/3, 276/3 

ḳıyām-u ḳırāʼat Ar -1- 

              ḳ. u ḳırāʼat 135/1, 139/3 

ḳıyām-u rükūʿ -1- 

              ḳ. u rükûʼ 383/2 

ḳıyām-u sücūd -1- 

             ḳ. u sücud 142/1 

laʿnet  -1- 

             l. 53/1 

laṭīf -1- 

             l. 51/3 

maʿṣiyet -3- 

             m. 59/2, 313/4 

             m. ḳıl- 42/3 

māsivallah -2- 

             m.306/2, 334/4 

mecīd -1- 

           m. (ḥamīdün m.) 405/4 

melek -6- 

            m. 10/1, 14/1, 

            m. (ins ü m.) 4/2 

            m. tég 328/2, 383/1, 389/2 

mescid -1- 

            m. 300/1 

mesbūḳ -6- 

            m. 132/4, 134/8, 135/4,  

                136/2,137/3, 138/1 

mesḥ -7- 

                m. ét- 70/3, 75/1, 94/2, 184/1 

                m.+ i 98/1, 184/1, 185/1 

mevt  -2- 

                m. 262/3, 263/1 

miʿrāc -1- 

                m. 377/4 

mine'l-mutteḳīn -1- 

                m. bol-24/4 

mu  ͨaẓẓam imām -1- 

                 m. imām 228/1 

muḳtedī  -4- 

                  m. 146/2, 272/3, 273/1 

                   m.+ niŋ 130/2 

muḳtedā -4- 

                   m. 304/1, 304/4 

                   m. bol-334/3, 398/3 

muḥammed -3- 

                   m. érür 5/4 

                    m. resūl 7/2, 10/4 

mūsā öz. is-2- 

                    m. 55/1, 394/3 

muṣṭafā öz. is.-1- 

                   m.+ dın 12/3 

münāfıḳ -1- 

                  m. 64/1 

münacat -1- 

                  m. 400/2 

 münezzeh -1- 

                  m. 30/4 
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mürsel -1- 

             m. 379/1  

mühtedā Ar -1- 

             m. 304/4 

neẕir -2- 

             n. 168/3 

             n.+ i (ḳażā n.) 167/1 

nifās -1- 

             n. 90/1 

niṣab -6- 

            n. 188/3, 192/1, 204/4 

            n. bol- 188/1, 194/1, 204/2 

nūḥ necī öz. is-1- 

            n. 40/4 

nūrullah Ar -1- 

           n. 329/4 

 ͨos̱mān -1- 

         ͨ o. 11/3 

rab(b) -4- 

            r. 49/2, 86/3, 93/2 

            r.+ dın 406/1 

rabbānī  -2- 

            r. (ilham+ı r.) 287/3, 389/1 

raḥīm -1- 

            r. 403/3 

 raʾūf -1- 

            r.+ sén 403/4 

rāzıḳ -1- 

            r. 49/2 

rekāʿat -1- 

            r. 181/2 

resūl -9- 

              r. 7/2, 9/3, 12/4, 32/1, 35/1, 

              35/2, 38/3, 49/3, 

              r. fiʼli 348/2 

              r. ḥāli 348/4 

               r. ḳavli 348/1 

               r. sünneti 55/3, 164/4 

               r.+ ġa 10/4, 35/3, 270/3 

               r. érdi 379/2 

               r.+ dın 379/2 

               r.+ dın 379/2 

resūlullah -1- 

               r. 33/1 

rubūbiyyet -1- 

               r- i üʼl-celāl 29/4 

rusül -6- 

               r. enbiya 5/2, 6/3, 7/1, 14/2 

               r. mihteri 10/4 

               r. (mürsel r.) 379/ 

rekʿat -22- 

               r. 108/4, 123/1, 125/4, 127/4, 

               128/1, 133/3, 133/3, 137/2, 

               140/1, 146/1, 146/3, 146/4, 

               147/2, 148/2, 150/1, 155/1, 

               175/4, 176/2 

                r.+ da 147/1, 148/3 

                r.+ ını 132/2, 147/4 

rükû  ͨ -15- 

                r. 68/2, 129/2, 139/3, 146/1, 

                151/3, 152/3 

                r. ḥükmi 146/3 
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               r. u sücūd 142/4, 342/1, 383/2 

               r. (sücūd u r.) 142/1 

               r.+ da 145/1, 151/1 

               r.+ dın 135/1, 152/1 

şāfi  ͨī -1- 

              ş.107/3 

ṣamed -1- 

              ṣ.+ sén 403/3 

ṣaḥābe -2- 

              ṣ. 11/1 

              ṣ. vü yār 12/1 

ṣaḥib-şer  ͨ -1- 

             ṣ. 251/2 

ṣāḥīb-şerīʿat -1- 

             ṣ. 251/2 

s̱avāb -3- 

             s̱. 205/4 

             s̱.+ ı (iyelik) 172/2 

             s̱.+ ınġa 111/4 

ṣavm-ı ẓıhār -1- 

             ṣ. 167/1 

secde -9- 

             s. 112/4, 137/1,  

             137/3, 149/4, 1555/2 

             s. ḳıl- 148/1, 149/2, 291/4 

             s.+ si 148/3 

secde sehiv -2- 

                s. + ge 136/1 

                s.+ ni 128/4 

secde tilāvet -1- 

                s. 114/1 

ṣırāṭ -2- 

           ṣ. 65/3, 65/4    

ṣıyām -1- 

           ṣ. u ẕekāt 194/3 

sūre -1- 

            s.+ din 108/3 

sücūd -16- 

            s. 68/3, 139/3, 147,1/ 147/2, 

            153/3, 154/1, 342/4, 343/1 

            s. (ḳıyām us.) 142/1 

            s. (rükû ʼu s. ) 142/4,  

            342/1, 383/2 

            s. ét- 77/4 

            s.+ dın 135/3 

            s.+ ġa 151/2, 152/2 

sünnet -19- 

             s.75/4, 90/4, 94/3, 

             116/1, 117/1, 117/2, 

             118/2, 118/4, 297/3 

             s. (ādāb u s.) 98/4 

              s. érür 87/3, 164/3 

              s. (terk+i s.) 116/4 

              s.+ i (belirtme) 88/1 

              s.+ i (iyelik) 74/1, 

              382/4, 391/3 

              s.+ i (ḫavāṣṣ s.) 163/4 

              s.+ i (resul s.) 55/3 

              s.+ iŋe 164/4 

şeyṭān -2- 

              ş.281/3, 319/4 

ṭāʿat -7- 
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           ṭ. 321/3, 326/1 

           ṭ. ḳıl- 25/2, 354/2 

           ṭ.+ı (iyelik) 50/3, 53/3 

           ṭ.+ ını 196/2 

ṭahāret -1- 

           ṭ. ḳıl-99/1 

taḳvā -5- 

            t. (zühd ü t.) 322/3, 325/1,  

            356/3, 357/1 

            t. érür 323/1 

ṭarīḳat -17- 

             ṭ. 49/1, 236/1, 320/2, 

             344/1, 344/3, 345/2, 

             345/3, 346/3, 347/2, 

             348/2, 367/4, 382/3, 

             385/3, 389/2, 393/3, 

              ṭ. + da 314/1 

              ṭ. + nıŋ 302/2 

taṣavvvuf -1- 

              t. 307/2 

tehlīl -1- 

              t. 275/1 

tekbir -4- 

             t. 68/1, 129/2, 130/1 

             t. ḳıl-129/1 

tekbīrāt-1- 

             t. 110/3 

teşehhüd  -6- 

            t. 124/2 

            t. érür 183/4 

            t. kétür- 126/2 

          t. oḳı- 110/1 

          t.+ da 276/4 

          t.+ ge 124/4 

tevbe -5- 

          t. ḳıl- 39/3, 48/2, 273/3, 284/4 

          t.+ siz 273/4 

tevekkül -2- 

          t. 43/1, 44/1 

teyemmüm -4- 

          t. 102/1, 102/3, 105/1, 103/4 

          t. ḳıl- 106/2 

tilāvet -1- 

          t. + de 137/1 

ümmet -2- 

           ü.+ i 7/4 

            ü.+ ün 119/3 

vācib -25- 

         v. 108/1, 110/2, 110/4, 111/2, 

         112/1, 112/2, 113/1, 113/2, 

         115/3, 117/2, 118/3, 134/2, 

         151/3 

         v. bol- 112/2, 113/4, 114/2, 

vefāt -2- 

         v. 266/3 

         117/3, 169/3 

         v. érür 109/4 

         v. ḳıl- 116/2, 116/3, 194/1 

         v. turur 109/2 

         v.+ din 118/1, 151/4 

vitir -1- 

          v. 109/2 
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vużūʼ -1- 

        v. 87/3 

zekât -41- 

        z. 186/1, 188/2, 189/1, 205/3 

        206/2, 206/4, 207/2, 210/2, 

        210/3, 211/3, 212/1, 214/3,  

        217/1, 223/1, 223/3, 224/3, 

        225/2, 226/1, 227/1 

        z. bér- 186/2, 190/3, 191/2, 

       191/3, 192/3, 196/1, 200/1, 

        212/4, 225/4, 230/1 

        z. béril – 220/2 

        z. fermānı 221/4 

        z. (ṣıyām u z.) 194/3 

        z.+ ı (belirtme) 226/2 

        z.+ (iyelik) 187/1, 209/2 

        z.+ ın 204/2 

        z.+ nı 196/4, 209/3, 222/4 

        z.+ nıŋ 193/2, 193/4 

zekātü'l-ibil -1- 

         z.de 216/4 

zühd -6- 

          z. 321/3, 323/4 

          z. ü ṭaḳvā 322/3, 325/1, 356/3 

          357/1 

ẕü'l-celāl -2- 

          ẕ. 33/1 

          ẕ. (rubūbiyyet+i ẕ) 29/4 

 

   

 

         TOPLAM: 153 
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Nehcüʼl-Ferādīs’teki Kavramların Dizin ve Sıklığı.  

 ͨābid -20- 

        ͨ ā. 369-4, 8; 372-10, 14; 373- 

        3; 391-17; 392-3, 4, 5, 7, 8, 9 

        404-3, 6, 9; 409-16; 410-3, 5, 

        6, 10, 11, 12, 13, 15, 17; 411-1 

        4, 5; (ͨ ā. ve zāhid) 373-13 

        ͨ ā.+ niŋ 372-16; 404-5, 6, 8 

        9, 14 

         ͨ ā.+ ni 372-11, 12; 411-3 

         ͨ ā.+ ke 372-11; 409-16 

         ͨ ā.-ḳa 409-10 

         ͨ ā.+ i 372-12, 15 

         ͨ ā.+ leridin 391-17; 409-7 

ādem -37- 

          ā.+ 51-8, 11; 278-7;279-2, 

         16, 17; 280-5, 8, 12, 13, 15; 

         281-8, 10, 14; 282-14; 338-9; 

         339-4; 379-4, 5; 394-4; 425- 

         2; 44-13 

         ā. peyġāmbar + 36-13; 37- 

        16; 38-3; 51-9; 53-11, 12, 13 

        14; 65-11; 276-12, 14, 17; 278- 

        5, 9, 12, 14, 16; 279-10, 11, 12, 

        13, 15, 17; 280-1, 4, 5, 14, 17; 281- 

        1, 3, 6, 7, 15, 17; 282-1, 4, 6, 13, 14; 

        337-1, 5, 8, 9, 11, 16; 338-4, 

        7, 8, 11, 15; 3339-1; 379-3; 

        419-7, 8, 9,10 

        ā. ͨ as 338-10 

āḫiret -87- 

        ā. 58-4; 67-15; 98-9; 124-6; 

          147-5; 148-1, 2; 223-14; 256- 

          12; 274-13; 313-2; 367-10; 

          395-15, 16; 397-11, 12, 401- 

          12; 423-8; 425-1, 15; (ā. yéri+)  

          93-8; 119-10 

          ā.+ niŋ 136-11; 393-4 

          ā.+ ni 76-4; 106-3 

          ā.+ ḳa 6-1, 16; 77-9; 78-10; 

          85-16; 86-3; 88-16; 136- 

          8; 148-6; 157-15; 167-11; 

          174-1, 3; 183-7; 198-2;  

          201-3; 206-2, 3, 15; 232-15; 

          236-9; 237-3; 247-14; 257-17; 

          262-2; 274-2; 275-14, 16, 17; 

          323-3; 326-5; 395-15, 16; 423- 

          3; 427-6, 10, 436-1; 438-8 

          ā.+ te 16-4; 58-4; 111-3, 7;  

          164-9, 12, 13, 15; 173-7; 

          185-15; 194-4; 

          200-15; 207-8; 209-10;  

          214-15; 231-14; 

          274-4; 309-16; 320-2;  

          324-4; 327-5; 367- 

          8, 9; 396-13; 397-10; 398-8; 

          407-6; 408-5, 

         10; 424-12; 425-8; 425-2; 

         426-14; 438-4;442-3 

         ā.+ de  63-2; 231-3; 251-15;  

         ā.+ ni 396-16 
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        ā. + iŋni 200-9 

        ā.+ i 423-7   

aḥmed -3- 

        a.+ 79-12; 80-6, 8, 15; 81-1, 5 

aʿlāʿilliyyīn -2- 

        a.+ ke 92-14 

         a.+ de 198-1 

 ͨalī -65- 

       ͨ a.+ 5-7, 15; 27-8; 33-6, 7; 

        48-11, 12; 50-13, 14, 15, 16; 

        52-15; 63-13, 15, 16; 72-7; 

        85-1; 86-9; 87-6; 92-10; 100- 

        5; 101-11, 12; 103-12, 13; 104- 

       7; 119-15; 120-4; 121-14; 132-6, 

       7; 134-2, 3, 4; 135-8, 9; 136-5; 137- 

       7, 10, 13; 139-1, 2, 3, 4, 5, 10, 12, 14 

       16; 140-2, 5, 6, 7, 11, 15;  

      141-2, 7; 142-1, 5, 7, 9, 12; 145-4, 

      5, 9, 10, 11, 13, 17; 146-2, 3, 15; 

      147-2, 3, 14, 17; 148-1, 2, 3, 

      4, 6, 7, 11, 14, 17; 149-1, 

      2, 5, 8, 12, 14; 150-4, 6, 10, 13; 

      151-5, 6, 7, 11; 152-5, 6,  

      8, 9, 11, 14, 15, 16; 153-1, 

      2, 4, 7, 10, 12, 17; 154-2, 9, 13, 

      14, 16; 156-10; 158-6, 10, 12, 16; 

      159-2, 3, 16; 160-3, 4, 5; 162-16; 

      166-6, 8, 11, 16; 167-16, 17; 168-2, 

      3;176-2, 12; 202-15; 243-1; 266-2; 

      272-17; 273-1, 3, 10; 416-1, 2 

       ͨ alī ibnü ebi tālib+ 138-3;  

           139-12;  149-5; 155-9; 

           156-5; 172-6; 173-17; 406-3 

           ebaʼl-hasan (yā e.) 272-17 

 ͨamel -79- 

          ͨ a. 145-8; 222-3, 7; 246-11; 

           254-13; 265-16; 436-1 

           (ā.+ i ṣāliḥ) 424-3; 427-8, 9 

            ͨ a. birle 177-5; 241-10, 14; 

           268-16; 283-5; 288-11; 300- 

            8; 308-10; 413-12 

            ͨ a. ḳıl- 2-17; 3-1; 66-15; 102-14; 

            111-6; 168-17; 198-9; 200-13; 

            201-5, 6; 206-17; 207-1; 219-12, 

           14; 225-1; 311-17;  

           401-3, 4, 9; 407- 

           13; 423-7; 424-2 

            ͨ a. bol- 177-8 

           ͨ a.+ ni 401-5; 402-9, 11, 12,  

           13, 15 

           ͨ a.+ ke 254-13 

           ͨ a.+ din 197-10; 309-2 

           ͨ a.+ im 274-14 

           ͨ a.+ imni 293-1, 6,, 12; 413-14 

            ͨ a.+ iŋ 413-13; 442-6, 7 

            ͨ a.+ iŋni 413-13 

            ͨ a.+ i 401-5, 9; 402-16; 403-7, 

            12, 406-5; 413-3, 11 

            ͨ a. iniŋ 401-10 

            ͨ a.+ ini 401-12, 14; 402-9, 10 

             13, 14, 16; 403-7; 406-5 

            ͨ a.+ iŋe 413-11 
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        ͨ a.+ idin 146-4 

        ͨ a.+ imiz 241-11 

         ͨ a.+ leri 306-2, 3; 323-15; 346-13; 

         403-12 

         ͨ a.+ leriniŋ 303-9; 323-11, 12 

         ͨ a.+ lerini 323-11 

         ͨ a.+ leriŋe 260-3 

         ͨ a.+ ler 2-15; 119-2; 29-3; 

         197-9; 294-2; 334-14; 439- 

         15; 440-2 

         ͨ a.+ ler 2-15; 119-2; 29-3; 197- 

         9; 294-2; 334-14; 439-15; 440-2 

         ͨ a.+ lerniŋ 265-15; 324-8 

         ͨ a.+ lerdin (eḍgü ͨ a.) 232-7 

         ͨ a.+ lerimni 374-11 

         ͨ a.+ leriŋke 439-16 

  ͨarafāt -6- 

         ͨa.+ 271-7; 275-1, 11, 12, 13; 

         275-11, 13; 282-7 

         ͨ a. taġı+ 84-6; 274-16; 282-5 

 ͨarefe -1- 

          ͨa. kün 84-5 

 ͨarş -7- 

          ͨa. 60-5; 288-10; 394-4 

          ͨ a.+ ḳa 37-17; 288-9 

          ͨ a.+ ke 318-2 

          ͨ a.+ ıŋa 394-5 

aṣḥāb -6- 

         a.428-4; (a. ve yārān+) 222-6 

          237-2; 403-14 

       a.+ larıŋnı 73-13 

        a.+ ları 345-13n  

 ͨāṣī -19- 

        ͨ ā. 68-17; (ͨā. ve cāfī+) 3-1; 

         86-16; 89-4, 7; 200-7; 321-9; 

         444-10 

         ͨ ā. bol- 273-16 

         ͨ ā.+ ni 363-14 

         ͨ ā.+ ler 277-12 

         ͨ ā.+ lerniŋ 304-1; 309-4 

         ͨ ā.+ lerni 306-6 

         ͨ ā.+ larḳa 306-6 

         ͨ ā.+ larġa 306-11 

         ͨ ā.+ lerdin 306-5, 8 

 ͨaṭā -11- 

         ͨa. 422-3, 4 

         ͨ a. ḳıl- 199-12; 295-7; 309-2; 

        329-2; 333-12 

         ͨ a.+ sı 412-15 

         ͨ a.+ sını 312-4; 334-12 

         ͨ a.+ lar 205-3; 314-16 

āyet -61- 

         ā. 4-1; 6-6; 8-3; 48-2; 74-9; 

         93-1; 95-12, 17; 97-16, 17;  

         123-17; 124-2, 6, 9, 8, 11; 

         135-14; 143-6, 12; 176-17; 

         198-15; 201-7, 8, 9, 10; 255- 

         6; 256-17; 257-10, 15; 263-9, 

         13; 314-10; 315-1; 380-1; 384- 

         7; 385-13; 417-12; 418-4, 7, 9; 

          419-1, 3 
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           ā.+ niŋ 96-1; 255-11; 256-17, 

            257-10; 384-12 

            ā.+ ni 16-12; 51-1, 9; 92-16; 

            93-7; 101-14; 116-17; 142- 

            14; 143-5; 177-7; 248-6; 257- 

           10; 291-2; 311-13; 324-5; 344- 

           1; 345-2, 6, 10; 375-8; 379-14; 

           380-4; 403-3 

           ā.+ ḳa 131-15; 198-16; 199-16 

           ā.+din 176-17; 204-16 

           ā.+ i (raḥmet ā.) 198-15;  

           (ͨ aẕāb ā.) 198-16 

           ā.+ ini 8-4 

           ā.+ lerni 418-16   

ͨ aẕāb -46- 

          ͨ a. 18-10; 164-12; 396-14; 

          418-12; (ͨ a ve/u ͨ uḳūbet+) 

          14-11, 12; 17-3; 67-9, 11; 

          97-15; 165-8, 11; 196-8, 11, 

          15; 197-14; 199-8; 201-4; 236- 

          17; 250-11, 16; 251-3; 279-6, 10; 

          301-11, 12; 321-11, 12; 345-17; 

          (ͨ a. āyeti) 198-16; 

          (ͨ a ferişteleri) 443-8 

          ͨ a. bol- 346-15; 439-7 

          ͨ a. ḳıl- 74-15; 116-1 

          ͨ a. kel-117-9 

          ͨ a. teg- 117-10 

          ͨ a.+ um 18-12 

          ͨ a.+ ı 66-5; 116-3; 304-1;420- 

          7; (ͨ a ̛uḳūbeti ) 97-15 

           ͨ a.+ınıŋ 387-2 

           ͨ a.+ ını 11-2 

           ͨ a.+ ıdın 9-12; 18-16; 58-5; 

           165-13; 198-17; 235-1; 243- 

           17; 346-15 

          ͨ a.+ lar 96-3 

           ͨ a.+ larnı 61-13 

bāṭıl -11- 

          b. 19-9; 27-13; 35-9; 51-2; 

          60-6; (b. dīnler) 51-2 

           b. er- 226-11 

           b. bol- 40-14; 72-9; 144-6 

           b.+ ḳıl-43-11 

           bol. saḳın -226-11 

bid  ͨat -1- 

           b. işler 387-5 

bismillah -1- 

           b. kelimesi 165-5 

burāḳ -3- 

           b. 52-12, 13, 15; 53-1 

            b.+ ḳa 52-13 

cāhiliyyat -3- 

             c. (c. vaḳtı+) 38-14; 51-7 

             c.+ ta 1351-1 

cāmi  ͨ -5- 

             c.+ niŋ 249-4 

             c.+ ḳa 249-4 

             c.+ de 240-8 

             c.+ inde 187-13; 249-2 
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cebreyil -102- 

              c.+ 8-16; 9-10; 10-1, 6, 13; 

              37-12; 38-7, 14; 47-1, 11;  

              52-13; 53-1, 9; 54-7, 11,  

              12, 15, 16; 55-2, 9, 11; 56- 

              1, 3, 8, 12, 16; 57-13, 14; 

              61-3, 5, 8, 11, 16; 62-2; 63- 

             6; 64-12; 65-1; 66-2, 14; 67-3, 

             6, 8, 11, 16; 68-2, 5, 8; 87-6, 8; 

             88-14, 15; 89-2, 6, 12; 

             99-5; 101-3; 103-5; 116-2, 3, 

             15; 120-9, 14; 143-5; 171-1, 3; 

             179-7, 8, 15; 216-3, 5; 217-9, 

             10, 13; 236-4; 238-15, 16;  

                263-5; 277-8, 9, 10, 11, 12, 14; 

             279-12, 14, 16; 281-4; 

             282-4, 6; 334-8; 338- 

             339-4; 356-5, 6, 9, 10, 14,  

            15, 16, 17; 397-13; 380-4; 386-7; 

            393-6; 394-1; 416-8; 

             417-16; 425-14; 428-2 

             cebrāʼil+9-7; 88-13 

             c. ͨ as 5-9, 10; 10-3, 4,  

             6, 11, 13; 16-11; 17-5; 18-6; 

             19-17; 33-1, 5; 38-6, 9, 12, 16; 

             40-8; 48-9; 52-12; 53-7, 

            8, 10, 14; 54-1, 5, 7, 12, 16; 55-3, 

            7, 10, 12; 61-4, 12, 13, 17; 62-3, 

            7, 8, 11, 16; 68-2,  

            6, 8; 72-16; 73-3; 

           79-1; 88-15, 16; 89-3, 8;  

            99-4; 101-2; 138-5; 142-14;  

              157-13; 159-1; 161-7; 170-15; 

             171-1, 5; 173-3; 179-1, 2, 9; 

             216-2; 333-10, 13; 334-6;  

             338-9; 356-6, 7; 

             386-8; 393-4         

cehennem -2- 

             c. tur- 14-10 

             c.+ ke 74-5 

cenāza -5- 

             c. üze 87-7 

             c.+ ḳa 168-2 

             c.+ mni 103-14 

             c.+ sini 104-8 

             c.+ sınġa 205-16 

cemāʼat -10- 

             c. 42-16; 43-12; 242-9, 12, 

             15, 17; 296-3; (c. c.) 87-9; 

              (c. ḫalḳı+) 249-6; 34813 

              c.+ nı 242-2, 3, 4, 8 

              c.+ ḳa 109-15 

              c.+ da 59-16 

              c.+ larnı 88-6  

cihād -4- 

              c. 60-17; 61-7 

              c. ḳıl-262-13; 2095 

cinān -1- 

              c. da (ṣadr+ı c.) 443-13 

cumʼa -11- 

              c. 2-8; (c. kün+) 5-13; 24-6; 

             112-7; 136-8; 263-5; 
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            (c. namāzı+) 

            24-14; 106-2, 8; 240-7, 8, 9 

            c. bol- 105-14 

            c.+ da 105-14 

dār-ı beḳā -9- 

            d.+ ġa (dārı fenādın d) 84-4; 

            105-1; 122-8; 233-13;  

            239-4; 242-7 

            d.+ ġa (dārū fenadın d.)  

            131-11; 167-15 

            d.+ ġa (dāruʼl fenādın d. )  

            443-17 

dāvūd -5- 

            d. peyġāmber+ 64-9, 16; 

            261-7, 8; 301-1, 2; 351-6; 

            392-2  

defn -8- 

           d. ḳıl- 103-16; 131-4, 11; 

           145-4; 151-6; 154-14, 15; 

           155-1; 168-4; 178-2, 3 

dīn -50- 

          d. 15-; 68-4; 102-15; 118-1; 

          291-16; 412-1; 424-2; (haḳ 

          d.) 51-2 

          d . birle 161-15 

          d. üçün 193-5 

          d.+ im 11-8; 406-13 

          d.+ imni 134-17 

          d.+ imke 364-16; 365-3 

          d.+ iŋ 9-4; 34-14,16; 144-10 

          d.+ iŋni 246-11; 406-11 

        d.+ iŋke 364-17 

        d.+i 6-5, 6; 7-3; 8-14; 15-2 

        78-17; 80-10; 404-17; 412-5; 

        (muḥammed d. ) 163-9; (ͨ isā d. )  

        79-5; (taŋrı d.) 188-7 

         d.+ iniŋ 200-14; 

         (muḥammed d.) 163-11 

         d.+ ini 15-17; 412-4 

         d.+ ini 15-17; 412-4 

         d.+ iŋe 45-6; 83-7; 

         (muḥammed d.) 13-16,17; 

         16-8,9 

         d.+ idin 13-16,17; 165-9 

         d.+ imiz 143-17; 144-14 

         d.+ iŋizni 27-13 

         d.+ lerini 388-6; 402-4 

         d.+ leridin 11-7,8 

         d.+ lerimiz 144-10 

         d.+ leriŋiz 80-11 

         d.+ ler (bāṭil d.)51-2 

dīyānet -1- 

         d.+ i 114-14 

duʿā -81- 

         d. 73-4, 12; 168-11; 221-10; 

         276-14; 314-5, 6; 316-8; 

         356-17; (s̱enā vü d.) 228-5 

         d. birle 168-9, 10; 227-6 

         d. er- 387-16 

         d. ayt- 273-11 

         d. ḳıl- 13-4; 24-10; 29-10, 

         11; 56-5; 72-12; 76-15; 85- 
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         11; 86-3; 87-1; 91-15; 105- 

        10; 108-17; 110-1; 120-8; 

        121-4, 8; 138-2; 141-2, 12; 

        142-5; 159-16; 160-2; 169-9; 

        170-10; 172-7; 173-13; 182- 

        13; 202-5, 6, 10, 14; 219-4; 

        221-5, 11; 224-15, 17; 235- 

        15; 242-6; 256-14, 15, 16; 

        275-9; 276-1, 3; 293-12; 

        314-1; 316-8, 9, 12; 327-2; 

        334-7, 8; 342-1; 354-13; 

        380-7; 387-16; 388-3; 439-14 

        d. oḳı- 160-2 

        d.+ nı 73-7; 356-17; 357-5; 373-4 

        d.+ m 294-6 

        d.+ ŋ 294-7, 8; 316-9 

        d.+ sı 163-4; 221-6, 10; 250-5; 

        252-3; 275-9; 276-2; 316-7; 

       373-4; 438-5; 444-11 

       d.+ sını 224-15, 16; 313-2; 333-7 

       d.+ ŋız 221-11; 331-8 

       d.+ larını 313-3 

       d.+ larıŋnı 228-6 

ecel -12- 

       e.130-7; 433-11 

       e. kel- 176-1; 258-1 

       e. yavu- 341-5 

       e. yet- 298-14 

       e.+ im 157-14; 167-2; 247-14 

       e.+ i 442-9 

       e.+ ini 442-14 

       e.+ leriŋizni 435-16 

ebū bekr -64- 

             e. 15-16, 17; 16-1, 2; 20-2 

             4, 5, 6, 7, 9, 12; 21-1, 2, 4, 5, 

             6, 7, 8, 9, 16; 22-11; 23-9, 10, 

             11, 13, 14; 45-14; 48-1, 5; 49-17; 

             72-7; 78-1, 2, 3; 84-12;  

              85-5, 6;86-9; 63-12, 13, 14; 

              91-8, 12, 13, 16, 17; 92-2, 3, 5, 

              9, 13; 93-7, 12, 13; 94-1, 2, 

              3, 7, 8, 11, 13, 15; 95-5, 8, 

              10, 13; 97-4, 6, 7, 8, 11, 16; 

              98-5, 8, 12, 13, 16, 17; 99- 

              3, 7, 9, 11, 12, 14; 100-8,  

              9, 10, 11, 12, 17; 101-1, 2, 3, 

              4, 5, 7, 10, 11, 14, 16, 17; 102- 

              17; 103-12, 17; 104-9, 11,  

              12, 13; 105-1, 4, 6, 8; 106-6; 

              108-17; 114-12, 17; 115-5, 

              8, 10; 119-10; 119-10; 123-4, 5, 

              10, 14; 126-13; 127-8;  

              133-5, 6, 7, 11, 15, 16; 

              134-1, 10; 145-13; 151-8;  

              159-3, 4, 5, 6, 7; 173-15; 

              175-6; 183-10; 168-23; 

               267-4; 294-15, 17; 308-5, 

               6, 7; 417-1; 418-5, 13, 

               14, 16, 17; 419-1 

               ebū brkr-i ṣıddīḳ 99-9; 303-6 

               ebā bekr (yā e. ) 15-17; 20-9, 

               12; 21-9, 10; 85-6; 95-7; 
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           97-10;  

            100-6; 102-9, 12, 14; 103-2; 

            126-13, 15; 308-12 

ebū ḥanife -14- 

           e.+ 44-12, 16; 185-16, 17; 

           186-3, 4, 5, 8, 9, 11, 13, 15; 

           187-1, 2, 3, 5, 7, 9, 11; 188-2 

           2, 8, 10; 189-2, 8,11,13,16; 

           190-1, 3, 5, 7, 8, 10, 12,13, 

           14; 191-4, 5, 6, 8, 10, 12, 14, 

           15; 192-6, 8, 9, 11; 193-2, 3,  

           4, 10, 15, 16; 194-9, 11, 12, 14, 

           16, 17; 195-2, 6, 7, 11; 196-2 

           4, 5, 8, 9, 13, 14; 197-17; 198-1 

          ebā ḥanīfie (yā A.) 189-1 

          imām-ı azam ebū ṣanīfe-i kevfī 

          185-11 

efṭār -20- 

           e. (e. vaḳtı)  295-8; 310-12; 

          388-11, 12 

          e. üçün 142-11; 311-5 

          e. ḳıl- 134-11; 140-12, 16; 

          141-8, 9; 142-2; 210-16, 17; 

          253-8; 257-1,2; 261-8; 264- 

          15; 295-8, 13; 296-2; 310-13; 

          331-7; 388-12, 13, 15; 434-10 

eḥādīs̱ -3- 

          e. 202-4; 222-9 

          e.+ ini 222-8 

ehl-i beyt -15- 

          e. 2-14; 91-7 

             e.+ im 144-5; 169-1 

             e.+ imni 169-1 

             e.+ iŋdin 270-12 

             e.+ i 87-13; 442-12 

             e.+ ini 228-7 

             e.+ iŋe 140-17; 141-10 

             e.+ idin 270-14 

             e.+ iŋizni 144-6 

             e.+ leri 175-10 

elḥamdüli'llah -1- 

             e. té-278-10 

emīre'l-müʾminīn -60- 

              e.111-13; 128-6, 12; 129-5; 

               132-8; 133-9, 11; 134-6; 

               135-13, 17; 136-4; 145-15, 

               16, 17; 147-2, 14, 17; 148- 

               14, 17; 149-2, 5, 8, 12; 150- 

               13; 151-6, 7; 153-17;  

               154-1, 9, 13, 14, 16;  

                155-9; 156-5, 10; 173-17; 

                174-2, 3, 6, 8, 9; 175-2; 

                176-1; 202-14, 17; 207-16; 

                208-9; 221-1; 239-13, 16, 17; 

                243-1; 266-2; 273-310;  

                372-6; 406-3 

                e. (yā emīeʼl-müʼminīn)  

               106-13, 15; 107-9, 15; 109-13; 

               110-2, 10; 117-12; 118-12, 16; 

               119-1; 119-12; 

               122-1; 128-16; 129-10; 273-1;  

               287-4; 291-10; 400-2,4 
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            e.+ ni 136-3 

             e.+ ḳa 175-3 

             e.+ ge 151-11 

emr-i maʿrūf -12- 

             e. 303-1, 9 

             e. ḳıl- 106-10; 303-11; 306-5, 

             11, 15, 16; 307-1, 2, 16; 308-12;  

             309-1, 17; 310-3; 312-5, 6; 375- 

             14, 16; 376-1, 2; 410-6 

  enbīyā -5- 

             e. 424-2, 4; 427-13 

             e.+ lar 53-15; 277-7 

             e.+ lardın 116-3 

enṣār -6- 

            e. 73-15, 16; (e. ve muhacir+) 

            101-10, 12; 104-6; 109-11; 

             (muhācir ve e.) 50-9 

             e.+ larḳa 75-10 

enṣārī -11- 

            e. 27-5; 413-5, 6, 7, 9, 12, 13; 

            (e. ve muhacirin) 92-15 

            e.+ leri 255-15 

            e.+ leriniŋ 255-15 

            e.+ ler 75-17; 76-2, 10,  

            12, 13, 17; 

           77-1; 93-11; 256-2, 13;  

            324-9, 10, 11, 12 

           e. +lerniŋ 76-2, 13, 15; 

           256-2, 15 

           e.+ larġa 256-14 

           e.+ larḳa 76-15, 16 

         e.+ lerdin 108-7; 131-9; 413-1 

eẕān -7- 

         e. 153-9 

         e. oḳı- 153-9, 10; 241-12; 

         242-1; 364-8, 10 

         e.+ ını 242-17; 243-1 

fācir -3- 

         f. 439-7 

         f.+ niŋ 438-17 

         f.+ lerdin 439-17 

fāṣıḳ -13- 

         f. 372-12, 15; 373-3; 377-10 

         f. tur- 183-11 

         f.+ niŋ 373-2; 377-11; 387-4 

         f.+ ni 372-13, 16 

         f.+ ḳa 372-14 

         f.+ din 372-14 

         f.+ i 372-12 

         f.+ ler 303-11, 16 

         f.+ lerni 303-15 

fısḳ -7- 

         f. 375-14; (f. u/ve fücur) 

         66-17; 365-10 

          f. ḳıl- 387-4; (f. ve fesād) 277-3, 4 

          f.+ı 177-6; 183-6 

firdevs -1- 

          f. 267-10 

fücur -3- 

          f. 66-17 

          f.+ ı 183-6 

          f.+ larını 365-10 
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eyyūb -7- 

           e. 328-6, 8, 10; 329-1, 4, 8, 

           9, 11, 12, 14, 17; 330-7, 8, 

           11, 13, 15, 16; 331-2, 3, 4, 

           7, 9, 11, 13, 14, 16; 332-3, 

           5, 8, 9, 11, 15, 17; 333-2, 3 

           8, 10, 13, 14, 17; 334-3, 5, 6 

           7, 10, 12 

farīża -23- 

          f.129-3; 187-17; 229-6,7; 

          240-12; 251-4; 266-7; 293- 

          17; 294-12; 296-4; 313-15; 

          314-6 

          f. er- 129-3; 230-12 

          f. bol-62-1 

          f. ḳıl- 58-10; 250-3; 321-8; 

          324-15; 410-8 

          f. ḳılın- 10-14 

          f.+ ġa 248-13 

          f.+ sı 240-12 

          f.+ ları 248-12 

fetvā -2- 

         f.+ ke 191-10 

         f.+ lar 191-10 

furḳān -2- 

         f. 11-2; 79-1 

ġazāt -33- 

         ġ. 124-13; 299-13; 308-5, 6; 

         408-11 

         ġ. ḳıl- 6-13; 68-13; 109-17; 

         110-2; 111-2 ,4; 123-15, 17; 

         124-4; 128-1; 138-6, 7; 262- 

        13, 14; 275-15; 284-10; 290- 

        3; 294-4; 404-16; 405-7; 406- 

        11; 408-11 

        ġ.+ ġa 124-7, 10, 13; 168-13; 289- 

        17; 404-17; 405-5, 13; 414-6, 8 

        ġ.+ da 158-11 

        ġ.+ ta 6-13, 14 

        ġ.+ dın 161-3; 414-9 

        ġ.+ ınġa 414-8 

ġāzī -12- 

        ġ. 68-17; 299-9¸13, 16; 300-3 

        ġ.+ niŋ 299-11, 14 

        ġ.+ ni 299-12 

        ġ.+ ġa 299-14 

        ġ.+ si 80-13 

        ġ.+ ler 111-4; 290-1; 300-2 

        ġ.+ larḳa 405-3 

        ġ.+ lerdin 405-1<a2gv 

ġusl -6- 

        ġ. ḳıl- 32-17; 103-2; 167-4, 

        6; 221-13; 333-12 

        ġ. ḳıldur-359-1 

ḥac -52- 

        ḥ. 58-2; 60-17; 61-7; 83-3; 

        270-11; 271-16; 276-11; (ḥ. 

        ve ͨ umre) 262-14; 283-2; 269-11 

         407-9 

         ḥ. ḳıl- 37-2, 3; 39-8; 77-4; 

         83-1, 2; 168-13; 176-3; 182-14; 

         230-11; 258-2; 262-13; 269-16; 
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           270-3, 6, 17; 271-1;  

           273-17; 274-1, 

           3, 4, 5; 276-3, 6, 7; 287-2; 374-3 

           ḥ.+ cnıŋ 46-17; 270-1, 2, 16; 271- 

           276-9 

           ḥ.+ cnı 276-4, 5, 12; (ef ͨ āl+i ḥ.) 

           37-2 

            ḥ.+ ke 83-2, 3; 181-17; 190-9; 

            207-14; 270-15; 271-16; 273- 

            16; 274-2; 287-1 

            ḥ.+ dın 182-11 

            ḥ.+ ımnı (ḥaccımnı) 272-1 

            ḥ.+ ı (ḥaccı) 271-1, 5;  

            272-2, 5; 276-12 

            ḥ.+ larını 272-4 

ḥeccetüʼl-vidā  ͨ  -1- 

           ḥ. 83-2, 3 

ḥacerüʼl-esved -3- 

          ḥ.+38-12; 272-12, 13, 14,15; 

          273-1, 2, 7, 8, 10, 11 

ḥāci -11- 

          ḥ. + ler 39-6; 84-5; 135-15; 

          164-14; 214-13; 272-11; 275- 

          6; 276-2 

          ḥ.+ lerniŋ 275-4 

          ḥ.+ larġa 276-1, 2 

          ḥ.+ larḳa 214-12 

ḥad -6- 

          ḥ. ur- 381-15 

          ḥ.+ dın 13-4; 263-11, 12; 

          376- 12; 380-11 

          ḥ.+ lar 201-1 

ḥadis̱ -122- 

       h. 2-12; 3-5; 7-2; 18-15; 36-5; 56- 

      9, 11; 60-15; 68-14, 15; 77-6, 7; 91- 

      9, 12; 92-5; 104-14, 15; 122-17; 137- 

      8, 9; 156-15; 168-6, 8; 185-12, 

      14; 198-4, 5; 201-15, 16; 202-2; 

      206-13, 14; 219-8; 229-4; 236-8; 

      240-4, 5; 249-14, 15; 259-15, 16; 

      269-12, 14; 282-16; 293-15; 303-2; 

      312-14, 16; 323-6, 8; 334-15;  

       335-1; 346-5, 7; 362-12, 13; 

       371-3, 5; 380-17; 381-7; 390- 

       10; 400-16; 401-1; 403-15;  

       411-12, 13; 422-15, 

       16; 433-4, 6; 444-3; (ḳırḳ ḥ.) 2-9, 13 

        ḥ.+ niŋ 27-8 

        ḥ.+ ni 2-8; 3-3; 7-1; 10-15;  

        18-14; 27-6; 36-3; 52-9; 60-15; 

        68-14; 77-5; 91-9; 104-14; 122-17; 

        137-8; 156-14; 168-6; 185-12;  

        187-15; 188-5; 198-4, 11;  

        206-13; 219-8; 229-4; 240-3; 

         249-14; 259-15; 269-12; 282-16; 

         293-15; 303-2; 312-14; 323-5; 

         371-3; 380-17; 381-8;  

        390-10, 11; 400-16; 

        411-11; 422-15; 433-4; 

       (ḳırḳ ḥ.) 2-5 

         ḥ.+ ke 2-9; 293-17 

         ḥ.+ de 60-9; 208-3 
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         ḥ.+ te 229-8 

          ḥ.+in 104-17; 251-3; 270-1 

          ḥ.+ ini 207-2, 4, 5, 6 

          ḥ.+ iŋe 346-10 

          ḥ.+idin 228-10; 436-15 

          ḥ.+ leri 264-17 

          ḥ.+ leridin 2-13; 201-14, 17; 

          403-15 

          ḥ.+ lerindin 2-10 

          ḥ.+ lerimdin 2-6 

          ḥ.+ ler 207-9; 444-4 

          ḥ.+ lerni 187-14; 188-4; 372-7 

          ḥ.+ lerke 2-10     

ḥaḳ -467- 

          ḥ. 9-17; 11-11, 12; 23-1; 51- 

          16; 73-9; 95-14; 97-9; 102-14; 

          111-1; 112-1; 142-6; 198-6; 

          215-1, 3; 221-6; 223-15, 17;  

          226-10; 227-1, 9, 13, 16; 231- 

          7, 8,9,10; 232-9; 236-10; 

          243-13, 17; 245-7, 13; 259-5; 

          262-9; 265-6; 266-3; 277-9, 14; 

          279-1; 294-3; 306-15, 16; 

          377-10; 404-16; 411-7, 9; 

          ḥ. (ḥ. te ͨ ālā+) 2-6, 14, 

         15, 17; 3-1, 16; 4-3; 

         5-10, 13; 7-7, 13;  

         8-10; 9-17; 10-2, 4, 7; 11-2; 

         12-13; 13-1, 7; 16-11; 

         17-2, 3,12,17; 20-13; 21-10, 

         11, 12; 25-11, 14; 26-6; 28-16; 

         31-9, 10, 16; 32-6, 13, 14; 36-7,  

          9, 12, 14, 16; 32-6, 13, 14; 

          36-7, 9, 12, 14, 16; 

          37-12, 14, 16; 38-6, 8, 17; 

          39-1, 2, 4, 5, 7; 40- 

          8; 43-8; 45-13, 16; 46-12, 13; 

          47-7, 8; 49-1; 21-8; 52-7, 14; 

          57-3, 14, 15, 16; 58-3, 6, 10,  

          14, 15, 17; 52-2, 3, 5, 7, 9,  

          10, 11, 12, 14, 15; 60-5, 6, 7, 9, 

          11, 13; 61-4, 6, 14; 62-1, 2, 3;  

           65-2, 8; 66-3, 4, 7, 16, 17; 

           68-10, 11, 16, 17; 69-1; 72-9, 12; 

           73-3, 8, 11, 12, 15; 74-3, 9, 13,  

             14, 17; 76-3; 77-11; 80-3; 

           83-8, 9, 10; 84-1, 8, 11; 85-11, 14; 

           86-3; 87-7, 10, 16; 91-14;  

           92-4, 6; 93-6; 94-2, 4, 9; 

           95-11, 15; 98-2, 10; 99-6;  

           100-4, 6; 101-3; 103-4; 107-13; 

           108-15; 110-16; 111-3, 5, 9, 

           11; 1114-15; 115-11; 116-3, 6, 14, 

           16; 117-2, 6, 11; 119-1, 2; 120-2; 

           128-2; 129-12; 131-6; 132-15; 

           136-17; 138-6; 139-6, 9;  

             140-6, 8, 10, 11; 141-3, 12; 

           142-5,7; 144-17; 146-9, 10;  

           147-5, 8, 10, 12; 150-17; 

           153-6, 14; 154-2; 155-10; 159- 

           2; 163-15; 164-6, 15;  

           165-14; 170-10; 176-3;  
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       178-11; 181-16; 182-15; 

       185-7, 15; 186-1, 2; 190-6;  

       194-4, 17; 196-16; 

       197-3, 4, 5, 6, 13, 14;  

       198-8, 16, 17; 200-3, 15, 17;  

       201-13; 204-13; 205-4, 5, 6, 10, 14; 

       206-11; 207-7, 10, 13; 210-7, 12; 

       211-4, 8, 11, 12, 13; 212-2,  

       12, 6, 7, 9, 12, 13, 15; 214-5, 10; 

       215- 1, 2, 8, 9; 217-11, 12, 14; 

       218-2, 16; 221-11, 12, 14, 15;  

       222-3, 4; 224-14, 16; 225-4, 12,  

       13; 228-10, 10, 11, 12, 13; 229-3, 

       7, 10, 12, 15, 16, 17; 230-1, 6, 17; 

        231-3, 8; 232-7, 8, 16; 233-2, 7, 17; 

        234-7, 11, 15, 17; 236-7, 9;  

        237-1, 3; 238-15; 239-1, 8; 

        241-10, 14, 16; 244-7; 245- 

        10; 247-10, 16; 248-3, 5, 11,  

        14, 16, 17; 249-1; 271-9; 272-8; 

         273-5, 9, 16; 274-2; 275-2, 12, 13, 

        15, 16, 17; 277-11, 14, 17; 278-1, 

        4, 6, 7, 10, 14, 17; 279-1, 13, 16; 

        280-4, 5, 11; 281-10; 282-11; 

        283-7, 8; 284-7, 8;285-10;  

          288-10, 11, 13; 293-1, 13; 294-6, 8, 

        10; 292; 296-6, 13; 298-5, 

        12, 14;  299-4; 301-14; 302-6, 

        17; 304-1; 305-16, 17; 306-4, 

        6,7, 9, 13, 14, 16; 307-2, 12; 309-2; 

        311-16, 17; 312-1; 313-1,  

        3, 8, 10, 11, 14, 16, 17; 314-8, 12; 

        315-12, 14; 316-6; 317-9; 

        319-17;  322-10,  

        12; 323-2; 324-7; 325-1, 15;  

        326-4, 11; 327-11, 16; 328-10 

        16; 329-2, 6, 8, 14; 330-2, 9;  

        331-5, 9, 10; 333-4, 9; 334-7, 9, 

        11, 12, 13, 14; 336-4, 11; 337-8, 

        9, 17; 339-6; 340-2, 3, 11; 341- 

       12, 14; 342-10; 344-11, 12; 

       345-9; 346-14; 348-3, 11, 16;  

       349-15; 356-5, 11, 12, 16; 361-12; 

       363-7, 8, 9; 364-1; 365-9, 12, 

       17; 366-1;367-5, 7, 11; 368-3, 12; 

       369-13; 371-8; 372-3, 4, 10, 13; 

       373-11, 14; 374-6, 8; 375-2, 

       5, 7, 11; 378-4, 8, 13, 15; 379-4, 16; 

       380-7, 8; 381-10; 383-11, 12;  

       384-12; 388-5; 390-14, 16; 

       391-16; 392-10, 14; 394-1,  

      10, 12, 13, 15; 395-4,6, 10, 12; 

      399-10, 12; 400-14; 401-2; 

      403-2, 3, 10;404-3, 5; 405-5, 14; 

       407-3; 408-1, 2; 409-1, 4, 5, 8; 

       410-5, 7, 9; 411-15; 413-10, 16; 

       414-9; 417-1, 12; 423-9; 426-2,  

       13, 16, 17; 427-7, 12, 15, 16; 

       428-1, 16; 429-1, 2, 4, 7; 

       430-12, 13; 431-15; 432-9,  

       12, 13, 14; 433-16; 434-1, 3; 

       435-4; 436-1; 438-1, 5, 14; 
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           442-14; 444-10 11 

          ḥ. (ḥ. tebāreke ve te ͨ ālā+) 4-10;  

          9-4; 10-10; 15-13; 17-17; 18-16;  

          30-16; 32-12, 14; 38-2, 4; 61-2; 

          63-17; 76-11, 12; 83-17; 84-4; 

          89-8, 10; 97-3; 107-10;111-14; 

          131-3; 140-11; 141-11; 150-15; 

          156-12; 159-1; 160-13, 17; 

          161-2, 14; 162-9, 16; 163-1;  

          173-3; 184-13; 185-6; 

          200-8, 13; 202-16; 204-17;   

          205-3; 206-9, 10; 207-8 

          209-7, 14; 210-13; 211-5, 

          7, 14; 215-15; 218-8, 14; 221-13;  

          228-1, 2, 4; 229-2; 

          232-24; 238-15; 

          242-5; 243-3; 244-4; 250-2; 

          254-10, 11; 257-9; 259-17; 

          260-3, 4; 261-2; 262-3, 4; 

          263-11, 12, 15; 264-2; 269-4; 

          261-2; 262-15; 2700-10, 11, 14; 

          271-11, 13; 272-1, 7; 273-4, 8, 

          13, 14; 274-1, 6; 276-14; 

          277-5, 10; 278-3, 11, 17; 

          279-8, 10, 11, 15; 281-3; 282-4; 

          285-2; 289-7; 293-17;  

          294-9, 11, 14; 295-10; 

          299-14; 300-8, 13; 304-2; 

          305-4,7, 11, 17; 306-1, 9, 12, 15;  

          314-14, 16; 381-9, 14; 319-16; 

          320-17; 324-12, 15, 17; 

      325-1, 13, 17; 

      326-12, 17; 327-5, 6, 8, 13; 

      328-1, 6; 330-9; 333-6; 336-14, 16; 

      337-12; 338-12; 349-11; 

      350-15; 351-14; 362-5, 15; 363-14; 

      365- 10, 15; 368-1, 2, 5; 371-8; 

      372-16; 378-3, 9; 379-3; 380-2,  

      14, 15;   383-14, 15; 384-5, 8; 

      385-17; 386-1, 7; 392-2; 394-1; 

      397-15; 401-2, 11, 13; 402-3, 

       6, 10, 13; 403-6; 404-4, 8; 406-10, 

       12, 16; 407-7, 10; 409-9;  

       412-8, 11; 413-16; 414-2, 3;  

       418-3, 16; 419-3, 8, 12,, 16; 

       420-4; 425-13, 14, 17; 428-17;  

       413-4; 437-3; 438-6, 8; 442-15 

       ḥ. birle 129-13; 400-11; 431- 17; 

       433-2 

       ḥ. + nıŋ 67-13; 427-9 

       ḥ.+ ḳa 167-8; 177-13; 22712;  

        248-10; 217-14 

       ḥ.+ dın 55-15; 73-8; 139-9;  

       170-11; 226-7; 264-11, 13; 

       279-17; 368-11; 430-14; 437-9   

 ḫalīfe -93- 

        ḫ. 92-9; 119-12; 155-11; 

        156-7, 9; 192-7, 8, 10; 195-8; 

        196-2, 5, 9, 12, 16; 203-15, 16; 

        204-3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 14;  

        205-2; 219-17; 225-15, 14; 

        205-2; 219-17; 225-15, 17; 
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           226-1, 10; 239-12; 277-1, 4, 10; 

           302-9, 15; 307-8, 9, 10, 

           11, 13; 308-1, 2, 4; 310-8; 

           311-1, 2, 3, 4, 6, 7, 10, 11, 12; 

           342-12; 343-13; 376-17; 377-1, 

           2, 7; 378-2; 404-15; 419-6, 7, 10; 

           420-10, 11, 12, 15, 17; 421-3, 5, 

           7, 9, 14, 17; 422-2,5, 6, 8, 11 

            ḫ. (ḫ.+ i resūluʼllāh) 99-12 

            ḫ. er- 107-10; 186-8; 239-8 

            ḫ. bol- 78-3, 4; 93-11, 12; 103- 

            11; 105-16; 108-9; 183-14, 16; 

            187-1 

             ḫ. ḳıl- 93-10; 102-13, 14; 

             119-14; 122-14; 127-6; 

             137-13; 174-1; 307-11 

             ḫ.+ niŋ 196-7; 225-17; 226-12; 

             227-6; 307-5; 310-14; 311-6; 

             312-4; 344-14; 376-15; 420-16; 

             421-9, 15; 422-7 

             ḫ.+ ni 137-6; 373-14 

             ḫ.+ ġa 146-16; 193-4; 196-15; 

             203-16; 204-7; 225-14, 15; 226- 

             10; 307-7, 16; 310-17;  

             311-10; 312-4; 344-10; 

             376-16; 420-14; 421-5, 8 

             ḫ.+ ḳa 195-17; 196-1; 376-16 

             ḫ.+ ke 342-14; 343-15; 420-11 

             ḫ.+ din 307-7 

             ḫ.+ m 137-13 

             ḫ.+ si 99-14; 103-10; 104-7; 

             137-12 

          ḫ.+ leri 94-6; 151-1 

          ḫ.+ lerinġa 151-4 

          ḫ.+ ler 93-16 

ḫalīlu'llāh -1- 

          ḫ. 64-17 

ḥamd -20- 

          ḥ.(ḥ u s̱enā+) 32-6; 37-9; 

          58-1; 76-4; 83-8, 14; 84-7; 

          85-11; 93-14; 106-2; 108-12; 

          124-12; 127-7; 145-13; 150- 

          17; 269-9; 330-10; 331-5 

          ḥ.+ nıŋ 36-12 

          ḥ.+ ı 36-12; 83-8 

ḥarām -50- 

          ḥ. 205-13; 296-10; 297-11; 

          298-15; 299-17; 300-1; 346- 

          15, 16; 350-4, 13, 14, 15, 17; 

          351-1, 2, 3; 387-11; 389-8, 

          10; 393-2; 397-7; 443-5 

          ḥ.+ sen 189-11; 203-16 

          ḥ. er- 351-9 

          ḥ.tur- 16-9; 193-11, 12; 294- 

          17; 347-15; 351-10; 363-3; 

          385-12, 14, 15; 403-5 

          ḥ.bol- 193-13; 203-17 

          ḥ. ḳıl- 66-16, 17; 89-8, 10; 

          263-10; 289-15; 313-10; 

          317-3 

          ḥ. yé- 294-11, 12;  

          300-5; 346-8 
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          ḥ. yérdür- 294-17 

         ḥ.+ nı 225-3; 246-10; 351-4 

         ḥ.+ ḳa 265-2; 300-11; 351-4 

         ḥ.+ dın 15-2; 294-14; 299-1 

         2; 301-1; 396-9; 397-7 

         ḥ.+ ınġa 396-14 

hārūn -4- 

         h. 54-17; 55-1; 137-10, 11, 12,  

         14; 148-9 

hārūt -4- 

         h.+ 155-11, 14, 16; 156-1, 5;  

         203-15; 204-1, 6; 297-16; 

         310-5; 312-1, 3; 376-13; 

         377-4;, 11, 16; 378-5   

ḫaṭīb -2- 

         ḫ.+ ler 63-4; 112-7 

ḫatm -6- 

         ḫ. birle 295-13 

         ḫ. ḳıl- 191-8, 9; 198-11; 

         260-17; 261-7; 295-6 

ḥavārī -8- 

         ḥ.+ ları 389-11; 394-8 

         ḥ.+ lar 389-12, 13; 394-12, 15, 

         17; 395-17; 403-16 

         ḥ.+ larḳa 394-10 

         ḥ.+ larḳa 394-10 

ḥāyiż -1- 

         ḥ. 38-14 

ḫayr -21- 

          ḫ. 24-10; 85-14; 109-3; 191- 

          12; 269-10; 382-2; 396-9; 418- 

          11; 439-16 

        ḫ. birle 232-6 

        ḫ. er- (ṣāḥib+ḫ.) 235-4 

        ḫ. bol- 7-13; 8-10; 36-11; 

        178-9; 438-15 

        ḫ. ḳıl-307-15; 343-15 

        ḫ. kel- 232-7 

        ḫ.+ ġa 304-14 

        ḫ.+ lar 62-10 

ḥelāl -31- 

        ḥ. 204-14; 235-4; 246-16; 

        269-15; 294-1, 3; 296-4, 12, 

        14; 300-7; 376-2; 389-7; 393-2; 

         396-5, 12; (arıġ ḥ.) 117-4; 

         (ḥ. taḳı arıġ) 263-13 

          ḥ. er- 117-5; 297-8 

          ḥ. bol- 117-5; 134-16; 294-8 

          335-2, 4 

          ḥ. ḳıl- 294-8; (arıġ ḥ.) 263-11 

          ḥ. yé- 293-14; 294-9 

          ḥ.+ nıŋn225-4 

          ḥ.+ nı 225-8, 9, 10; 293-16 

          ḥ.+ dın 299-4; 396-8, 11; 397-6 

          443-5 

          ḥ.+ ınġa 396-13 

          ḥ.+ ıŋa 273-15 

ḫilāfet -21- 

          ḫ. 92-8; 93-13, 15; 94- 

          10; 102-1, 3; 105-7; 114-12; 

          121-10; 127-9; 132-17; 145- 

          7; 174-4; 186-17; 281-11 
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             ḫ.+ ni 122-15; 127-6 

             ḫ.+ ḳa 121-11, 15; 122-1   

             ḫ.+ i 183-11 

             ḫ.+ inde 30-12; 112-6; 399-13 

ḥisāb -22- 

            ḥ. 75-4; 272-11; 396-14; (ḥ. 

            ͨ ilmi) 4-11; (ḥ. yérti+) 147-5; 

            (suʼāl taḳı ḥ.) 230-9; 276-10 

            ḥ. ḳıl- 75-3; 188-9; 382-10; 

            379-16; 419-13; (suʼāl taḳı 

            ḥ. 323-12;( yinçeke ḥ.) 232-6 

            ḥ.+ dın (suʼāl ve ḥ.) 235-1 

            ḥ.+ ı 173-10; 250-11; 251-1; 

            443-6 

            ḥ.+ ında 265-5; 284-9, 11 

            ḥ.+ ıdın 396-15 

            ḥ.+ ları (suʼāl ve ḥ.) 396-13 

ḫulefā-i rāşidīn -3- 

            ḫ. 2-11, 14; 91-7 

            ḫ.+ ni 228-7 

ḥūr -9- 

            ḥ. 64-3; 308-16, 17 

            ḥ.+ nı 394-3 

            ḥ.+ larıdın 64-3; 394-3 

            ḥ.+ larındın 320-9 

            ḥ.+ lar 65-15; 89-1 

            ḥ.+ larnıŋ 64-3 

ḫuṭbe -13- 

            ḫ. 311-13 

            ḫ. ayt-112-7 

            ḫ. oḳı- 24-15; 76-3; 106-2; 

         127-7; 145-13; 168-14; 171- 

          7, 11; 280-4; 311-12 

          ḫ.+ de 63-4 

          ḫ.+ si 168-14 

 İblis -36- 

          i.+ 277-7, 11, 14; 268-1; 

          274-16; 279-1, 2, 5, 6, 7; 

          280-10, 11, 13, 16; 281-1, 

          2, 4, 6; 328-15, 17; 329-2, 

          4, 8,17; 330-12, 15; 331-2; 

          332-6; 349-14, 15, 17; 350-1 

          15; 368-9, 10, 11, 16; 369-4,6, 

          12; 370-1, 2, 3, 4, 5, 9, 11, 13,  

          14, 16; 379-4, 5; 397-2; 410-5,  

          9, 11, 13, 14, 16; 379-4, 5; 397-2; 

          410-5, 8, 10, 12, 13, 17; 411-2, 3, 

          4, 16 

          i.al.+19-1, 2; 280-7; 329-7, 11; 

          330-15; 331-11; 332-1, 7; 

          368-2; 397-2, 4; 410-2 

          iblis-i la ͨ īn+ 267-16,17;  

          268-2, 5; 274-17; 329-5, 

          16; 379-3 

          iblis la ͨ īn 280-12, 14; 330-1, 

          6, 10; 419-7          

  ͨibādet -100-  

            ͨ i. 13-7; 58-6; 61-8, 10; 164- 

             10; 183-13; 185-4; 199-3; 

             223-5; 260-9; 269-5; 270-8; 

             278-15; 290-6; 299-5; 369-1, 

             9, 11; 387-15; 401-5; 403-17; 
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               404-6 10; 401-5; 403-17; 

                404-6, 10; 405-16; 408-6; 

                410-7; 439-15 

                ͨ i. birle 15-7; 176-3;  

                193-15;  313-6; 314-12; 

                315-1, 4; 316-14; 319-1; 

                366-6; 395-15; 420-9 

                ͨ i. ḳıl- 9-15; 13-7; 58-1, 2; 

                95-17;129-12; 165-7; 

                186-1, 5; 190-15; 216-13; 

                217- 2; 218-2, 5; 228-17; 

                232-16; 233-16; 241-16; 

                261-16; 262-8, 16; 263-17; 

                267-4, 5; 268-8, 9; 274-12, 14 

                ; 284-14; 315-13; 316-2, 17; 

                318-3, 15; 319-6; 320-8, 13; 

                321-6, 14; 327-8, 10, 11, 

                14, 16; 328-1, 4, 5, 7; 

                329-2, 3; 342-17; 366-3; 368- 

                3, 4, 9; 369-1, 5, 6, 13;  

                393-10; 408-3, 7; 

                410-4; 428-3; 429-7 

                ͨ i.+ niŋ 369-2 

                ͨ i.+ ni 406-2 

                ͨ i.+ ḳa 260-10; 315-9; 

                330-3; 388-4 

                ͨ i.+ din 270-2; 328-7 

                ͨ i.+ im 404-11; 413-14 

                ͨ i.+ iŋ 369-8 

                ͨ i.+iŋni 410-5 

                ͨ i.+ i 245-7; 368-7 

                ͨ i.+ ini 329-5; 331-5; 350-2 

                ͨ i.+ ınġa 245-7; 404-7 

                ͨ i.+ idin 368-5, 6; 369-7 

                ͨ i.+ leriniŋ 392-13 

                ͨ i.+ lerniŋ 320-2 

ibrāhīm -27- 

                i.+ 37-12; 38-7, 12, 14,  

                16, 17; 39-1, 2 3, 5, 7; 

                41-6; 56-9; 64-17; 65-2 

                3; 115-11, 12; 161-17; 

                168-10; 211-5, 7, 8, 10, 13, 14; 

                212-2, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 16; 

                213-7, 9, 10, 11, 13,  

                15,  17; 214- 

                2, 3, 11, 13; 215-6, 12, 17;  

                216-1, 3, 4, 5, 6, 8, 12, 17; 

                217-3, 5, 8, 9, 10, 12, 14, 16; 

                218-1, 5, 8, 10, 12, 14, 15;  

                219-1, 3, 4, 5; 341-17; 354-12; 

                355-15; 356-10, 12; 361- 

                10; 438-16; 439-1, 2, 3, 5, 911  

 icmā  ͨummat -1- 

                i.birle 240-12 

 ͨ īd -3- 

                ͨ ī. 109-10 

                ͨ ī. ḳıl- 216-8 

                ͨ ī.+ inde (ḳurbān ͨ ī.) 216-5 

idrīs – 3- 

                  i.54- 12, 13; 365-8; 367-6, 7 

īdüʼl-ażḥā -1- 
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              ͨ ī.+ da 146-13 

 ͨidüʼl fiṭr -1- 

           ͨ ī.+ de 146-13 

iḥrām -6- 

           i.birle 77-4 

           i.baġla- 77-3; 276-4 

           i.keḍ- 37-7; 39-10; 374-6 

ilāhī -1- 

           i.(maẓhar+ ı envār-ı i.) 3-13 

imām -22- 

           i.232-14; 233-6; 237-8; 240-15; 

           241-3; 248-9; 249-6; 313-15; 

           377-14; (törti.) 2-14; 91-8; 

           228- 16 

           i.birle 240-8; 249-9 

           i.+ nıŋ 206-7; 220-4 

           i.+ nı 226-11; (tört i.) 229-1 

           i.+ ı sen 148-8 

           i.+ lar 93-16 

imāmeʼl-müslimīn -18- 

          i.(yā i.) 189-9; 190-8; 191-11; 

          192-10;  195-3, 8, 17; 196-2; 

          199-1; 200-11; 201-2; 205-12; 

          206-9; 207-5; 208-16; 209-1; 

          221-7; 223-12; 224-2,  

          6, 10; 226-14 

imām mālīk -4- 

          i.+206-12; 207-1, 2, 5, 10,   

         13, 15, 16; 208-2, 10, 13,15; 

         209-5 

imām şefi  ͨī -8- 

          i.+ 198-3, 9, 10, 12, 14; 199- 

          1, 4, 5, 6, 9, 10, 15; 200-1, 

          10; 201-12, 15; 202-1, 5, 6,  

         7, 8, 9, 10, 17;203-3, 7, 8, 9, 10, 12; 

          204-7, 8, 9, 11, 12,14, 15; 

           205-3, 4, 9, 13; 206-1, 2, 

          4, 5, 6, 8, 10;208-12   

imān -60- 

           i.93-6;116-14; 147-7; 164-6; 

           229-14; 2377-2; 250-2; 252-3; 

           253-2, 5; 275-8; 303-9; 

           324-14; 350-16; (i. keltür) 

           6-1; 16-4, 5; 17-2, 3; 24-8; 

           35-9; 81-2, 6; 100-7; 111-16; 

           116-9, 11; 124-2; 151-5; 161-11; 

           165-3; 218-6; 205-1;  

           263-10; 304-4; 

          378-10; 427-,7, 8; 

          (i. keltür-) 39-12; 

          (i.ve islām keltür-)  

          110-13; (i.kelimesi)177-4 

          i.birle 57-11; 163-3; 227-7, 10;  

          237-4;379-2 

          i.+ ġa 74-17; 250-1 

          i.+ ḳa 115-4 

          i.+ dın 93-4; 94-14; 96-4 

          i.+ ımḳa 376-2 

          i.+ ıŋ 325-6 

          i.+ ıŋnı 325-5 

          i.+ ı 200-17; 201-2 

          i.+ ını 165-4; 365-7 
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          i.+ ıŋız 324-11 

         i.+ larını 55-4, 5 

         i. + larıŋız 76-7  

incīl -4- 

         i.+ 8-14, 17; 11-2; 

        79-6, 12; 80-6; 81-1, 2 

inābet -1- 

       i.birle 233-17 

 ͨ īsā -23- 

       ͨ i.+ 4-11; 8-14; 54-2; 65- 

       11, 12; 78-16; 79-11, 13; 

       81-2; 115-15, 16; 150-14, 

       15; 165-1; 328-2; 389-11, 12, 

       13; 393-7, 8, 10, 11, 12, 16, 17; 

       394-1, 2, 5, 7, 9, 13, 15, 17; 395- 

       1, 2, 5, 10, 14; 397-10; 398-10, 11, 

       12, 13, 14, 15, 16; 399-2, 1;  

       403-16, 17; 405-15; 434-17; 

       435-1, 4, 5; 437-11, 12 

isḥāḳ -5- 

       i.+ 168-10; 218-7; 341-17; 

       356-10; 361-10 

islām -27- 

      i.10-7; 12-6; 15-1; 30-11,12; 

      72,9; 110-13; 275-8; 324-2 

      i.keltür- 110-15; 149-8; 

 (īmān ve i.) 110-14 

 i.+ nuŋ 91-15 

 i.+ nı 110-16; 139-11 

 i.+ ḳa 20-2; 26-8; 34-14; 49-16; 

 77-13; 78-11; 79-16;335-13 

 i.+ dın 75-9; 326-1 

  i.+ larıŋgız 76-7      

ismāʿīl -10- 

          i.+ 3-5; 37-13; 168-10; 

         197-12; 213-7, 8, 9, 12, 17; 

         214-1, 2, 3, 6, 9, 12, 13, 14; 

         215-2, 4, 6,  13, 15; 216-3, 6; 

         219-5; 341-17 

isrāfīl -2- 

          i.+87-8; 277-15 

istiġfar -4- 

          i.ḳıl- 46-1; 313-14; 348-2 

          416-17 

kāfir -140- 

           k. 11-11, 12; 12-16; 19-11; 

           35-10; 66-10; 96-13; 115-2; 

           236-16; 299-10, 12; 335-8, 

           11, 16; 336-2, 6, 8; 368-7; 

           424-17; 425-1, 7, 9 

            k. birle 294-4 

            k. er- 72-9; 424-8 

            k. bol- 134-16; 135-1; 335-3 

            9; 368-9; 370-16; 424-8 

            k.+ niŋ 425-13; 438-16 

            k.+ ni 11-13; 96-10; 300-2; 

            336-6 

            ḳ.+ ġa 11-13; 21-14; 100-17; 

            173-8; 335-6, 15 

            ḳ.+ ḳa 19-7 

            ḳ.+ leri 9-2; 30-17; 37-5; 40-5; 

            47-9; 49-14, 16; 62-14;  
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            76-13; 150-8 

        k.+ lerini 9-12 

        k.+ larınġa 27-11, 14; 39-11;98-14 

        k.+ leridin 71-7 

        k.+ ler 5-17; 9-3, 16; 11-5, 6, 

        15; 12-7, 8, 12, 15; 13-7; 14- 

        7; 15-16; 19-17; 20-5; 21-11, 

        12; 28-1; 30-13; 32-3, 16; 34- 

        14; 35-2, 5, 7, 9, 13; 47-2; 53- 

        16; 62-16; 63-7; 71-15; 72-17; 

        74-3, 4; 80-2; 91-4; 96-16; 97-1, 4, 

        7, 8, 15; 98-6, 15; 99-1, 8; 111-5,  

        11; 115-5; 116-4; 123-5; 200-1; 

        216-6, 7, 10; 217-13;  

        262-13; 273-9 

        275-15; 289-17; 308-5, 6; 313-17; 

        323-13, 14; 404-16, 17; 406-11; 

        409-3 

        k.+ lerniŋ 30-15; 31-10, 11; 40-14;  

        66-9;71-1, 17; 72-3; 74-16; 

        75-1; 96-4; 115-7, 8; 

        164-11; 216-7; 408-14 

         k.+ lerni 11-11; 12-11, 13;  

        20-1; 31-16; 33-3;  

        34-14; 43-12, 14; 

        51-6; 73-13; 74-2, 15;111-4; 

        114-15; 116-7, 16; 161-4 

        k.+ larġa 13-6; 30-15; 31-9;  

        96-14,  16; 114-15; 309-15; 

        390-16 

        k.+ larḳa 12-9, 15; 13-7; 17-15; 

        24-1; 48-3;74-4; 91-5; 217-8 

        k.+ lerke 142-17 

        k.+ lerdin 31-15; 71-6; 73-1; 

        116-6; 154-17 

ḳābż -14- 

        ḳ. ḳıl-(cānı+ ḳ.) 87-11, 12; 

        88-11, 12; 89-13, 14; 243- 

        16; 274-3; 433-16, 17; 434- 

        2; 438-14, 17; 439-13; 440- 

        17; 441-1, 6, 11; 442-7; 442- 

        15; (ruḥını ḳ.) 442-12 

ḳasem -1- 

         ḳ. (ḳ. yād ḳıl-) 77-8 

ḳażā -2- 

         ḳ. ḳıl- 276-12 

         ḳ.-sı 47-1 

kebīre -1- 

         k. 388-4, 5, 6 

 kefen -6- 

         k. 130-8 

         k. ḳıl- 131-7; 349-11 

         ḳ. sar-93-8 

         ḳ.+ ni 167-6 

         ḳ.+ im 131-7 

kelām-ı mecid -2- 

         k. 165-14; 231-4 

         k.+ i 384-5 

kelāmu'llāh -3- 

         k. 168-17 

         k.+ nı 417-17 

         k.+ dın 204-16 
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kelīm -1- 

           k.+ üm 55-16 

kevs̱er -3- 

          k. ḥavżı +57-7; 62-3, 4, 5, 

          10; 63-1, 6, 11 

ḳıbla -3- 

          ḳ. 278-16 

          ḳ.+ ḳa 104-3 

          ḳ.+ ġa 345-2, 6 

ḳırāʿat -1- 

          ḳ. birle 40-13 

ḳıyāmat -96- 

         ḳ.7-3; 35-4; 120-3, 10; 142-7; 

         (ḳ. kün+)  2-7; 6-7; 17-17; 

         36-8, 9, 13, 15; 59-9; 89-4,  

         6; 107-10; 108-16; 109-4; 

         116-10; 120-3, 15; 121-12; 

         146-10; 158-4; 172-5; 176-16; 

         185-6, 10; 199-17; 223-15; 224- 

         1, 8; 230-8; 234-8; 235-1; 236-7; 

         238-8, 14; 241-5; 225-10; 263-7;  

         264-4; 266-12; 270-10; 272-8, 12; 

         273-8; 276-9; 294-4;  

         298-5; 323-16; 

         363-14; 364-1; 371-17; 374-11;  

         382-2, 10; 390-1; 392-12; 397-16; 

         399-4; 400-12; 

         401-8; 403-4; 406-9; 

         407-15; 419-12;423-3 

          ḳ.+ ni 425-11; 437-13 

          ḳ.+ ḳa 10-9; 38-6; 63-3; 100- 

          6, 7; 144-9; 173-17; 279-5; 366- 

         3; 367-8; 394-4; 438-15; 443-14 

         ḳ.+ ġa 348-2 

         ḳ.+ de 93-6; 163-3; 176-6; 

         314-12; 361-4, 5 

         ḳ.+ te 86-17; 129-15; 200-14; 

         227-1; 348-10; 384-1; 434-16 

keffāret -2- 

         k. bér-419-2 

         ḳ. bol- 240-9, 11 

ḳurʼān -28- 

         ḳ. 79-17; 91-1; 201-7; 225- 

        11, 12, 14; 324-14 

         ḳ. birle 225-1; 240-12 

         ḳ. + oḳı 118-5; 131-15; 190- 

        15; 199-16; 203-1; 260-17; 

        232-8 

         ḳ. öğret- 238-3 

         ḳ.+ nıŋ 202-4 

         ḳ.+ nı 157-13, 14; 191-8; 198- 

         10; 225-14; 261-6; 295-6 

          ḳ.-ġa 79-2 

          ḳ.+ ḳa 115-6 

          ḳ.+ da 60-9; 176-17; 229-8 

          ḳ.+ dın 79-6; 162-2    

ḳurʾān-ı mecīd -1- 

          k. 116-11 

ḳurbān -17- 

           ḳ. 58-3; 337-12; (ḳ ͨ idi+) 

           216-5; (ḳ küni) 213-6 

           ḳ. ḳıl- 37-4; 41-8; 46-16; 62- 
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           11; 63-1; 97-13; 212-17; 213- 

            5, 13; 214-13; 215-1; 216-6 

             ḳ.+ ıŋnı 337-17 

             ḳ.+ ını 46-14; 337-12 

             ḳ.+ lar 39-16 

küfr -3- 

             k. 299-14 

             k. birle 379-1 

             k.+i 17-6 

la  ͨ īn -11- 

           l. 265-12; (şeyṭān+ ı l.) 213- 

           12; 214-2, 3, 5, 7, 8; 217-8; 

           (iblis+ i l.) 267-17; 268-2, 5 

           l. er 419-7 

           l.+niŋ 265-10, 11;  

           (nemrūd+ı l.) 218-2 

           l.+ ni 214-12; (iblis+ i l.) 267-16 

la  ͨ net -15- 

           l. 238-15; 279-4 

           l.+ üçün 13-1 

           l. ayt- 144-6 

           l. ḳıl-144-16; 279-5; 339-5; 

           363-10; 367-14, 16, 17 

           l. ḳılı/ uş- 143-10, 12, 15; 

           144-9, 12 

           l.+ i 143-12; 144-7 

           l. +iŋe 363-7 

lebbeyk -4- 

          l.(11.)73-16;104-5; 

         (1.yā resūlaʼllah) 

         31-15; (l. Allāhümme) 39-6, 10 

levḥü'l-maḥfūẓ -1- 

              l.+ da 117-3 

lūṭ -1- 

              l. 218-10; 328-9 

mārūt -4- 

              m.+ 365-15; 366-4, 7; 

              367-12, 13, 17; 368-1  

ma  ͨ ṣiyet -50- 

            m. 15-2; 229-14; 237-1; 275- 

             6; 277-11; 299-2; 306-5; 325-16; 

             364-5; 365-12; 368-1, 2;  

            381-11, 17;388-1; 395-9; 424-5 

            m. birle 55-5; 298-14; 303-17; 

            307-13; 381-9 

            m. ḳıl- 265-6; 277-11;  

            365-8; 367-17 

             m.+ niŋ 424-2 

             m.+ ḳa 55-4; 204-12; 367-4; 

             396-6;413-15 

             m.+din 15-2; 204-13; 230-5; 

             265-7; 296-5; 428-1; 413-16 

             m.+ im 183-3; 374-12 

             m.+ imdin 184-13 

             m.+ i 177-6; 237-4 

             m.+ ini 365-10; 388-1 

              m.+ leri 98-3; 306-2, 4 

              m.+ lerini 309-4 

              m.+ ler 367-5; 381-11 

meb  ͨūs̱ -2- 

              m. 56-2 

              m. bol- 419-16 
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mescid -53- 

           m. 19-15; 92-2, 3; 109-8; 

           153-8; 209-10; 270-16; 407-9 

           m.+ niŋ 91-16; 153-15 

           m.+ ni 377-17 

           m.+ ke 17-11; 24-14; 85-6, 9; 

           86-8; 91-17; 92-3; 108-11; 124- 

           12; 125-13, 16; 145-11;  

           153-11, 12;166-11; 241-13, 16; 

           242-11; 247-3;  

           249-5; 290-17; 364-7; 377-15 

           m.+ de 100-14; 153-12;  

           170-6; 241-17;242-1; 262-9 

           m.+ din 109-6; 126-2; 153-16;  

           167-17; 170-7; 242-12; 262-9 

           m.+ i 274-15 

           m.+ iŋe 91-16; 182-14; 274-13; 

           377-16; 378-1 

           m.+ ide 274-9 

           m.+ inde 183-9           

melekût -3- 

          m. ͨ ālemi+ 265-17; 295-10; 

          318-1 

melekū'l-mevt -10- 

          m. 88-6; 243-16; 436-9; 

          438-16; 440-14, 15, 17; 

          441-6, 7, 9, 17; 442-3, 

          6, 8, 10, 12, 13 

           m.+nüŋ 442-17; 443-1 

           m.+ ġa 442-1 

mevt -10- 

           m. (meleküʼl+ m.) 88-6; 436- 

          9; 438-16; 440-14, 15, 17; 

          441-6, 7, 9, 17; 442-3, 6, 8, 

          10, 12, 13 

mezar -1- 

           m.+ ınıŋ 103-15 

mīḳāʾīl -8- 

           m.+ 53-1; 56,1 ,3; 64-12; 

           66-2; 87-8; 103-5; 115-10; 

           238-15, 16; 277-14   

minber -39- 

           m. üze 56-8; 106-8; 171-6, 8; 

           210-7; 400-11 

           m. ḳıl-35-16; 90-15; 210-2 

           m.+ niŋ 210-3 

           m.+ ḳa 35-16 

           m.+ ke 24-14; 84-6; 85-9; 90- 

          15; 93-13; 105-3; 106-1, 2;108-   

          12; 124-12; 175-13;  

          183-9; 210-4; 

          291-2; 311-12;  

          399-13; 407-2 

          m.+ de 112-7; 290-17 

          m.+ din 24-15, 87-2; 105-14; 

          106-8; 109-9; 171-9,  

          12; 291-1 

          m.+ imke 92-8 

          m.+ i 166-14 

          m.+ iŋe 93-14; 127-7; 145-11 

mi  ͨ rāc -7- 

         m. 60-5; 98-14; (m. keçesi) 
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         164-16; (m. tüni+) 165-16; 

          179-7; 283-3; 386-5 

mu  ͨ tekif -1- 

          m. bol- 262-9 

muṣallā -2- 

         m. 317-2, 7 

         m. ḳıl-209-15 

muṣḥaf -3- 

         m. 135-12, 14 

         m.+ dın 198-2 

         m.+ ı 136-4 

muḥammed -112- 

        m.+ 6-5, 7; 7-7, 13, 15, 

       16, 17; 8-3, 5, 10, 13, 16, 17; 

       9-6, 14; 10-4; 12-2; 

       13-10, 13,14, 16, 17; 14-2, 

       5, 6, 11, 14, 1517; 15-5,  

       11, 17; 16-1, 2, 3, 5, 8, 9; 

       16-13, 16, 17; 18-11, 12; 

       19-5, 7, 8,  10, 11, 12, 

       17; 20-5, 6, 15;  

       21-12, 14, 15; 21-1; 27-12; 

       31-1; 32-7; 33-2; 34-14; 

       35-2, 6, 10, 13; 39-11;  

       40-9; 43-11, 12; 44- 

        6; 45-5, 8, 16; 46-6; 49- 

        11; 50-3, 10; 54-1, 3, 13; 

        55-11, 13; 56-2, 10, 12, 16 

       17; 59-13, 14, 15; 62-2, 3, 10; 

       63-1, 6, 16; 64-12; 66-2; 67-4, 12, 

       16; 68-3, 6, 9; 69-2, 3; 71-10; 72-5, 

       8; 73, 12; 77-8; 78-14; 79-16; 80-2; 

        83-7; 87-10; 93-2, 3; 96-17; 100-2;  

        101-2; 116-15; 117-5; 120-10,  

        15; 124-10; 143-7, 12, 15, 16; 

        144-10, 13; 150-5; 159-1; 160-11; 

        161-15; 163-9, 11; 164-1;  

        170-12, 13; 173-4; 179-9, 

        10, 13, 15; 

        190-8; 230-2; 261-9; 263-5; 

        268-15; 280-3; 285 5305-5;  

        314-11; 315-1; 344-3; 346-3; 

        379-7, 11, 12, 15; 380-3, 7, 9; 

        386-8; 389-8; 412-13; 

        425-14; 442-17; 443-13 

        m. resūlaʼllāh+ 311; 4-12; 5-16; 

        25-14; 46-9; 53-9; 54-9, 14; 

        56-2, 4; 64-8, 15; 65-13; 77-16; 

        111-15; 148-10; 158-5; 184-14; 

        192-4; 228-7; 276-4; 404-17; 

        425-14 

       m. muṣṭāfā+ 36-1 

       muḥammed ibnü ͨ abdiʼllāh 

       46-7, 9, 10  

muhammed ibnü idrīs -1- 

        m. 205-8 

mūsā -20- 

        m.+ 8-16; 54-17; 55-3, 10, 

        11, 12, 15; 58-11, 12, 16, 17; 

        59-3, 4, 6, 7, 11, 12, 13; 73- 

        4, 5, 6, 7, 8, 9, 11; 1113-2, 3, 

        4, 8, 11, 16, 17; 114-2, 4, 6, 7, 
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         9; 116-7, 10; 137-10, 11, 12, 14; 

         139-13; 148-9; 165-3, 9; 288-9, 

         10, 11, 12, 13, 15; 339-16, 17; 340- 

         1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12 

         13, 15; 339-16, 17; 340-1, 

         2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13 

         14, 17; 349-12, 13, 14, 15, 17; 

         350-3; 373-8, 11; 386-1, 2;  

         438-8, 9 

muṣṭafā -12- 

          m.+ 3-8, 36-1; 166-13, 

          17; 167-10; 174-12; 176-1; 

          180-17; 181-2; 276-5; 328-15, 

          16, 17; 368-10; 413-7 

münāfıḳ -8- 

          m. 415-9 

          m. tur- 376-7 

          m.+ nıŋ 48-17 

          m.+lar 72-8; 124-7, 9; 412-11,15 

          m.+ larnıŋ 415-7 

          m.+ larḳa 48-3 

müʼeẕẕin -12- 

          m. 241-7, 12, 17; 242-1; 243- 

          1; 247-3; 364-7, 8, 14, 17; 

          365-2,5; 377-14 

           m.+ niŋ 242-17 

           m.+ ke 364-12, 365-1 

           m.+ i 364-12 

           m.+ ler 63-3 

münker- nekīr -1- 

           m. 363-17 

münacat -33- 

            m.  176-9; 267-2; 315-8 

            m. ḳıl- 25-11; 37-17; 38-2; 

            165-14; 176-7; 177-11; 182- 

            15; 183-5; 196-17; 200-4; 243-9,  

            12; 247-17; 249-2;  

            268-12; 272-2; 

            288-10; 306-9; 315-12; 

            317-9; 318-17; 319-2; 323-2; 

            340-2, 3; 365-9; 394-15; 

            404-7; 410-5 

             m.+ nıŋ 315-8 

             m.+ dın 317-16 

             m.+ ı 249-5 

             m.+ lar 317-5 

mürsel -1- 

             m. (m. peyġambar) 3-17  

müslimīn -18- 

             m. (imāmeʼl+m.) 189-9; 190- 

             8; 191-11; 192-10; 195-3, 8 

             17; 196-2; 198-1; 200-11; 

             201-2; 205-12; 206-9; 207-5; 

              208-16; 209-1; 221-7; 223-13; 

               224-2, 6, 10; 226-14 

müşrik -3- 

               m. 47-15 

               m.+ ler 45-11; 53-16 

naṣrānī -3- 

               n. 364-11,15 

               n. bol-365-4 

               n. + niŋ 364-8 
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necāsat -11- 

           n. 13-6 

           n. birle 96-7 

           n. bol- 391-8 

           n. ḳıl- 41-14 

           n.+ ni 12-6; 96-6, 12; 373-17 

           n.+ leri 12-9; 391-3 

           n.+ ler 391-7 

           n.+ lerni 12-10 

necis -9- 

          n. 44-13, 15; 68-3; 193-14 

          n. birle 247,9 

          n. er- 68-3 

          n. bol- 12-3, 10; 41-15; 44-15 

          n. ḳıl- 12-5 

nehy-i münker -9- 

          n. 303-1, 10 

          n. ḳıl- 106-10; 303-11; 306- 

          6, 12, 15; 309-1, 17; 310-3; 

          312-5, 12; 375-15, 17; 410-6 

neẕr -4- 

          n. ḳıl- 140-5, 9 

          n.+ ni 140-12 

          n.+ ke 142-16 

          n.+ leridin 141-6 

nūḥ -6- 

          n.+13-2; 38-4; 116-3, 4, 10; 

          155-4; 378-9, 10, 12, 13, 14,  

          15; 393-4, 5, 6 

nübüvvet -2- 

          n. 87-13; 397-1 

 ͨos̱mān -26- 

  ͨ o.+ 5-4, 5; 30-12; 63-13, 15;  

       78-4, 5, 6, 8; 86-9; 92-10; 

       109-5; 119-15, 17; 120-1, 2; 

       121-12; 122-14, 15, 16; 123-3,  

       8, 9, 11, 13; 124-14, 16, 17; 125- 

       1, 5, 6, 8, 10, 13, 16; 126-4, 7, 9; 

       127-4, 6, 15; 128-7, 11, 12, 13, 15; 

       129-5, 7, 11, 14; 130-2; 132-2, 7, 8, 

       12, 13, 14, 15; 133-2, 4, 5,  

       15, 16; 134-3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 

       13, 14; 135-8, 10, 11, 13, 15, 17; 

        136-2, 4, 10, 14, 15, 16; 145-2, 

       14, 15, 16, 17; 146-1, 8; 174-8 

  ͨömer -52- 

        ͨ ö. +65-5; 102-16 

         ͨömer+ 2-4; 23-16; 30-12; 

        72-7; 45-10, 12, 14, 15, 17; 

        46-10, 12; 48-16, 17; 49-2; 

        63-12, 13, 14; 65-6; 75-15, 16; 

        78-3; 86-9; 90-13; 92-10; 93-12; 

        94-8; 95-1, 2, 4, 9, 10; 102-17; 

        103-11; 104-13, 17; 105-2, 10, 11; 

        106-3, 7, 12; 107-2, 6, 7, 8, 10, 14; 

        108-3, 4, 5, 6, 7, 10, 12; 109-8, 11, 

        13, 14, 16; 110-1, 4, 6, 7, 12;  

        111-713; 112-3, 5, 6; 

        114-12, 13, 14; 115-4, 

        5, 9; 116-2, 16; 117-8,  

        10, 12, 14, 15, 17; 118-1, 3, 

        5, 6, 8, 10, 12, 14, 17; 119- 
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        3, 6, 10, 13, 15; 122-3, 13; 

        123-6, 11; 126-17; 127-1, 5, 8, 

        11, 14; 128-1;134-10; 145-13; 

        174-6; 220-1; 272-14; 273-3, 10; 

        287-3, 4, 5; 324-10; 372-6, 7; 

        399-13; 400-2, 3, 4, 11; 434-14         

rabb -50- 

        r.+ üm 81-14; 268-12; 315-7; 

        318-17; 441-8 

        r.+ ümnüŋ 104-4; 212-4; 267-6 

        r.+ ümke 64-13; 185-3; 267-5;  

        314-17; 400-8; 425-8 

        r.+ ümdin 91-13; 158-15; 176-7 

        r.+üŋ 43-10, 11, 12; 64-12; 246-11; 

        285-5 

        r.+ üŋnüŋ 197-6 

        r.+ üŋni 9-12 

        r.+ üŋe 9-15 

        r.+ üŋdin 340-1 

        r.+ i 176-7; 267-1; 282-14; 

        324-13; 333-9; 341-17 

        r.+ iniŋ 267-2 

        r.+ ini 379-15 

        r.+ iŋe 92-16; 333-9 

        r.+ ümüz 273-5 

        r.+ ümüzke 273-5 

        r.+ ümüzke 318-15 

        r.+ üŋüz 197-12; 273-4 

 rabbe'l-ʿālemīn -3- 

       r. ( āmīn r.) 229-3; 346-4; 

       371-2 

rabbenā -7- 

             r. (yā r.) 277-2; 327-12, 17; 

              387-13, 16; 388-2; 404-6, 14; 

              408-2; 409-1 

rabbani -2- 

             r. (mena ͨ -i esrar-ı r.) 3-13 

             r. er- 146-14 

rabbi -57- 

             r. (yā r.)20-14, 16; 37-17; 

             61-6, 10, 13, 17; 74-2; 102-3; 

             105-10, 12, 13; 108-5, 15; 

             115-14; 147-6, 9, 11; 160-9, 11; 

             173-6; 177-12; 185-7; 196-14; 

             224-15, 17;237-13;  

             238-16; 269-6, 

             10; 272-1; 273-5, 11; 274-3; 

             275-8; 276-6; 278-2; 279-2, 

             5, 7; 280-1; 285-12;  

             288-10, 12;  

             293-1; 293-12; 295-2; 306-9; 

             316-12; 317-13; 318-13; 327-7; 

             328-4; 329-5; 333-4; 336- 4; 

             3339-5; 340-3; 341-6; 343-15; 

             345-14; 346-3; 365-7, 9, 12, 16; 

             393-17; 399-11; 

             406-11, 17; 407- 

             8; 424-11, 13, 14;  

             435-2, 4; 438-1 

rāhib -8- 

             r. 148-15, 17; 149-1, 2, 3, 5 

             6; 150-12, 13, 14;  
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           151-5; 343- 

           8, 10, 16, 17; 344-7 

           r.+ ḳa 344-1, 7 

           r.+ ler 369-2 

raḥmānī -3- 

           r. 213-4 

           r. mü er-213-1 

           r. bol-214-4 

ramażān -9- 

           r. 240-11; 275-14; (r. ayı+9) 

          154-4; 191-8; 198-10; 240-10; 

          275-14 

          r.+ ḳa 240-14 

          r.+ da 240-10 

rek  ͨat -19- 

          r. 10-12, 13; 40-10, 11, 12; 

          51-1; 166-14; 167-4, 7; 221- 

          13; 230-13; 231-15, 16; 244- 

          1, 3; 269-6; 295-14; 321-3, 6; 

          403-14; 441-10 

          r. ḳıl- 245-11 

          r.+ da 198-15; 247-5, 6 

          r.+ ta 247-6 

          r.+ larını 40-13 

resūl -25- 

          r. 45-13; 91-1; 115-6 

          r.+ nuŋ 103-10; 104-7 

          r.+ nı 335-1 

          r.+ umġa 10-8 

          r.+ uŋ 102-4 

          r.+ ı 17-2; 25-14; 26-6; 45-16; 

          46-5, 6; 58-10; 74-13; 76-6; 78- 

          14; 79-16, 17; 96-17;  

          138-16; 239-7 

           r.+ ını 138-16 

           r. 91-2 

           r.+ nuŋ 95-8; 99-14; 104-8 

           r.+ ġa 153-4 

           r.+ ḳa 133-1; 209-5 

resūlullah -118- 

           r. 46-9; 50-11 

           r. (yā resūlaʼllāh) 4-5; 9-3; 

          11-4; 12-7; 20-3, 9; 21-2, 9; 

           24-4; 25-9; 26-4, 5; 28-15; 31- 

           15; 33-13, 16, 17; 34-10; 40-2; 

           43-17; 45-11; 46-2, 8, 11; 47-2; 

           48-10, 14, 16; 49-7, 9; 

           52-17; 65-6, 8, 9, 10; 75-13, 

           15, 17; 77-1, 2,13; 78-13; 

           84-3, 8, 13; 85-3, 4, 12, 

           17; 86-1, 3, 15; 88-11, 17; 

            89-3, 8; 95-8; 90-3, 5, 14; 

            91-5; 95-4; 99-16; 100-13, 

            15; 102-10, 13, 17; 103-3; 

            115-2, 5, 9; 117-8; 120-17; 

            138-13; 140-7; 161-4; 162- 

            8; 172-14; 254-12; 

            256-9, 13 

             (yā resūlaʼllāhi) 121-6; 125- 

             14; 126-4, 6; 158-9, 

             10; 160-3, 

             161-1, 8; 162-4, 7; 



244 
 

       163-2; 169- 

       5, 14; 170-3, 8; 171-2; 172-8; 

       173-1, 3; 178-9, 17; 

       202-11; 245-11; 260-14; 

       261-6, 13, 15; 262-6, 

       11, 15; 263-2; 265-14; 

       266-6; 276-7; 283-9, 10, 14, 

       17; 284-4; 285-14; 286-1,3,12, 14, 

       16; 287-1; 289-17; 290-2, 8,10, 

       14; 292-1; 294-6; 304-2, 12,  

       17; 305-2, 306-3, 13; 308-5, 7; 

       314-5, 14; 316-4;324-10; 

       324-12; 327-3; 335-5, 10; 336- 

       1; 347-2, 5; 347-17; 348-3,  

       7, 9, 14, 17;349-3; 362-17; 

       363-2; 371, 6, 10, 11; 375-3 

       6; 381-9; 384-1; 385-9, 11;  

       386-9, 11; 388-14; 391-1; 392-15; 

       401-17; 403-8; 408-13; 412-3; 

       416-2, 10; 417-4; 423-2;  

       428-2; 433-10; 435-15; 

       436-12; 4371, 4 

rıḥlet -12- 

       r.ḳıl- (āḫiretġa r.) 88-16 

       (dār+ i beḳāġa r.) 84-4; 

       105-1; 122-8; 233-14; 

       239-4; 242-7; (dāru beḳāġa r.) 

       131-11; 167-15; (dāruʼl beḳāġa r.) 

       44-17; (dünyādın r.) 105-6;  

       114-13 

risālet -3- 

            r. (nübüvvet ve r.) 87-13 

             r. tegür- 9- 16 

             r.+ni 5-10 

 rūḥu'llāh -1- 

             r.+ (yā rūḥaʼllāh.) 395-3, 6, 17 

             r. (yā rūḥaʼllāhi) 403-16 

rıżvān -2- 

             r. 179-10, 12, 13 

             r.+ dın 179-9, 10 

ṣaḥābe -176- 

             ṣ. 5-5; 11-3; 24-3, 16; 28-3; 

             31-7; 33-7, 8; 34-1; 43-16; 

             45-8; 46-15; 48-5, 7, 8; 52- 

             15; 70-13, 17; 71-1; 75-5; 

             86-1; 94-11; 105-17; 106-5; 

             110-8; 118-10; 119-5; 122-9; 

             128-9; 158-1; 228-11; 236-4 

              257-12, 13, 14; 266-10; 326- 

              2; 336-13; 374-15; 388-11, 12 

              ṣ.+ niŋ 323-15; 387-5; 414-17 

              ṣ.+ ni 29-8; 49-1; 71-3, 4; 80- 

              4; 81-7; 326-10 

              ṣ.+ ġa 46-1; 187-10; 257-13 

              ṣ.+ ḳa 71-5; 123-17; 162-2 

              ṣ.+ din 127-11, 16; 236-3 

              ṣ.+ler 4-5; 6-14; 12-17; 23- 

             16, 17; 24-6, 7, 8, 14, 15; 

             25-4; 27-1; 28-1, 4; 30-4; 

             31-12; 32-17; 33-14; 34-1;  

             35-15, 17; 37-3; 39-10; 40- 

             1, 4, 15; 41-1; 45-1; 46-10; 
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             47-5, 6; 63-9; 71-16, 17; 72- 

        8, 17; 74-16; 77-13; 78-1, 2, 3,  

        7; 80-1; 85-8, 12, 16; 92-4, 5, 13, 

        15; 106-7, 8; 108-12; 109-7, 11, 

        13, 16; 110-2, 3, 6, 17; 111-7, 9, 

        119-12, 14; 122-6, 13, 16; 124-7, 

        12, 17; 125-1; 127-6; 134-2, 6; 

        138-7, 11, 13, 16; 139-15; 145-6 

        9, 12, 15; 159-10, 16; 164-1; 167- 

        17; 168-1, 3; 174-1, 3, 13, 14; 177- 

        10, 12, 14; 284-15; 304-16; 305-2; 

        306-3; 314-14; 316-8, 11;  

        326-6; 340-12; 348-11; 349-6;  

        373-7;375-5; 379-15 

        380-7; 385-1; 389-2; 392-15; 

        408-13, 17; 413-2; 428-2 

        ṣ.+ lerniŋ 73-14; 160-11; 177-14 

        ṣ.+ lerni 27-15; 114-16; 134-2; 138- 

        10; 139-5, 10; 342-13 

        ṣ.+ larġa 28-4; 92-14;  

        104-6; 349-11 

        ṣ.+ larḳa 13-5; 33-16;  

       36-17; 37-4; 40 

       17; 43-14; 46-8; 70-12;  

       72-1; 75-2, 4; 

       85-8, 11; 90-10, 11, 14,  

       16; 91-4, 6; 92-1; 

       94-17; 110-16; 138-5;  

       139-15; 347-8 

       ṣ.+ lerde 106-3; 126-10; 

       239-3; 256-17; 

       304-12; 315-15; 326-1; 371-6;  

        374-14; 384-13 

        ṣ.+ lerdin 33-9; 34-2; 129-9;  

        174-12; 257-11; 326-7; 376-3 

ṣalavāt -7- 

        ṣ.4-6 

        ṣ. ay- 104-4; 280-3, 4 

        ṣ. ayt 4-7; (durūẕ ve  

        s. ve selām ) 4-5 

        ṣ.+ nı (durūẕ ve s. ) 4-9  

ṣāliḥ -8- 

        ṣ. 314-5, 8 

        ṣ. ( ͨ amel+i ṣ) 424-3; 427-8, 9 

        ṣ. er- 249-7 

        ṣ. bol- 234-14 

        ṣ.+ ler 277-7; 303-15 

        ṣ.+ lerdin 439-14 

s̱evāb -98- 

        s̱. 119-4; 198-8; 226-4; 260- 

       6; 261-1; 270-8; 291-4; 408-16;  

       409-6, 13 

       s̱.+ üçün 13-8 

       s̱. ere- 79-3 

       s̱. bol- 79-3; 188-2; 408-10 

       s̱. bér- 100-6, 7, 8; 228-12; 

       260-3, 4; 300-9; 402-3 

       s̱. biti- 60-1, 2 

       s̱.+ nı 300-9; 409-13 

       s̱.+ ḳa 95-16; 324-4 

       s̱.+ dın 215-9; 252-12; 242-4; 

       322-13; 403-13 
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       s̱.+ um 326-16 

        s̱.+ uŋ 270-7 

        s̱.+ ı 18-16; 67-15; 197-6; 

        198-7; 230-15; 235-7; 242- 

        15; 260-9, 12; 261-5; 262-5; 

        265-4, 5; 270-2, 3, 6; 274-15; 

        275-15, 16; 276-1; 283-1; 290-6; 

        304-11, 13; 308-7; 320-2; 323-16; 

        392-10, 12; 401-8; 408-8, 11, 13; 

        412-5 

        s̱.+ ınıŋ 260-4 

        s̱.+ ını 59-17; 101-4, 7; 111-4, 5; 

        124-13; 197-10; 198-9; 200-15; 

        256-12; 261-1, 2; 272-2; 274-4; 

       290-1; 300-1, 2; 320-2;  

       348-13; 401-10; 402-3, 4 

       s.+ ıḳa 290-7 

       s.+ ıdın 98-1; 230-17; 231-4; 

       242-15; 260-9; 283-1, 2; 

       296-3; 299-13; 308-7 

       s̱.-ları 11-16; 392-13 

       s̱.+ larınġa 98-2 

       s̱.+ larıdın 414-2 

       s̱.+ lar 34-13; 87-16; 236-7; 

       324-1, 7; 423-9 

       s̱.+ larnı 409-6 

       s̱.+ lardın 300-5        

ṣavma  ͨa -14- 

      ṣ. 15-6; 148-12, 13; 151-2; 

      262-7; 343-8, 17; 369-5 

      ṣ.+nı 343-9 

      ṣ.+ ġa 344-4 

                ṣ.+ dın 149-9 

                ṣ.+ sıŋa 369-3 

                ṣ.+ sında 343-16; 369-6 

                ṣ.+ sındın 344-7 

                ṣ.+ sındın 15-7 

ṣāyimüʼd-dehr -1- 

                ṣ. er- 219-15; 295-6 

sa  ͨ y -2- 

                s. ḳıl- 272-11; 374-1 

seccade -2- 

                s. 369-3 

                s. kemiş- 268-12 

secde -30- 

               s. 12-8; 167-8; 27815, 16; 

               291-6; 317-8; 319-7, 17; 320- 

1.1.1.1.1                5; 330-16; 426-15; 

1.1.1.1.2                438-6; 441-11 

               s. ḳıl- 57-15; 118-15; 216-7, 

               14; 278-14, 17; 279-2; 319-17; 

               325-15; 353-8; 366-11, 14, 15; 

               367-3; 370-15; 379-3, 

                4, 5; 406-17; 419-7; 441-10 

                s. ḳıldur- 281-12 

                s.+ niŋ 320-2 

                s.+ ke (s. bar-) 12-2; 167-7, 

               11; 182-15; 291-5; 317-8; 

               319-7; 426-15 

               s.+ din 12-10; 318-9; 366-1 

               s.+ si 278-15, 16 
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şehādet -9- 

           ş.124-13; 134-12; 181-16; 

           344-11 

           ş. birle 118-17; 153-5 

           ş.+ ni 299-6 

           ş.+ iniŋ 178-6 

           ş.+ ini 178-5 

şehīd -47- 

           ş. 198-7; 306-14; 406-9 

           ş. bol- 68-17; 71-17; 81-4; 

           108-8; 111-12; 136-4, 8, 10; 

           141-11; 145-3, 16; 151-6; 178-4 

           5; 179-6; 184-7; 308-8, 7; 329-15; 

           344-11; 345-1, 12; 375-16; 382-5;  

           406-12; 437-2, 3 

           ş. ḳıl- 145-17; 153-8;  

           169-10, 14; 170- 

           1; 179-3, 13, 14; 184-12, 

           13, 17; 185-2; 306-6-16 

           ş.+ niŋ 306-17 

           ş.+ ke 406-10 

           ş.+ ler 2-7; 18-16; 111-5; 275- 

           15, 16; 276-1; 290-1; 294-4; 

           437-1; 

           ş.+ lerniŋ 306-17; 308-15 

           ş.+ lerde 306-13 

           ş.+ lerdin 306-17 

sekerāt -1- 

           s.+ ı 442-11 

 ṣıddīḳ -3- 

           ṣ. er- 98-13; 99-7, 8 

           ṣ. tur- 103-2, 3 

          ṣ.+ larnıŋ 264-14 

siccin -1- 

             s. 402-12 

sidretü'l-müntehā -7- 

             s. 56-17; 57-3 

             s.+ ḳa 56-17; 57-8; 98-15; 

             99-2, 6 

             s.+ dın 99-4; 356-6 

ṣırāṭ -6- 

             ṣ. 230-9; 235-1; 239-13, 15 

             ṣ.+ nı 240-2; 243-15 

             ṣ.+ ḳa 239-16   

süleyman -9- 

             s.+ 64-9; 209-1, 12, 14, 15, 

             17; 210-4, 7, 10, 12, 13, 14, 

             17; 211-2; 211-1; 239-16; 

             327-9; 391-16; 392-1, 2, 3, 

             4, 5, 6, 8 

sünnet -15- 

              s. tur- 235-7; 296-3 

              s. bol- 216-5, 6 

              s. ḳal- 47-6; 214-12; 

              278-10 

              s. ḳoy- 337-2 

              s.+ im 304-15 

              s.+ imni 263-9; 304-10 

              s.+ imke 304-11 

              s.+ imdin 263-6, 7 

              s.+ ini 192-4, 5 

              s.+ inçe 387-5 
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         s.+ lerimni 71-4      

sūre -12- 

          s. 84-4; 162-2; (s. nāzil bol-) 

          83-3; 84-2; (s. én-) 83-11 

          s.+ niŋ 83-5 

          s.+ ni 17-6; 62-17; 79-9 

          s.+ sini 238-4; 289-12 

          s.+ ler 118-9 

şefā  ͨat -12- 

         ş. (ş. maḳāmı ) 314- 13 

         ş. ḳıl- 6-4; 89-5; 223-16; 

         270-13, 14; 400-13 

         ş.+ ım 176-8 

         ş.+ ıŋnı 270-13 

         ş.+ ı 176-15 

         ş.+ ını 156-12; 176-15 

         ş.+ ınġa 278-1 

şeyṭān -27- 

         ş. 9-14; 213-16; 214-11; 

         227-16; 237-9; 325-5; 

         333-15; 353-10; 374-16; 376-1 

         440-8; (ş. la ͨ īn+) 265-10, 11, 12 

         ş. (ş+ı la ͨ īn+) 213-12; 214-1, 3,5 

         7, 8, 12; 217-8 

         ş.+nıŋ 244-6; 424-3 

         ş.-+ 213-16; 318-8 

         ş.+ ḳa 423-10 

         ş.+ ġa 4261 

         ş.+ dın 160-1; 168-12 

         ş.+ lar 268-9, 10; 329-7, 10; 

         368-13; 397-2, 3 

         ş.+ larnı 209-15        

şu  ͨayb -2- 

          ş.+ 113-1, 15; 114-2, 3 

          4, 5, 7, 9 

ṭā  ͨat -122- 

          ṭ. 58-2; 61-7, 10; 95-16, 17; 

          164-10; 176-2; 186-7; 230- 

          5; 262-10; 270-2, 8; 284-14; 

          290-6; 296-1; 299-4; 313-6; 

          314-12; 315-1, 4; 315-9; 316- 

          14; 319-1; 330-3; 366-6; 369- 

          1, 9, 11, 17; 387-15; 388-4; 392- 

          13; 401-5, 7; 402-3; 403-17; 

          404-10, 13; 405-16; 406-2; 

          408-7; 410-7; 413-4; 423-5; 

          439-15 

          ṭ. birle 183-13; 186-4; 223-5 

          ṭ. üze 275-6 

          ṭ. bol-229-14 

          ṭ. ḳıl- 9-16; 67-12; 186-5; 

          199-3; 260-14, 16; 261-6; 

          262-8; 266-15, 16; 268-9; 

          296-13; 313-11; 314-12, 13; 

          317-6; 318-7; 322-10; 329- 

          6; 341-10; 369-12; 400-8; 

          404-1, 4, 10; 406-3, 4; 407- 

          15; 408-7, 8; 413-9; 

           (ṭ ve/u ͨ ibādet ) 

           9-15; 13-7; 190-15; 218-2, 5; 228- 

           17; 233-16; 241-16; 

           263-17; 267-4; 
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         268-8; 274-12, 13; 316-2;  

         318-6, 14; 

         327-10, 11, 14, 16; 328-1,  

         4, 5, 7; 329-2, 3; 

         342-17; 366-2; 369-13; 408-3, 6, 7 

         ṭ.+ nıŋ 296-11; 369-1; 402-4 

         ṭ.+ nı 403-5 

         ṭ.+ ḳa 401-7 

         ṭ.+ ġa 328-2 

         ṭ.+ dın 296-6 

         ṭ.+ ım 183-2; 264-1; 374-12; 

         404-2 

         ṭ.+ ımnı 401-6 

         ṭ.+ ıŋ 270-7; 404-2, 3; 413-13 

         ṭ.+ ıŋnı 9-15; 337-17 

         ṭ.+ ı 177-6; 265-7; 404-7, 

         12; 423-6 

         ṭ.+ ını 329-4; 331-5; 

         350-1; 373-1 

         ṭ.+ ıdın 423-6 

         ṭ.+larınıŋ 414-2 

         ṭ.+ larını 55-5; 362-15; 404-5 

         ṭ.+ larıŋıznı 408-3 

         ṭ.+ larnı 67-14 

         ṭ.+ lardın 260-12 

tabi  ͨīn -7- 

         t. 187-10; 190-2; 236-3 

         t. er- 188-9 

         t.+ din 236-3 

         t.+ lerdin 127-11; 187-10 

taḳvā -6- 

         t. 87-1; 423-5; 424-3 

           t. birle 219-13, 14 

           t.+ nıŋ 163-1, 2 

           t.+ nı 316-10  

ṭariḳat -1- 

           ṭ. 265-3,6,8 

ṭavāf -9- 

           ṭ. ḳıl-37-1, 17; 38-2, 6; 41- 

           7; 46-11, 17; 47-1, 2, 4, 5; 

           269-16; 272-14; 274-7 

           ṭ. ḳıldur-287-1 

teheccüd -1- 

           t. ḳıl- 413-10 

tehlīl -6- 

             t. (tesbīḥ ve t) 58-1; 343-11 

             t. ḳıl- (tesbīḥ ve t.) 379-16; 

             (tesbīḥ ve t. ve taḳdīs) 277-5 

              t.+ ni (tesbīḥ ve t.) 430-14 

              t.+ ni (tesbīḥ ve t.) 331-5 

telbīye -5- 

              t. ay-39-10; 276-7, 8 

              t. ayt-39- 

              t. aytıl-37-12 

              t.+ ni 276-4 

tekbīr -6- 

             t. ay- 30-3, 4; 216-3, 5 

             t.+ ḳıl- 30-6, 8; 118-4 

             t.+ ni 241-3 

             t.+ iŋe 241-3 

teşehhüd -1- 

             t.+bde 63-4 
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tevbe -44- 

          t. 233-17; 384-12; 385-12, 

          16, 17; 386-2, 4; 388-2 

           t. (yevmüʼt+ t.) 213-3 

           t. birle 55-6 

           t. ḳıl 45-17; 50-17; 60-4; 

           172-5; 184-13; 219-2; 224- 

           10; 246-12; 263-7, 15; 265- 

            7; 282-14; 322-6; 348-3, 12, 

            16; 349-10; 353-15; 355-1; 

            356-1; 363-14; 364-5; 365- 

            16; 367-6; 377-17; 390-8;411- 

            3, 4; 416-17; 431-13 

             t.+ ni 83-10; 384-12 

             t.+ si 37-16; 276-13, 15 

             t.+ siniŋ 348-13 

             t. sini 276-14; 16, 17; 282- 

            14; 365-17; 385-17; 386-3 

             t.+ lerini 282-6, 11  

tevekkül -7- 

             t. 225-5, 6 

             t.+ ḳıl- 21-10; 72-15; 344-4; 

             396-3; 436-2 

              t.+ i 264-16   

tevrīt -5- 

              t. 11-2; 139-13; 310-5 

              t.+ te 8-17; 310-2, 4 

teyemmüm -1- 

               t. ḳıl- 433-10 

 ͨuḳbā -1- 

                ͨ u. 80-7, 8, 9   

 ͨumre -5- 

          ͨu. 61-7; 269-11 

          ͨ u. ḳıl- 262-13, 14; 283-2; 

          407-9 

ümmet -72- 

           ü. (ü+ i muḥammed+) 443-13 

           ü. bol- 28-10; 125-11 

           ü.+ im 55-13; 89-7; 137-13; 

           185-2; 228-9; 247-15; 304-9, 

           10; 381-1; 385-15;  

           390-15; 403-9; 414-1 

           ü.+ imniŋ 94-6; 262-6, 13; 346-13 

           ü.+ ımġa 228-10; 321-7; 414-2 

           ü.+ imdin 55-14; 115-14; 120- 

           6; 121-2; 151-4; 400-13 

           ü.+ iŋ 58-13; 102-13; 179-3 

           ü.+ iŋnı 10-9; 55-15 

           ü.+ iŋe 10-10; 55-16 

           ü.+ ıŋḳa 58-11 

           ü.+ i 150-17; 425-14 

           ü.+ iniŋ 397-3 

           ü.+ ini 346-4 

           ü.+ ınġa 84-1; 90-13; 117-5; 

           268-15 

           ü.- idin 10-9 

           ü.- leri 55-3, 14; 397-2 

           ü.-lerini 11-6 

           ü.+ larınġa 10-8 

           ü.+ lerim 11-10; 56-15; 66-4 

           84-7, 9; 89-12; 284-15; 388- 

          7; 403-10-12 
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         ü.+ leriŋ 56-11, 13; 57-11; 58-8; 

         89-10, 11 

         ü.+ leriŋe 59-17 

         ü.+ ler 11-7; 44-17; 55-9; 89-11 

         ü.+ lerniŋ 313-7 

         ü.+ lerke 89-10 

         ü.+ larḳa 117-5 

         ü.+ lerde 153-7; 412-2 

vācib -8- 

          v. er- 347-9 

          v. bol- 188-17; 189-3, 5, 6, 7; 

          194-7, 8, 10, 15, 16; 343-15; 

          396-7 

          v. ḳıl- 254-14; 285-6 

vaḥy -21- 

          v. 6-14, 17 

          v. 55-15; 57-16, 17; 

          87-10; 306-9; 287-9; 318-13; 

          367-9; 372-17; 373-11; 397-1; 

          417-14, 15 

           v. (kātib+i v.) muaviye 174-12 

           v. ḳıl- 301-1; 306-7; 318-9; 

           319-6; 367-8; 386-2; 402-10, 

           14; 409-10 

           v.+ nı 417-16 

va'llāh -12- 

            v. 19-16; 31-5; 45-5; 134-4; 

             143-15; 196-7; 239-7; 240-1; 

             242-15; 316-14; 333-2; 392- 

             2; 417-2;  

vaʼllāhu a  ͨlem -1- 

             v. 312-12  

 vaʼllāhi -3-  

             8-1; 11-8; 415-5, 7,8 

va  ͨ ẓ -29- 

         v. (v. u/ve naṣīḥat+) 84-7; 

          90-14; 92-8; 106-4; 127-11; 

          135-8; 146-14, 15; 154-6; 

          201-7; 210-8; 245-14; 246- 

          11; 290-17; 342-14; 351-8; 

          372-6, 8; 407-2; 419-6; 420- 

          9; 425-6; 426-4 

          v. ḳıl- 35-16; 146-7; 201-8; 

         302-14 

         v.+ ını 291-1; 311-17; 342-14 

vefat -37- 

          v. bol-4-13; 4-15, 16; 5-4, 5 

          17; 62-13; 183-14; 188-16 

           v.+ ımdın 187-6 

           v.+ ıŋ 270-12 

           v.+ ı 5-7, 7, 8; 6-11; 13-11; 34-2; 

           62-15; 65-2; 80-1; 101-9; 104-1; 

           107-3; 122-9; 125-4; 131-5;  

         188-16;   

         205-15; 255-12; 338-3; 424-7 

           v.+ ınıŋ 77-5 

           v.+ ını 106-6, 7; 183-9 

           v.+ ınġa 5-17 

           v.+ ında 187-6 

           v.+ ıdın 6-8; 206-8 

           v.+ ları 5-2 

vā  ͨ iż -1- 
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           v.+ ler 63-5 

vird -4- 

          v.+ imni 322-16 

          v.+ iŋni 268-3 

          v.+ ini 267-7; 315-15 

yahūdī -10- 

         y. 23-15; 163-7, 9; 251-16, 

         17; 252-1, 8,13,15,17; 253-2 

         y.+ niŋ 252-10 

         y.+ ni 252-15 

         y.+ ḳa 252-2, 9; 253-2 

         y.+ ler 27-15 

yahūdiyye -2- 

         y. 34-5 

         y.+ ni 34-4 

yaḥyā -2-  

         y. 54-2; 267-6, 8, 10, 12, 

         15, 16; 268-1, 2, 4 

yaḳ  ͨūb -12- 

        y.+ 114-1; 218-7; 287-7, 8; 

        10; 328-9; 332-9; 352-10, 15;  

        353-1, 4, 5, 8, 11, 12; 354-2, 

        5, 7, 90 12; 355-6; 356-9, 14; 

        361-9; 417-9 

yūsuf-19- 

        y.+ 51-17; 52-1, 2, 4, 5, 6; 

        54-8; 65-12; 112-8, 9, 10, 11, 

        12, 15, 17; 287-7, 8, 9; 327- 

        14; 352-6, 7, 9, 10, 12; 353- 

        2, 3, 4, 6, 12, 13, 14, 16; 354- 

       1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 

          355-3, 5, 10, 12, 13, 15, 16, 17; 

          356-3, 6, 8, 9, 16, 17, 15; 357-1, 

          4, 7, 8, 10, 13, 14, 17; 358; 1, 6, 12 

          15, 17; 359-7, 10, 12, 14, 15; 360- 

          4, 5, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

          17; 361-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 

          13, 14, 15, 16; 362-1, 2, 3, 4, 6, 7,  

          10; 417-8 

yūşa  ͨ -1- 

          y. 306-7, 8, 9, 11n 

yevmu   ͨarifa -1- 

          y. 213-4, 5 

yevmuʼt-terviye -1- 

          y. 213-3 

yevmu n-nahr -1- 

           y. 213-6 

zāhid -27- 

           z. 15-7, 8; 67-13; 148-5, 6 

           13; 222-17; 223-9, 15; 239- 

            6; 295-9; 320-8; 342-13; 368-3 

            (pārsā z.) 295-6 

             z. er- 373-14 

             z.+ niŋ 373-14 

             z.+ ḳa 402-6 

             z.+ i 148-13; 372-15 

             z.+ ları 438-4 

             z.+ larıdın 15-6 

             z.+ lar 239-9; 349-12; 388-1 

             394-4 

             z.+ larḳa 394-6 

             z.+ raḳı 239-3 
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zaḳḳūm -2- 

          z. 18-1; 68-8 

zebānī -1- 

          z.+ ler 223-16 

zebaniye -6- 

          z.+ ler 147-13; 183-1; 238-9; 

         392-14 

         z.+ larġa 406-16; 407-7, 12 

zebūr -1- 

        z. 11-2  

zekāt -23- 

        z. 58-3; 230-10 

        z. bér- 94-12; 128-17; 129-1, 

        2; 250-9, 15; 251-3, 5; 305-15 

        z.+ nıŋ 249-12 

          z.+ nı 94-14; 95-14; 250-2, 3; 

         251-4; 396-12; 397-8 

          z.+ dın 94-13; 129-3 

          z.+ ını 109-4; 250-8, 14;  

          396-7; 407-9 

zekeriyyā -2- 

          z. 79-7; 414-3, 4  

ẕu'n-nūreyn   -2- 

          ẕ. 5-5; 125-2, 3   

zühd -2- 

         z. 225-2 

         z.+ i 225-3, 4 

TOPLAM : 232 
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Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki Kavramların Dizin ve Sıklığı: 

 

ādem -2- 

          ā. 276b/5= 17/61 

          574a/1=90/3 

 ͨadn -1- 

          ͨ a. 191b/2=9/72 

aḥmed -1- 

           a.529/3=61/6 

 ͨamel -4- 

          ͨ a. 317b/5=21/94 

           272a/3=17/13 

           293a/2=18/110 

           118b/6=5/93 

 ͨarafāt -1- 

             ͨa. 29b/1=2/198 

 ͨarş -1- 

            ͨ a. 570a/8=85/15 

āyāt -1- 

            ā. 60b/5=3/101 

āyet -1- 

            ā. 309b/1=20/127 

 ͨaẕāb -5- 

            ͨ a. 143a/2= 6/147 

             8b/7= 2/59 

            154b/6=7/71 

             267a/2=16/94 

             50a/1=3/21 

ͨ azīz -1- 

             ͨ a. 409a/8=34/6 

 

bāṭıl -4- 

         b. 311b/7=21/18 

         500b/6=52/12 

         350b/5=25/72 

         392a/6=31/6 

cāhiliyyet -1- 

         c. 491a6=48/26 

cebreyil -4- 

         c. 14a/6= 2/29 

         546b/6=70/4 

         359a/6=26/193 

         12b/9=2/87 

cenābet -1- 

         c. 105a/6=5/6 

cihād -1- 

         c. 327b/1=22/78 

dāvūd -1- 

        d. 316a/6=21/78 

dīn -9- 

        d. 468a/9=43/23 

        198b/8=9/122 

        20a/2=2/138 

        157a/2=7/89 

        121a/9=5/110 

        19b/2=2/135 

        321a/3=22/17 

        400b/2=33/14 
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du  ͨā -4- 

         d. 241b/3=13/14 

             52a/7=3/38 

            201/6=10/10 

            341a/2=24/41 

ġusl -1- 

            ġ. 83a/4=4/43 

ecel -1- 

           e. 168b/3=7/185 

farīża -1- 

          f. 189b/2=9/60 

fasıḳ -2- 

         f. 550a/5=71/27 

         434b/2=38/28 

ḥac -1- 

         ḥ. 29a/1=2/196 

ḥad -1- 

          ḥ. 27b/1=2/187 

ḥaḳ -1- 

          ḥ. 320a/13=22/6 

ḫalīfe -1- 

          ḫ. 5b/3=2/30 

ḥarām -4- 

         ḥ. 31b/9=2/217 

             111a/2=5/42 

             181b/1=9/5 

             119a/2=5/95 

hārūn -1- 

         h. 430a/4=37/120 

hārūt -1- 

         h. 14b/8=2/102 

ḫayr -2- 

         ḫ. 201a/9= 10/4 

             191b/9=9/74 

ḥayż -2- 

         ḥ. 535b/9=65/4 

              33b/7=2/228 

helal -3- 

         h. 527b/20=60/10 

             59b/5=3/93 

            477a/1=45/16 

hisāb -2- 

          h. 242b/4= 13/18 

             508a/a= 55/5 

hūd -1- 

        h. 219a/3=11/53 

 ͨibadet -2- 

           ͨ i. 145b/1=6/162 

               326a/7=22/67 

idrīs -1- 

          i.297b/4=19/56 

imām -1- 

         i.315b/170 21/73 

ͨ īsā -2- 

       ͨ ī. 102a/2=4/171 

           116a/17=5/175 

isḥāḳ -2- 

         i.381a/3=29/27 

          297b/2=19/54 

ismā  ͨīl -1- 

         i.297b/2019/54   

ilyāsīn -1- 
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          i.430a/5=37/123 

ilyās -1- 

          i.430a/5=37/123 

lūṭ -1- 

          l. 155b/9=7/80 

imān -3- 

          i.71a/2=31/17 

         39a/9=2/253 

         421b/14=36/25 

iblis -3- 

          i.308b/5=20/116 

         137b/5=6/112 

          45b/2=35/5 

incīl -1- 

           i.55b/9=3/65 

ibrāhīm -1- 

           i.101a/2=4/163 

islām -1- 

           i.58b/7=3/85 

kafir -1- 

          k. 92b/9=4/102 

ḳażā -2- 

          ḳ. 322a/8=22/29 

          93a/3=4/103 

keffāret -1- 

          k. 118a/2=5/89 

kerīm -2- 

         k. 566b/6=82/6 

         221a/6=11/73 

ḳıble -3- 

         ḳ. 21a/7=2/143 

               21b/4=2/148 

               210a/4=10/87 

ḳıyāmet -8- 

                ḳ. 9b/3=2/62 

                411a/5=34/21 

                448a/2=40/18 

                437a/4=38/78 

                478b/3=45/32 

                 572a/2=88/1 

                398b/1=32/29 

                 207a/8=10/60 

küfr -1- 

                  k. 58a/2=3/80 

ḳurʼān -5- 

                 ḳ. 468b/7=43/29 

                 420b/6=36/11 

                 344b/5= 25/1 

                 202a/1=10/5 

                 418a/3=35/31 

 laṭīf  -1-  

                 l. 136b/5=6/103 

la  ͨnet -2- 

                 l. 254a/5=15/34 

                   267b/1=16/98 

levḥüʼl-maḥfūẓ -6- 

                  l. 420b/9=36/12 

                      467a/2=43/4 

                     544a/2=68/47 

                     517a/8=57/22 

                      399b/2=33/6 

                      409a/2=34/3 
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mālik -1- 

           m. 472a/5=43/77 

mārūt -1- 

           m. 14b/18=2/102 

mescid -1- 

           m. 284a/6= 18/21 

mesḥ -1- 

           m. 105a/5=5/6 

miḥrab -1- 

          m. 52a/8=3/39 

mīḳāʼīl -1- 

          m. 14a/9=2/98 

muḥammed -1- 

          m. 65b/9=31/44 

muḥrim -1- 

         m. 119a/9=5/96 

mūsā -1- 

         m. 301b/8=20/17 

münāfiḳ -1- 

         m. 407a=33/60 

müşrik -1- 

        m. 185b/6=9/33 

neẕr -1- 

         n. 43a/3=2/185 

nūḥ -1- 

         n. 101a/1=4/463 

rabb -1- 

         r. 472b/9=43/88 

raḥmān -1- 

         r. 281a/8=17/110 

ramażān -1- 

         r. 26b/4=2/185 

resul -1- 

         r. 574b/7=91/13 

rükū  ͨ -2- 

         r. 7a/4= 2/43 

         322a/4=22/26 

ṣalāvat -1- 

         ṣ. 406b/14=33/56 

ṣāliḥ -3- 

          s. 155b/5=7/77 

            147a/3=7/11 

            210b/7=10/93 

ṣavma  ͨa -1- 

         ṣ. 323b/6=22/40 

secde -- 

         s. 491b/8=48/29 

siccīn -1- 

         s. 567b/5=83/8 

sidretüʼl- münteha -1- 

           s. 503b/2=53/16 

sūr -1- 

           s. 367a/8=27/87 

sünnet -3- 

           s. 369b/1=28/19 

              530a/7=62/2 

              407a/7=33/62 

süleymān -1- 

            s. 101a/4=4/163 

şefā  ͨat -1- 

            ş. 89a/3=4/85 

şehīd -1- 
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          ş. 86b/4=4/69 

şeyṭān -2- 

          ş. 347a/8=25/29 

              260b/7=16/36 

şu  ͨayb -2- 

         ş. 222b/2=11/87 

             256a/3=15/78 

ümmet -1- 

        ü. 446b/4=40/5 

ͨ üzeyr -1- 

           185-15=9/30 

ṭā  ͨat -2- 

        ṭ. 385a/3=29/65 

            342a/7=24/53 

ṭavāf -2- 

        ṭ. 322a/9=22/29 

            322a/3=22/26 

tekbīr -1- 

        t. 323a/9=22/37 

tevbe -4- 

        t. 361/9=27/1 

           364a/8=27/46 

           446a/3=10/3 

           78a/9=4/18 

tevekkül -1- 

        t. 88b/3=4/81 

tevrīt -3-  

        t. 59b/6=3/93 

              318b2=21/105 

            314a/8=21/48 

teyemmüm -1- 

      t. 83a/7 

vācib -3- 

       v. 262a/6=16/52 

           298b/7=19/71 

           261a/3=16/38 

vaḥy -3- 

         v. 506b/6=54/25 

             463b/7=42/24 

              503a/3=53/4 

va  ͨ ẓ -1- 

         v. 36a/9=2/237 

ya  ͨḳūb -2- 

        y. 471a/2=43/59 

            19b/5=21/136 

yaḥyā -1- 

              133b/9=6/85 

yusūf -1- 

            y. 237a/6=12/94 

yūnus -1- 

            y. 211a/8=10/19 

zāhid -1- 

          z. 185b/7=9/34 

zekāt -2-  

          z. 295b/8=19/31 

               581b/4=10/7 

zebūr -2- 

          z. 433b/1=38/20 

          318b=21/105 

zekeriyyā -1- 

         z. 133b/9=6/85 

ẕüʼl-kifl -1- 
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  ẕ. 435b/5=38/48

 

TOPLAM: 115 
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Ḳıṣaṣüʼl-Enbiyā’daki Kavramların Dizin ve Sıklığı: 

 ͨābid -20- 

          ͨ ā. 134r10, 12, 13, 15; 

          152r2; 154v16; 155r,5 

          6, 8, 9, 10, 12, 18, 21; 

          155v6; 158v3; 159v21 

          ͨ ā. er-8v21; 158r15 

          ͨ ā.+ ni 155v4 

          ͨ ā.+ ġa 155r4, 7, 11, 13 

           17; 155v4 

          ͨ ā.+ din 8v20 

          ͨ ā.+ ler 152r1 

          ͨ ā.+ lerni 155v15 

          ͨ ā.+ lerġa 152v15 

          ͨ ā.+ lerdin 134r8; 152r4 

           ͨ ā.+ men 134r13 

           ͨ ā.+ siz 8v20 

ādem -20- 

             ͨā.+3r1; 5r3, 9, 10,19; 

              5v5, 13; 6r2, 7, 9, 

              14, 15, 16, 20, 21;  

              6v1, 7, 8, 10, 13, 21; 

              7r10, 12, 13, 14, 15, 

              16, 17, 18, 19, 20, 21; 

               7v2, 3, 6, 8, 11, 12, 15; 

               17, 19, 20; 8r8, 12, 14, 

               16; 8v3, 5, 7, 9, 10, 15, 

               16, 17, 20; 9r1; 9v2, 15, 

               17, 18; 10r1, 2, 3, 14, 17, 

               20, 21; 10v1, 3, 5; 11r4, 12 

           19, 20; 11v4, 5, 16, 17, 19, 

           20; 12r8, 11, 15, 21; 12v1, 

          12, 14, 16, 19, 20; 12r8, 11, 

          15, 21; 12v1, 12, 14, 16, 19, 

          20; 13r1, 4, 6, 7, 12, 13, 14, 

          15, 17, 20; 13v1, 5, 7, 9, 11, 

          14, 19, 20, 21; 14r6, 8, 9,11, 

          12, 14, 17, 18; 14v15, 16, 19, 

          20, 21; 15r2, 13, 15, 16, 19; 

          15v1, 5, 9, 15, 18; 16r17; 16v1, 

          3, 5, 9, 10; 17r2, 13, 20, 21; 

          17v5, 9, 10, 19, 20; 18r1, 5; 

          19r14, 16, 17, 19, 21; 19v4, 

          8; 21r12; 25r5, 6, 7; 27v5, 8; 

          28r5, 9; 35r1; 48r3; 55r10; 

          62r1; 79v7; 100r5, 7, 11; 100 

          v7; 100r5, 7, 11; 100v7, 21;  

          109v2, 3; 119r1; 135v17;  

          136v13; 142v18; 143r10; 

          172v11; 175r17; 182v5, 6; 

          199r4; 202r1; 206v7; 208v13; 

          212v20; 238r20; 244r4; 249 

          v11 

          ādem ͨ aleyhi’selām+3v2,6; 

          6r20; 57v2; 199r3; 208v12 

           ādem+i ṣafī+ 5v5; 7r7; 19r8; 

           52v2; 64r4; 155v13; 175r17, 

           20; 176v6 
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 ͨadn -1- 

         ͨa. ( cennāt+ ı ͨ a.) 183 r21     

aḥad -1- 

         a.+ nıŋ 195v11 

āḫiret -12- 

          ā. 53r4, 6; 78r5; 172 

          r20; 193v11; 201r6; 

          243v17; (ā. otu+) 246 

          r18  

          ā.+ de 122v14; 188v21; 

          211r3 

          ā.+ din 160r20; 165v8 

āḫirü'z-zamān -10- 

          ā. (a. peygamberi) 51 

          v18; 186v21; 189r5; 

          189v21; 208r8 

          ā.+ da 40v7; 139v7; 

          175r14; 227r15 

aḥmed -2- 

          a.+181v16; 195v12 

 ͨalī -1- 

          ͨa. 247v19 

 ͨāl-i ʿimrān -1- 

         ͨ a.+ nı 66r15  

aḥsenü'l-ḫāliḳīn -1- 

          a.+ ni 195r21 

āḫirü'n-nebī -1- 

         ā. (na ͨ t-ı a.) 181v1 

 

āḫir-i  ͨömr -1- 

             ā. 131v15 

 ͨalīm -2- 

              ͨ a. (ͨ a. uġan+) 76r17 

              (ͨ a. ve ḫabīr iḍi+) 222v11 

allah -6- 

                 a.+33v21; 39r9; 58 

                  v8; 65r9; 72v17; 80 

                  r20; 84v12; 88v13;    

                  102r11; 112r18; 113 

                  v5; 126r21; 152r7; 152 

                  v6; 153r5, 6, 12, 19; 157r 

                   12; 159r9, 18; 159v2, 3; 162 

                   v13; 181r14; 188v8; 

                   189r19; 200r4; 

                   208r5; 229v19 

                   allāh ta ͨ ālā 49v19; 64v11; 

                   74v12; 89r3, 4; 109v6;  

                   182v5; 208v2; 224r9; 

                   241v11, 13;249r3 

 ͨālimüʼl-esrār -1- 

                   ͨ ā.-sén 163r5 

 ͨamel -9- 

                    ͨ a.222r8 

                     ͨ a. (ͨ a.+i ṣāliḥ) 172v2 

                      ͨ a. ḳıl-22v2; 172r18; 

                      238r6 

                      ͨ a.+ ge 2v19 

                      ͨ a.+ imni 18v11 

                       ͨ a.+ i (ders ü ͨ a.) 19v18 

                        ͨ a.+ leri 18r8 
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 ͨarefe -2- 

          ͨ a. (ͨ a. küni) 121v12; 

            (ͨ īd ve ͨ a.)212v13 

 ͨarş -23- 

         ͨ a.123r20; 191v11; 

          201r19; 201v14; 202 

          r8, 13; 238r18; ( ͨ a. ef- 

          lāknı) 209r15; ( ͨ a. kürsīni) 

           210v16 

           ͨ a. birle 51v16 

           ͨ a.+ nı 121r19; 211r18 

           ͨ a.+ ġa 53r7; 139r20; 197 

           v15; 198v19; 207r1; 211r 

           16; 214v6; 219r6 

           ͨ a.+ ḳa 238r19; 241r12 

            ͨ a.+ da 181v6 

            ͨ a.+ dın 211r21    

aṣḥāb -3- 

            e. (e.+ ḫulḳ+ı kerem); 

             189v2; (e.+i ͨ iẓām) 

             189v2 

             e.+ ı 233v13 

aṣfīyā -2- 

            a.2r7 

            a.+ dın (enbiya ve a.) 

            244r4 

 ͨāṣī -19- 

         ͨ ā. 2r12, 13; 181r19; 

        191v12; 212r21; 219 

         v2; 238r7; 239v11; 

         248r11 

     ͨ ā. ér- 212v3 

     ͨ ā. tur-143v8 

     ͨ ā. bol-12r16; 68r8; 

     117r21 

     ͨ ā.+ ni 211v15 

     ͨ ā.+ ler 237v13 

     ͨ ā.+ lerniŋ 100r16, 21 

     ͨ ā.+ lerni 134v14 

      ͨ ā.+ larġa 181v15 

      ͨ ā.+ lerdin 87r4 

 ͨaṭā -10- 

       ͨ a. ḳıl-194v9; 197v2; 

       211r2 

      ͨ a. bol-2v9 

      ͨ a. bér- 212v14 

      ͨ a.+ sı 17v18 

      ͨ a.+ sınġa 110v21 

      ͨ a.+ mız 146r19 

      ͨ a.+ lar ( ͨ a. ḫil ͨ atler) 

       185r12; 185v6 

āyāt -1- 

        ā. 119r16 

āyet -36- 

        ā. 84r17; 102r17; 119 

        r20; 145v3; 190r21; 

        192v8; 194v6; 201 

        r14; 222v13, 17; 229 

        v20; 232r20; 235r11, 

        18; 235v8; 248v15, 

        16; 249v3, 9; 

         ā. birle 185v4 
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         ā. tur- 203v10 

         ā.-ni 95r5, 7; 122v2; 

         173r2; 197r12; 221 

         v20; 225r10; 228v2; 

         236r12; 245r5, 6 

         ā.+ ḳa 240v11 

         ā.+ de 167v11; 222v15 

         ā.+ i 2v8; 205v3 

         ā.+ in 214r13 

         ā.+ ini 234r19 

         ā.+ iġa 107r15 

         ā.+ lerde 66r4; 212r18 

āyete'l-kürsī -3- 

         ā. 218v10, 12 

         ā.+ niŋ 218v8 

         ā.+ ni 218v6, 7 

 ͨaẕāb -26- 

         ͨ a. 3v5; 21r5; 22r16; 

         24r7, 10; 24v9; 25r6; 

         27r6; 29r20, 21; 30r 

         11; 35r7; 35v20, 21; 

         36r1, 3, 13, 16; 52v3; 

         59r9; 1114r15; 117v5; 

         152v8; 153v20; 158r8; 

         249r10; ( ͨ a. in-) 222v18; 

         ( ͨ a kél-) 114r5; 125v16; 

         (ͨ a. yetil-) 114r7; 125v15; 

         (ͨ a. kit-) 114r13; 114v5; 

         (ͨ a. tile-) 206v11 

          ͨ a. ḳıl- 171v21; 212r17   

           ͨ a. birle 37v2 

        ͨ a. bol-171v2 

         ͨ a.-nı 22r10; 59r5; 

         103v5; 1114r20; 153v20; 

         154r17 

         ͨ a.+ da 151v2 

          ͨ a.+ dın 17v12, 13; 34r22 

          ͨ a.+ ıŋ 163v3 

          ͨ a.+ ı 41v10; 59r5; 147 r15 

          ͨ a.+ ın 22r8, 9, 10; 161r11 

          ͨ a.+ ınġa 74v3 

           ͨ a.+ ındın 41v11 

           ͨ a.+ ıdın 81v9 

            ͨ a.+ ların 215r21 

            ͨ a.+ lar 163r9 

            ͨ a.+ larnı 20v4   

bāṭıl -9- 

           b.40r14; 184r18; 197 

           r10; 221v6 

          b. tur-40v8; 117r1 

          b. ḳıl- 203r7; 244r1 

          b.+ dın 29r4 

 beytü'r-risāle  -1- 

         b. 77v18 

bid  ͨat -4- 

         b. 217r11; 217v16 

         b.+ dın 202v14 

         b.+ i 22v15 

burāḳ -11- 

         b. 206v11; 218r19; 

         208v8, 9; 219r8 

         b.+ nıŋ 209v1, 2 
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         b.+ dın 209v16; 217v6 

         b.+ ın 181r19; (b. mü/in-) 

         5v10; 126r2; 209v1; 238 

         v3 

         b.+ ıŋa 218r13 

cabbār-ı ʿālem -2- 

         c. 190r7 

         c.+ din 190r20 

cāhiliyyāt -1- 

         c. –de 201v7 

cāyiz -2- 

         c. er- 122r18 

         c. tur- 122r18 

cebreyil -151- 

         c.+ 2r14; 4r13; 5v14, 

          15, 16; 6v13; 7r19, 20; 

          9v12; 11r6; 12v1; 13v8, 

          14, 19, 21; 13v8, 14, 19, 

          21; 14r7, 10, 12, 13, 14; 

          14v21; 

          19r20; 19v1; 22r11; 23r12, 

          20; 23v21; 24r16, 17; 25r 

         10; 28r1; 30v4, 5, 7; 32v12, 

         13; 33v13, 20; 34r4, 6, 13; 

         36v5; 37r16; 37v15; 38r9; 

         42r1, 5, 4, 6, 12, 15; 45v19 

         46v3, 13, 17, 20; 47r3; 48r 

        3, 8, 10, 12, 18; 48v14; 51v 

        10; 52r1, 2; 52v3, 7, 15, 16; 

        53v3, 12, 18, 21; 54r3; 56r18; 

        56v14, 17; 57v19, 21; 58r5, 13; 

    58v3; 59r8; 59v1, 21; 60r1, 2, 4, 

    9, 10, 11, 14, 18, 20; 60v14, 15, 

    18, 19; 61r14, 15, 18, 19; 61r2,3, 

   4, 5, 7, 9, 10, 13, 15; 63v15, 18; 

   64v13, 17; 65r7, 12, 14, 15; 70v 

   10, 12, 17; 71r2, 6, 9, 13; 74v14; 

   76v16; 78r15; 89r2, 4, 12; 91v4; 

   93r10; 95r5; 99v20; 100v1, 5, 6, 

   7, 8; 103r21; 106r7; 109r19; 109 

   v2, 4; 112v9; 114r7; 116r1, 8, 16 

   19, 21; 116v3, 14, 15, 17; 119v8; 

   122r5; 125r1; 126r1, 2, 3, 8; 126v20 

   127r5, 12; 127v12; 136r10; 136v4; 

   145r3; 150r11; 152r3, 5, 18, 21; 152 

   v1, 3; 153v18, 21; 152v1, 3; 153v18;  

   154r1, 16; 153v18; 154r1, 16; 154v5, 

   7, 8; 155v5, 6, 7, 8, 11, 12; 156v20; 

   157r2, 5, 7, 9, 19, 20, 21; 157v4; 158 

   v8, 10; 159v5, 8, 11; 161r10; 162r4; 

   167v5, 8, 20; 168v9, 19, 21; 169r1, 

   5, 6, 20; 173r16, 18, 20; 179v5; 182v 

   1, 2; 185r20; 190r20; 193v1, 2, 14, 17; 

   194r7, 18, 19; 194v2, 9; 195v15; 196 

   v20; 197r12; 197v17;196v20; 197r12; 

   197v17; 199r3, 5, 7;  

   199v14, 16; 201r16 

   202v3; 203v1, 2, 3,  

   4, 5, 6; 205r18;205v 

   13; 208v10, 12, 17, 19,  

   21; 209r20, 21; 209v2, 

   3, 4, 7, 9, 10, 11, 12;211r9, 
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  10, 11, 12, 15; 215r18; 218r19, 

  20; 218v6; 219r5, 7; 219v17; 221r8,   

  18; 221v13; 222r17; 223r1; 224r3; 

  225r10; 227r2, 3; 227v3, 21; 229v 

  11; 230v6; 233r21; 233v8; 234r3, 

  4, 6; 235r12; 236v2, 7; 237v18, 19,  

   20, 21; 238r4, 19 

   cebrāʼīl ͨaleyhi’s-selām  

   6v9; 7v19; 33v19, 20; 

  44v2; 87v3; 122v2; 149 

  r7; 207r7, 9; 208v15, 16; 

  209r18; 224r1; 237v20 

  cebrāʼīl-i emīn+52r5; 

  78r12 

celīl -2- 

   c. 51v12; 159r11 

   c. (rabbü’l+ c.) 218r19 

cenābat -1- 

   c.+ din 177r10 

cennet -1- 

   c.+ i (şūbān-ı ehlüʼl-c.) 

    2r16 

cemāʼat -6- 

    c. (ehli sünnet ve c.) 

    217r10; 217v21; (cu- 

    m ͨ a ve c.) 189v4; 212 

    v13; (c. namāzı+) 236 r18 

    c.+ ge 188r1  

circis -6- 

    c.+161r5, 7, 8, 16; 

    161v2, 7, 16, 17; 162 

        r1, 2, 5, 13, 14, 17, 19; 

        162v2, 3, 6, 9, 10, 11, 

        13, 15, 16, 18, 20, 21; 

        163r2, 3, 11, 14, 17, 18 

        19, 20; 163v2, 4  

cumʼa -1- 

        c. (c. ve cemā ͨat) 189 

        v4; 212v13 

cünüb -1- 

       c.+ ler-siz 221v5 

dā  ͨ ī -1- 

       d. 53v17 

du  ͨā -160- 

      d. 78r9; 97v7; 99v4; 

      109r15; 157v9; 214 

      r8; (d. ve tazarru ͨ ġa) 

     135v13; 140v8; 145v19 

     d. ḳıl- 8v1, 2; 14v1, 10; 

     18r5, 15; 19r13; 22r8; 

     22v6, 11, 20; 23v11;26 

     r13; 26v21; 27r8, 9; 31r 

     15; 34v17, 19; 37r2; 41r 

     6; 42v11; 46r2, 3, 4; 46 

     v9; 47v1; 49v2; 53r19;  

     54v7, 8; 56v17; 59r6 

     12; 62r17; 72v4, 10; 

     74r11, 16, 20; 74v1, 2 

     4; 78r13; 79v2, 18; 87 

     r8; 87v1; 91v10; 92 

     r14; 96v6; 99r16; 109 

     r16; 114r5, 7, 14, 16, 
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    21; 114r5, 7, 14, 16, 

    21; 114v2, 5, 6, 18; 

    115r8, 9, 12; 115v3; 

    118v6, 8, 15; 119r4; 

    119v7; 120r12; 120 

    v14, 16; 123v19, 20; 

    125v18, 19; 127r4,12; 

    128r9, 12; 128v4; 131 

    v20; 132r12, 13; 132v 

    5, 10; 134r19; 134v10, 

    15; 137r14, 18; 138r20; 

    149r8, 9; 163r4; 166r13; 

    167r13, 14; 171r7; 171v18; 

    176r19; 195r15, 18; 176r19; 

    195r15, 18; 195v14; 195r15, 

    18; 195v14; 205r12, 13; 211v 

    11, 20; 216v12; 220r12; 220v 

    9, 11, 12; 226v16, 17, 18; 240 

    v17 

    d. ḳol-249v15 

    d. birle 78v6; 171r3, 

    5; 237r1 

    d.+ nıŋ 78r19; 106r19 

    d.-nı 54r19; 54v1, 3, 7; 

    71r1; 89r12, 14; 100r16, 

    17; 100v21; 106r11, 18; 

    114v8; 128v12; 146r7, 8; 

    166r15, 16; 213r19; 246v1 

    d.+ a 213v21 

    d.+ da 195v16 

    d.+ dın 22v11 

  d.+ mnı 210r6 

  d.+ ŋ 72v10; 213v21 

  d.+ ŋnı 23v18; 127r6; 

  127v13 

  d.+ sı 8v2; 29v19; 49 

  v3; 54r19; 54v11; 74 

  v1; 78r18; 78v1, 2; 79 

  v10; 105v10; 113v8; 

  119r10, 11, 12; 146 

  r14; 151r4; 158r13; 

  160v12, 15; 162v17; 

  163r5; 167v4; 171r2; 

  172v3; 195v13, 17; 

   (ḳarġış d.) 169v9 

    d.+ sın 26r11; 54r18; 

    54v5, 6, 8; 87r9; 125 

    v20; 134v17, 18; 147 r10, 

    11; 160v1; 166 v18; 225r1 

    d.+ sını 74v11; 118v8 

    d.+ sıdın 240v19 

    d.+ sındın 74v11; 118v8 

     d.+ lar 244v15 

     d.+ larında 134v17 

     d.+ larım 15r2 

dāvūd -22- 

     d.+ 19r11, 14, 17, 

      19; 100r9, 10, 11,  

      12, 13, 15, 16; 131r 

      18, 19; 131v2, 6; 133r 

      1, 2, 5, 6, 9, 11, 12, 14, 

      15, 16, 17, 18, 21; 133v1, 
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      4, 6, 7, 11, 16, 17, 18; 134r 

      1, 2, 3, 5, 7, 8, 20; 134v4,  

      5, 6, 7, 10, 12, 13, 15, 16, 17, 

      18, 20; 135r2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 

      11, 13, 15, 16, 17, 18, 21; 135v 

      2, 6, 7, 8, 9, 11, 15, 16, 17, 18, 19, 

      20; 136r1, 3, 4, 6, 7, 8, 10, 12, 14, 

      15, 16, 18, 19; 136v1, 3, 5, 6, 9, 

      10, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21; 

      137r1, 2, 8, 13, 14, 15; 146r2; 

      163v 7; 232r2 

      dāvūd ͨ aleyhi's-selām   

      132v21; 135r10; 136v 

      11; 199r8; 207r11; 210v3 

deccal -1- 

      d.-ni 176r17 

defn -2- 

      d. ḳıl-11r3; 56r4 

dīn -46- 

      d. 2r8; 22v12; 40r14; 

      53v17, 20; 98r4; 233r 

      13 

      d.+ i islām 236v11; 

      (nāṣır+ ı d.) 2v2 

      d.+ ni (bāṭıl d.) 197r11 

      d.+ GA 29r4; 31r16; 

     31v16; 40r14; 194v4 

      d.+ ḳa 233r16 

      d.+ im 205v1 

      d.+ iŋ 30r16 

      d.+ iŋni 150r10; 194v15 

     d.+ i 2v2; 30r16; 194v3; 

     233r13 

     d.+ iniŋ 194v4 

     d.+ in 203r4; 232v7; 

     233r4 

     d.+ ini 31v16; 233r11 

     d.+ iŋe 233r11 

     d.+ iga 205r4, 5; 205 

      v21 

     d.+ iḳa 233r14 

     d.+ inge 205r4 

     d.+ indin 40r13; 230r12 

     d.+ imizni 189v21 

     d.+ imizge 31v15 

     d.+ imizde 204r12 

     d.+ iŋiz 205v1; 230r13, 

     14 

     d.+ lerin 203r4 

     d.+ lerige 178v15 

     d.+ leriŋizni 210r3 

     d.+ ler 194v15 

     d.+ lerde 98r5 

     d.+ ini 31v 

diyānet  -1- 

     d.+ i 192r2 

ebū bekr -45- 

     e.+188v17, 20; 189 

      v14; 190r11, 14, 15, 

      18; 190v19; 193r1, 

       5, 8, 10, 12, 13, 16; 

       194v20; 195v20; 195 
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          r1, 4, 5, 6, 10; 197v6; 

          199v1, 2, 5, 6, 7, 8, 10, 

          13; 201r21; 202v5; 217r3 

          5, 7; 219v18; 220r5, 6, 7, 

          11, 14, 15, 16; 220v2, 4, 8, 

          15, 17; 221r7; 222r3, 20; 222v 

          4; 223r11; 223v14; 225r21; 226r 

          21; 226v1, 5, 6; 230v12,  

          14, 16, 17; 235r6; 235v7, 8, 9; 

          236r4, 15, 18; 236v1; 238r21; 

          238v12, 16; 239r8, 10; 241r1, 

          12, 13 ebū bekr-i ṣıddīḳ+121v6; 

          180v21; 188v15; 192v18;  

          195r11, 12; 199v4; 201r9, 

          13, 19; 202r18; 217r12; 226r21; 

          230v12; 238v11 ebū bekr bin ͨalī 

          247r21                

ebū'l-fażl -1- 

         e. 201r19 

ecel -7- 

        e. (e. ölümi)165v7, 8 

        e. (emīr+i e.) 2r20 

        e. bér- 120r9 

        e.+ im 147r10; 158v13 

        e.+ imdin 56r12 

        e.+ in 155r20  

ecr -1- 

        e.+ in 102r21 

ehl-i beyt -3- 

       e.+ im 247r0-20 

       e.+ i 243r2; 246r4 

ehl-i sünnet ve cemā  ͨat -1- 

       e. (e. ve cemā ͨat)217v21 

el-yesaʿ -2- 

        e. 159v21; 160r10 

emīre'l-müʾminīn -1- 

        e. (yā e.) 241r7, 20 

emr-i maʿrūf -2- 

        e. 189v4; 193v15 

enbiya -11- 

       e. 2r7; 70r14; 116r6; 

       123r2; 168r13; 249v 

       11; (e. mürsel) 181r20; 

       181v2, 9; (e. ve aṣfiyā+) 

       244r4 

       e. (efżāl+ i a ͨ māl-i e.) 

       135v11 

        e.+ lar 110v1  

enṣār -2- 

       e. (muhacir ve e.) 

       236r12 

       e.+ nı (muhacir ve e.) 

       240r4 

enṣārī -6- 

      e. er-240v8 

      e.+ ler 225v4 

      e.+ ler-miz 221v16 

      e.+ lerḳa 225v3; (mu- 

      hacir ve e.) 236v17 

      e.+ lerdin 225v2     

erkân -1- 

     e.+ ın (ḥac e.) 204r1 
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evb -1- 

     e. 85r2 

eẕān -1- 

     e. ḳıl- 236r19 

faḫr-ı ʿālem -1- 

     f. 183v1 

fānī -6- 

     f. 52r14, 15, 17; 122 

     r1, 2; 122v11; 238v1 

     f. tur- 113r21 

     f. bol- 229r14 

farīża -5- 

     f. 135v11 

     f. er- 59r18 

     f. bol-156v20; 194v7 

     f.+sı (ḥac f.) 216v11, 15  

farz -3- 

     f. 236v16 

     f. er- 167v17 

     f. ḳıl- 213v7, 14 

fāṣıḳ -4- 

     f. 225v17; 246v9 

     f. bol- 145r12 

     f.+ lardın 118r17 

fāṣıḳa -2- 

     f. 158v5; 159r7, 18, 20 

fetva -1- 

     f. 168r15 

furḳān -1- 

     f.-ġa 62r2 

ġayb -3- 

       ġ. (ġ. ͨ ilmi+) 151v2 

       ġ.+ nı 151v2, 3; 222v12 

ġazāt -2- 

        ġ.+ ḳa 234r9 

        ġ.+ dın 200r1 

ḥablu'llāh -1- 

          ḥ.+ tur-18v7 

ḥac -19- 

        ḥ. 189v3; 204r1; 216 

        v11, 12, 15; (ḥ ve ͨ umre+) 

        212v13; 225r17; 225v12 

        ḥ. keltür- 213v14 

        ḥ. öte- 53v10; 203v21 

        204r4; 216v14 

        ḥ.+ GA 11v11; 16r17; 

        53v4; 204r18; 216v10 

        15 

        ḥ.+ dın 16v1; 2255r17 

        ḥ.+ ı (vidā ͨ ḥ.) 236r11 

ḥāci -2- 

       ḥ.+larġa 48v10; 51r7 

ḥad -10- 

      ḥ.ur- 235r16; 235v6 

ḥadis̱ -6- 

       ḥ. 82r19; 94v19; 108r8 

       ḥ. (ḥ-i efk-i ͨ āyşe ) 243r8 

       ḥ.+ge 49v14 

       ḥ.+i 234r9 

       ḥ.+ ini 217r19 

ḥamd -8- 

     ḥ. (ḥ. u s̱enā) 1v2; 
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     116r12; 143r9; 210r2; 

     9, 17; 210v1, 16, 18, 19, 

     21; 211r1, 2 

     ḥ. ay- 131v2   

ḫalīfe -20- 

     ḫ. 5r4; 9v19; 19v1; 56 

     v3, 4; 120r18; 135v2; 

    201r20; 202r7; 241r21 

    ḫ. (ḫ+i vefī) 5v5 

    ḫ. er- 238v14; 241v16 

    ḫ. bol- 114v10; 120v10; 

    239v20 

    ḫ.+ ġa 176r7 

    ḫ.+ ŋ 201v15 

    ḫ.+ si 109v15 

    ḫ.+ sin 241r19 

    ḫ.+ lerde 175v21 

ḫalīl -1- 

     ḫ. 77v9 

ḫalīle'r-raḥmān -1- 

     ḫ. 77v9 

ḫalīlu'llāh -1- 

     ḫ. 75v17 

ḫāliḳ -2- 

     ḫ. 74v9; 162v8, 12 

ḥaḳ -44- 

    ḥ. 2v9; 5v5; 22v12; 

    29r7; 31r16, 17; 41r13; 

    53v18; 119v16; 131v5; 

    158r17; 181r15, 20; 181 

    v8, 9; 197v2; 199v16; 202 

    v20; 221v6 

     ḥ. ta ͨālā+ 3r9, 20; 36v17 

     37v2; 78r9; 131v10; 134v 

     14; 158v10; 191r18; 195v 

     10; 196r4; 196v16; 207v14; 

      211v3 

      ḥ. sübḥānehu ve ta ͨālā 

      203r21; 221v6 

      ḥ.+ nıŋ 237v14 

      ḥ.+ġa 29r5; 56v17; 151 

      v11, 14; 161r10; 163v17 

      ḥ.+ḳa 22v11; 53v17; 158r16 

      ḥ.+ da 2r13 

      ḥ.+ dın 2r10; 31r19, 20; 93v16 

      ḥ.+ dın 61v9 

ḥarām -25- 

      ḥ. 7r12; 51r15; 212v1 

      ḥ. (meş ͨ arüʼl- ḥ.) 189v4 

      ḥ. Birle 249r7 

      ḥ. er- 62r1 

       ḥ. tur- 72v7; 94v15; 

      108r10; 126r5; 145v2 

       ḥ. bol- 15r2, 4, 5; 26r 

       20; 38r3; 66r18; 199r 

       16; 2077v3 

       ḥ. ḳıl- 15r8, 11, 12; 

       61v19, 20; 62r3; 102r 

       16; 156v3; 233r18 

       ḥ.+nı 194r3 

       ḥ.+ ġa 20r11; 81v21    

hārūn -13- 
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      h.+ 110r1; 111r18; 11 

     3r7; 115v4; 120r7, 8, 

     9, 18; 120v15; 125r6; 

     126r11, 20; 125v8; 126v 

      9, 11, 15, 16, 17; 127v2,  

      6; 131v18; 208v21 

hārūt -1- 

       h.+ 21r6; 22v3;  

       218r16 

ḫaṭīb -1- 

        ḫ. er- 143r9 

ḥavārī -4- 

        ḥ. 171v4, 5 

        ḥ. (ḫubzüʼl-ḥ) 171v5 

        ḥ.+ ler 171v3 

        ḥ.+ larġa 171v16 

ḥavāriyyūn -1- 

        ḥ. 171v15 

ḫayr -1- 

        ḫ. 174r13 

ḥażret -9- 

        ḥ.+ niŋ 184r8 

        ḥ.+ ġa 10v16; 12v2; 

       135v13; 166r19 

        ḥ.+ de 21v20 

        ḥ.+ din 5v20; 237r11 

        ḥ.+ nġa 9v7 

        ḥ.+ iŋe 29r7  

ḥelāl -8- 

        ḥ. 70r14, 16; 161r6 

        ḥ. Ol 78v18 

        ḥ. er- 62r2; 194v18 

        ḥ. bol- 222v18 

        ḥ. ḳıl- 194v17 

        ḥ.+ ġa 82r1  

ḫuṭbe -5- 

       ḫ. 109v3 

        ḫ. ḳıl- 7v21 

        ḫ.+ ni 109v4; 192v9 

        ḫ.+ de 143r11, 12 

ḫıżr -13- 

       ḫ.+14v12; 20v21; 30 

       v3; 126r15; 129r12; 

       129v10, 11, 12, 13, 

       14, 15, 16, 18, 19, 20; 

       130r3, 5, 8, 10, 14, 15, 

       16, 18, 21; 130v1, 7, 

       8, 10; 131r12, 14; 158r 

       12; 160r1, 2, 3, 10, 11, 

       11, 13; 160v1, 9, 10, 

       11, 14, 17, 20; 161r3; 

       165r14; 176v13, 14, 

       16, 18; 177r21; 177v1, 3      

hicret -9- 

       h. ḳıl- 194v7; 198r16; 

       219v4; 221r4; 230v17 

       232v1, 2 

       h. ol- 225v4 

       h.+ niŋ 236r17 

       h.+ ḳa 225r16 

ḫilāfet-4- 

       ḫ. birle 199v3 
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       ḫ.+ ni 238v12 

       ḫ.+ ḳa 238v12; 239r12   

ḥibetu'llāh -1- 

       h. 17v18 

hidāyet -5- 

       h. birle 1v6 

       h. tap- 195v18 

       h. tile- 198v10; 206 

       v13 

       h.+ ġa 196v10 

ḥūr -20- 

      ḥ. 3v18; 27v14; 171 

      v5, 6; 201v14; 212v15 

      ḥ. (ḥ-o ͨayn) 687, 6; 

      201v14; 212v15 

      ḥ. tur- 27v17 

      ḥ.+ nı (arıġ ḥ.) 86r4 

      ḥ.+ ların 7v4; 215r14 

      ḥ.+ ların 7v4; 215r14 

      ḥ.+ larıGA 171v5; 215 

      r17 

      ḥ.+ lar 170v1; 183v18; 

      215r3, 4, 7; 238r1 

      ḥ.+ larnıŋ 67r4 

      ḥ.+ larnı (arıġ ḥ.) 238 

      v2 

      ḥ.+ larġa 21r5 

hūd -10- 

        h. 28r8; 28v18, 20; 

       29r2, 3, 13, 14, 19, 

       21; 29v2, 6, 8, 9, 19; 

       30v10, 11, 12; 31r5; 

       31v5; 34v7; 37r7, 15 

      hūd bin ͨ abduʼllāh bin 

      riyāḥ biniʼl- irem bin  

     sām bin nūḥ ͨaleyhiʼs-selām 

      28v19 

 ͨ ibādet -22- 

      ͨ i. 167r8; 188v5; 

      191r15; 193v16 

      ͨ i. ḳıl- 19v8, 20; 151 

       r6; 155v13; 167v2; 

       177v9; 214v4 

       ͨ i.+ ġa 34r15; 151r15; 

       154v17; 158r6; 170r13 

        ͨ i.+ de 19v17; 136r12 

        ͨ i.+ din 5r20; 160r7; 

        (ṭā ͨat ve ͨ i.) 100v16 

         ͨ i.+indin 130r1 

          ͨ i.+ iŋiz 5r18 

iblis -43- 

       i.+ 4r1; 5v1, 11; 6r21; 

      6v3; 9r11, 16, 19; 9v1, 

      4, 5, 14; 11r11, 16, 17, 

      18, 20; 11v1, 15; 12v19; 

      13r2, 4, 9; 14r20, 21; 14 

      v4, 10, 11; 15v14, 18; 16v 

       19; 17r8, 10; 22v18, 20; 

       24r16; 24v15, 18, 19, 

      20; 32v1, 7, 9; 50v17, 

      20; 51r2, 3; 55r10; 57r 

      14, 20, 21; 57v1, 4, 6, 
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      12, 13, 15; 89r1; 90r9; 

      128v5, 9, 11; 135r1; 

      154r21; 154v1, 3; 168v 

      6; 177r8; 184r7, 8, 12; 

       204r9; 205v14, 15; 209 

       v14, 15; 209v7; 218r9, 

       18; 219v7, 11, 14, 20, 21; 

       220r2; 221v5; 223v8     

ibnü'llāh -1- 

       i. 170r1 

ibrāhīm -78- 

      i.37v10, 11, 12, 14, 

     15, 16, 18, 19; 38r6 

     7, 10, 11, 19; 38v19; 

     39r1, 5, 11, 12, 17, 19; 

     39v1, 2, 8, 10, 17, 19; 

     40r3, 6, 9, 11, 12, 14, 

     16, 17, 20; 40v1, 6, 7, 

     9, 11, 13, 18, 21; 41r2, 

     3, 5, 6, 9, 11, 12, 15; 

     41v3, 8, 17, 19; 42r5, 

     7, 8, 9, 11, 12, 14, 16, 

     17, 18, 19; 42v2, 3, 4, 

     8, 10, 11, 12, 13, 15, 

     16, 17, 19; 43r7, 16, 

     17, 19; 43r7, 16, 17, 

     19, 21; 43v2, 3, 5, 8, 

      14, 15, 16, 18; 44r20; 

      44v1, 2; 45r5, 6, 7, 8,  

      12, 19, 21; 45v1, 2, 5, 

      8, 9, 11, 12, 13, 14, 18, 

      19, 20; 46r1, 7, 8, 9, 14, 

      15, 16; 46v5, 9, 11, 12, 

      13, 15, 17, 20; 47r3, 4, 

      6, 7, 10, 11, 12, 14, 16, 

      20, 21; 47v2, 3, 4, 6, 9, 

     19, 21; 48r1, 4, 5, 8, 17, 

     18, 19; 48v1, 5; 

     49r1, 11, 12, 14, 20, 21; 

     49v1, 3, 4, 6, 8; 50r19, 20, 

      21; 50v2, 12, 13, 15, 16; 

      51r1, 5, 7, 18; 51v4, 6, 7, 

      19; 52r2, 10, 11, 14, 16, 

      17; 52v5, 6, 11, 17, 18; 

      53r17; 53v3, 4, 6, 15; 54r 

      1, 5, 6, 8, 10, 12; 54v11, 12 

      18; 55r1; 55v13, 16, 17, 18, 

       20; 56r2, 3, 9, 11, 13, 14, 15 

       16, 19, 21; 56v4, 5, 13, 18, 19; 

        58r4, 5, 6, 9; 59r16, 18; 59v1, 

        2, 5, 9; 59r16, 18; 59v1, 2, 5, 

       9, 11, 12, 13, 21; 60r4, 5, 8, 10, 

       11, 12, 14, 15, 16; 63r3, 9; 64r5; 

       66v19; 71r15; 79v8; 92r15; 92v8; 

       95v4, 9, 11; 97r18; 98v14; 99r11; 

      104v1; 106r7, 8; 106v6; 122r4; 123r 

       10, 11; 134v4, 15; 161v9, 12; 170v 

       7, 8; 189v17; 198v12, 14; 199r5, 16; 

       202r2; 206v15, 17; 

      207r7; 207v3; 209r4, 

      5; 210r12; 222v3; 225 

       r12; 244r6; 245r3, 4 
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      37v17 

      ibrāhīm+ i ḫalīl 52v5; 

      71r14 

      İbrāhīm ḫulīluʼllāh  

       63v9; 99r9; 22r15 

 ͨ īd -12- 

       ͨī. 115r13; 186r14, 

      20; (ͨ ī. namazı+) 143r9 

      ( ͨ ī. ve ͨ arefe ) 212v13 

      ͨ ī. bol-171v19 

      ͨ ī.+ ge 143r4 

      ͨ ī.+ i 143r2; 189v14; 

      ͨ ī.+ ge 143r4 

      ( ḳur bān ͨ īd.) 143r1 

       ͨ ī.+ imiz 115r14 

       ͨ ī.+ mizge 34v9 

       ͨ ī.+ leri 132r7 

idrīs -10- 

       i.+ 19v11, 12, 16; 20 

       r1, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 13, 

      14, 15, 16; 20v1, 2, 3, 

      8, 12, 13, 14, 19, 21; 

       21r1, 5; 22r6, 7, 8, 9, 

      10; 57r5; 206v9; 208 

      v19; 214v17, 18, 19, 

      21; 215r2, 4, 5 

  ͨifrīt -2- 

       ͨ i. 140v20 

       ͨ i.+ lerdin 140v19 

iḥrām -1- 

       i. (ḥac ve i.) 189v3 

ilāh -1- 

     i.170r2, 5 

ilāhī -62- 

       i.5r6; 9v4; 10r20; 

      10v1, 4, 14, 17, 19, 

      20; 12v1, 6, 9; 13r 

      18; 17v11; 18r6, 15; 

      19r11, 14; 19v11; 21r11; 

       21v18; 23v1; 24v2, 5; 

       25r3; 26r10; 30r16, 17; 

      41v19; 45r8; 46r1; 51v 

      17; 52v6; 54v16; 56r15; 

      58r10; 59r8; 61r13; 72v5; 

       74r11; 74v7, 10; 79v9; 86v 

       18; 87r4; 92r10; 100r13; 100 

       v10; 102v21; 105v1; 120v19; 

       125v6, 18; 129r16, 18; 136r12;  

       137v2, 6; 152v7; 157r15; 158v9, 

       15; 162v17; 163r4; 166v3,  

       18; 18116; 191r17; 191v12, 

       13; 198r5; 200v16; 202v13; 208r4; 

       209r3; 211v14, 16, 17; 212r3, 5; 

       213r15, 19; 213v17; 214r 

      10, 20; 215r5; 215v10, 12;  

      219r21; 229v16; 229v16; 247v4 

ilyās -8- 

      i.20v21; 54r12; 55r 

     14; 158r10, 13, 14;  

     158v2, 7, 9, 11, 12, 

     13, 14, 17, 20, 21; 

     159r1, 2, 4, 6, 7, 11, 
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         14, 16, 18, 20, 21; 159 

         v2, 3, 5, 6, 8, 9, 11, 12, 

         13, 16, 18; 160r1, 4, 6, 

         7, 8, 11, 13; 160v1, 9, 

         10, 11, 14, 17, 20; 161r3        

imām -8- 

         i.ḳıl- 198v12, 13; 

         206v15, 16; 245r14 

         i.+ ı 82v7 

         i.+ lar 82v16; 193r19; 

        198v3; 235r13 

imām-ı a  ͨ ẓam ebū ḥanife -1- 

         i.201v21 

imamet -1- 

        i.189v1 

īmān -97 

         ī.31r18; 46v12; 72v18, 

         19; 74v20; 112v10; 113v 

         4; 116v3; 176r12; 181v16; 

         188r14; 189r21; 193r2; 208 

         v7; 238v18; 239r11 

         ī. birle 163r11; 198r6 

         ī. bér 163r11; 198r6 

         ī. bér- 198r5; 212v10 

         ī. keltür- 23r1, 16; 23v 

         5; 34v7, 22; 35r1; 36v2; 

         43v19; 46v10; 58v3; 59r9; 

         64v11, 13, 19; 67v3, 7; 71v2; 

         72v15; 75r2; 107v8; 108r2;  

         109r17; 111v8, 13, 15; 112r13; 

         1113r2, 3, 4, 5, 7, 8, 19;113v1; 

         114r5, 13, 16, 20; 114v1; 116r15, 

         16; 117v6; 119v17; 123v5, 6; 149r 

         10; 151v16; 152r16; 154v5, 9; 158 

         r8, 9, 16; 159v12; 160r16, 18, 21; 

         160v9; 161r4; 162v1, 9, 13, 16; 

         163r3, 18; 171v15, 21; 172r6, 8; 

         173r14; 179v13; 187r2; 1942, 5, 

         21; 195r1, 3, 12, 13, 14; 

        195v16; 196r7, 21; 201r21; 

        205r14; 206r3, 11, 13; 208r 

        21; 210r4; 214r5; 216r13; 227 

        r19; 227v1; 230r15, 17 

        ī.+ nı 195v9; 236v8 

        ī.+ ġa 23r15; 29r13; 34 

        r11, 22; 43v18; 56v15; 

        88r19; 153v11, 12, 15; 

        170v4; 196v13; 198r5; 

        203r19; 203v17; 204r4,  

       17, 18; 210r3; 236v9 

        ī.+ ḳa 202v19 

        ī.+ ın 78v20 

        ī.+ ıge 214r4 

        ī.+ ıŋ 22v1 

inficār -1- 

       i.114r9 

infilāḳ -1- 

       i.114r9 

incīl -4- 

       i.183v8 

       i.+ ni 169v17; 194r4 

       i.+ de 189r5, 10 
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 ͨ īsā -24- 

      ͨ i.+ 2r10; 20v21; 76r 

     15, 17; 123r9; 166r19 

     167r7; 167v9, 14, 15; 

     168v14; 169r6, 7, 9, 12, 

     14, 21; 169v4, 5, 12, 14, 

     20, 21; 170r1, 2, 3, 4, 5, 

     6, 9, 10, 11, 14, 17, 18, 20; 

     170v1, 2, 3, 5, 6, 7, 9, 10, 14, 

     17, 18, 20; 172v2, 3, 4, 5, 7, 

     10, 15, 16; 176r17, 19; 194r8; 

     199r1; 202r2; 207r4; 208v14, 15 

     230r11; 238r20   

isḥāḳ -22- 

      i.+49v11, 12, 13, 14, 

     16; 53v11, 15; 54r1, 

     4, 6, 7, 12, 15, 17; 54v 

     2, 3, 6, 7, 9, 11; 56r6, 

     9; 56v3, 4, 5; 59v16, 17 

     61v6; 63r3; 70r13; 79v8; 

     92r15; 92v8; 97r18; 97v16; 

     99r11; 99v2; 104v1; 198r8; 

     210r11; 99r9 

islām -32- 

      i.2v1, 2, 5; 46v13; 

     142v7; 195r9; 197r7; 

     197v8; 200r8, 12, 16, 

     21; 201r7; 201v6; 205 

     v2, 21; 216r4, 6, 13; 

     221v2, 8, 9; 222r1; 

     222v12; 223r1; 223v3, 

       9; 232r6, 8, 14, 16, 19; 

       233r15 

       i.(dīn+i i.) 236v11 

       i.birle 195r17 

       i.keltür- 195r20; 199 

       v15, 19; 200r16; 201v10; 

       202r1; 204r7; 229r18; 

       230r9, 10; 232r10, 12 

       i. tap- 195r19 

       i.+ nı 232r11 

       i.+ ġa 29r13; 145r4; 

      160r1; 195r16; 197 

      r8; 199v1; 203r17; 

      204v1 

      i.+ ḳa 233r14; 238v19 

      i.+ da 201v7 

      i.+ ları 154r18 

ismā  ͨ īl -21- 

       i.+3v12; 29v20; 47 

      v10, 13, 14; 48r15; 48 

      v12, 13, 17, 19; 49r3, 

      9, 11, 12, 13, 14, 16, 19; 

     49v2, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 

     16, 18, 19; 50r1; 50v4, 5,  

     6, 7, 14, 15, 16, 18, 19; 51r 

     4, 6, 7, 9, 18; 52r3, 4, 7, 10 

     12, 13, 14, 15, 16, 18; 52v 

     16; 54r8; 56r6; 56v3, 4; 71r 

     16; 92r17; 198r8, 9; 210r11 

     52v6    

isrāfīl -7- 



277 
 

         i.+ 5v16; 7r21; 9v12; 

        11r6; 171r13; 177r12; 

        209v6 

īsrāʾīl -4- 

        i.62r4, 6, 10; 77v10; 

        141r6; 75v17 

isticābet -1- 

        i.ḳıl- 26r11 

istiġfar -1- 

        i.ḳıl- 22r2, 4 

istincā -1- 

       i.ḳıl- 206r20 

ḳābe ḳavseyn -6- 

        ḳ.+ 209r14; 218r14 

        ḳ.+ ġa 216v21; 218r2 

        ḳ.+ de 181r19 

        ḳ.+ din 218r2 

ḳābiżü'l-ervāḥ -1- 

        ḳ. 237r4 

ḳādīr -4- 

        ḳ. 31v2; 78v14 

        ḳ.+ sen 163r5 

        ḳ. er- 156v8 

ḳādiru'llāh -1- 

       ḳ. (ḳ. uʼllāh) 181 

       v11 

kāfir -142- 

        k. 10r18; 22v10; 24 r19; 

       27r16; 34r2; 37 v21; 

       56r7; 56v15; 62 r12; 

       116r7; 123v9; 

     153v7; 161r13; 161v 

     7, 10; 210r6; 220v1; 

      222r13; 226v14, 20; 

      232v3; 246v5 

      k. birle 39v20; 40v3; 

      60v9; 145v10 

      k.+ miz 176v3 

      k. er- 23v7; 24r21; 36 r18; 

      36v18; 56r20; 59 r16; 

      90r6; 132r11; 161r9; 

      198r13; 215v12; 223 v5 

      k. tur- 24v5; 161r19 

      k. bol- 6v6; 22v3; 28 r7; 

      44r21; 126r14; 126 v11; 

      144v4; 211v4; 216v 

      21; 218r9, 21 

      k.+ niŋ 226v19 

      k.+ ni 23v12; 39v18; 

      63v20; 116r9; 163v3; 

      223r13 

      k.+ GA 46r1; 63r21; 63v10 

      21; 116r7; 123v6; 161v5 

      k.+ din 158v13; 110r 

      8; 110v8; 204v10 

      k.+ leri 95r3; 195r3, 

      20; 204r11; 205v7, 

      17, 218v14; 222v20; 

       223r18; 225r17 

       k.+ lerin 202v19 

       k.+ leriġa 202v20; 224 v21 
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        k.+ ler 9r10; 10r3, 5; 

        10v15; 22v5; 23r13, 

        17; 24r2, 4; 32v8; 

        37r10; 39v14; 40v8; 

        41v2; 56v9; 60v3, 5; 

        64r2, 18; 64v2; 78r4; 

        90r8; 97r14; 98r5; 99 

        v9; 101r17; 123v11; 

        155v14; 162r7; 173r 

        15, 17; 188v3; 195r 

        15, 21; 196v21; 197r 

        10, 15; 197v3, 10; 198 

       v10; 200v13; 203r13, 

        20; 203v21; 205r19; 206 

        v12; 208r2; 215v20; 218v 

        16, 19; 220r18, 21; 221r18; 

        221v2, 3, 10, 14, 16, 18, 21; 

        222r1; 223v1, 2, 7, 17; 224r6; 

        225r3, 15; 225v9, 11; 226r19; 

        227r17 

        k.+ lerniŋ 173r5 

        k.+ lerni 37r10; 62r14; 

       161v10; 218v15; 223 v19 

        k.+ lerGA 23r21; 41v5; 

        60v4, 91r19; 102r16; 

        133v14; 156v13; 188 

        v7; 223v18; 224r3 

         k.+ lerḳa 224r1 

         k.+ lerde 60v7; 222r5; 

         223v6 

         k.+ lerdin 56v7; 145r21; 

        188v4; 221v8, 15; 222v17  

kāfire -5- 

        k. 145r4 

        k. er- 81v18; 145r14 

        k. bol- 145r13 

        k.+ ni 145r14 

ḳażā -47- 

        ḳ. 88v20; 140v16 

        ḳ. ( ͨ umretüʼl+ḳ.) 226 v9; 

       (ḥükm+i ḳ.) 88v13; 

       (ḳ.-yı ḥā cet) 183v9 

        ḳ. ḳıl- 12v7; 93v7; 

       140v4; 166r14; 215 v19 

       ḳ. bol- 140v2, 8, 14 

       ḳ. yörit- 12v9 

       ḳ.+ nı 12v7 

       ḳ.+ ġa 200v21 

       ḳ.+ n 166r14 

       ḳ.+ sı 18v4; 126r20; 

       128v9; 156r20 

       ḳ.+ sın 194v16 

       ḳ.+ sını 140v17 

       ḳ.+ sınġa 110v21; 172 r19 

       ḳ.+ sında 78v14 

       ḳ.+ sındın 229v15 

kebire -1- 

       k. (k. yazuḳ) 145r11 

kelāmu'llāh -1- 

      k.+ ġa 187v19 

kelime-i tevḥid -1-   

        k. 197r4 
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kevs̱er -7- 

        k. 183v21; 238r19; 238v3 

        k. (ḥavż-ı k.) 202r5 

        k.+ niŋ 181r21 

        k.+ ni 211r2 

        k.+ din 202r8 

ḳıbla -7- 

        ḳ. 6r12, 13; 189r21 

        ḳ. ḳıl- 75r9 

        ḳ.+ ġa 75r9; 127v1, 3, 5 

        ḳ.+ din 127v7 

        ḳ.+ si 2r7; 107r10 

ḳırā  ͨat -9- 

        ḳ. 81v2; 85r16 

        ḳ. tur- 169r15; 173v5, 6; 

        175v5, 9 

        ḳ.+ da 200v13; 208r1 

        ḳ.+ ça 173v6 

        ḳ.+ i 71v21 

ḳıyāmat -80- 

       ḳ. 9v7; 123r1; 181 v14; 

      188r14; 208r7; 

      225r12; 236v14 

      ḳ. kün+ 2r11; 9v5; 

      15r9; 17r4; 41v12; 

      51v13; 53r2; 91r16; 

      102v19; 103v4; 136 r12; 

      146r20; 162r8, 20; 184r19; 

      187v17; 188r20, 21; 188v6; 

      191r13; 191v11; 196 r1; 

      196v18; 199r9, 18; 

      200v1, 5, 16; 202r4; 

      202v14; 207v10, 14; 

      208r8; 215r15, 16; 

      224v6; 237r19; 242 v10; 

      248v20 

      ḳ. bol- 40v7; 171r13; 

      208r9; 215r9 

      ḳ. yét- 55r12 

      ḳ+ ġa 7v3; 10r21; 12 r2; 

     12v15; 13r9; 14r2; 12v15; 

     13r9; 14r10; 15r1; 16r2; 

     17r4; 19r20; 19v3; 23r12; 

     37v42r10; 43r6; 52r13; 

     71r20; 76r16; 88r8; 

     126r16; 140v17; 142v 

     18; 157r17; 158r13; 160r 

     11; 168r18; 176v8; 193r 

     19; 206r9; 214v8, 9; 223v12 

      ḳ.+ ḳa 237v5; 238v18; 244r4 

      ḳ+ de 74v2; 123v4; 206v14; 

      207r13; 207v6   

kitāb-ı ḳadīm -1- 

      k. 65v18 

ḳurʾān -26- 

      ḳ. 2v7, 8; 49v19; 57 r2; 

      66r1; 84v13; 96v2; 

      107r14; 123r17; 143v15; 

      156v10; 168v16; 178v14; 

      196v8, 11; 198r4; 206r1, 2, 

      3; 210v18; 235r11; 241r9 

      ḳ (ḳ+ ı ͨ ażīm) 65v8 
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      ḳ. (tilāvet-i ḳ.) 189v4 

      ḳ.+ nı 194v13; 200r21; 

      201v9, 10; 244v17 

      ḳ+ da 196v20 

küffar -1- 

     k. 229r8 

küfr -12- 

     k. 142v9; 197r7 

     k. (k. ü ẓulmet) 2r9; 

     22v15; (k. ü siḥr ü 

     tuġyān) 238r6; (k. ü 

      şirk) 66r19 

      k. tur- 22r19 

      k. bol- 70r16; 211v3 

      k.+ din 70r16; 196r11 

      k.+ i 142v9 

laḥd -6- 

      l. 188r11; (laḥid) 238 v8        

      l.+ ge 177v4 

      l.+ de 108r12, 14; 239 r8   

      l.+ imni 239v15, 16 

la  ͨ īn -8- 

          l. (merdūd l.) 184r13 

          l. (iblis+ i l.) 9r20; 

          (nemrūd+ ı l.) 44v7; 

          (nemrūdüʼl+ l.) 37v6; 

          (ebū cehl+i l.) 190r3, 6 

          l. er- 62v17 

          l.+ niŋ 220r1 

          l.+ ġa (nemrūd-ı l.) 44 v13       

la  ͨ net -8- 

          l. 246v19 

          l. ḳıl- 40v17; 41r7; 

          127r8 

          l.+ ke 8v3; 11v15 

          l.+ din 8v1, 3 

          l.+ i 16v5; 127v3, 8 

lebbeyk -2- 

          l. (l. yā resūlaʼllā) 171r11 

          l. ayt- 204r1 

levḥü'l-maḥfūẓ -2- 

          l.+ da 8r20; 51v17 

luṭ -5- 

         l. (l. u ͨ inayet+)203 r15; 

         (l. u kerem+) 137r14, 16    

ma  ͨ bed -1- 

        m.+ inge 189v14 

mālik -3- 

        m. 153v20; 187v18 

        m. (ey seyyid-i māli- 

        küʼl-mülūk-ı ta ͨālā ve 

        ta ͨ aẓẓama) 238r4 

mālikü'l-mülūk -1- 

          m. 51v15 

ma  ͨ ṣiyet -16- 

         m. 2r18; 5r2; 29v6; 

        102v21; 200v2; 207 v9, 11 

        m. ḳıl- 31r20 

        m.+ ni 199r20 

        m.+ ġa 119v4; 200v2 

        m.+ din 21r21; 172v12 

        m.+ iŋni 191r20 
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        m.+ iŋiz 118v5 

        m.+ lerin 5r11 

        m.+ ler 17r4  

maḳām-ı maḥmūd -18- 

       m. 211r2 

       m. (m.+ ı maḥmūd) 188 r16; 211r2 

       m.+ ġa 163v16, 17; 189 v4; 199r2; 

      207r5; 211v1; 212r2; 

      214v7, 19; 215r9 

      m.+ da 149v15; 171v1; 211r13   

      m.+ ıġa 209r14 

      m.+ ıŋa 218r14; 219r6 

      m.+ ındın 147r17 

      m.+ ımız 211r14 

maḥşer -3- 

      m. 202v17; (m. küni+) 

      181v7; 211v18 

mescid -14- 

       m. 166v8, 10; 199v2 

       m. ḳıl- 194v12; 210 v21 

       m. ḳopar- 179r14 

       m.+ ni 216v2 

       m.+ ge 18v6; 236r20, 

       21; 239v5; 240r1; 241v1 

       m.+ de 19v8  

       m.+ leri 216r21 

       m.+ leridin 213r5 

mevt -2- 

       m. 30v3 

       m. (meleüʼl+m.) 236v6    

minber -15- 

      m. 199v20 

      m. ur- 17r9 

      m. ḳopar- 239r13 

      m.+ ni 237v14 

      m. +GA 17r10; 124 

      v11; 143r9; 235v12; 

      236r1; 241v1 

      m.+ de 82v16 

      m.+ din 143r11; 235 

      v21; 241v2 

      m.+ inde 68v5   

miḥrāb -16- 

       m. 135r18; 237v14 

       m. er- 96v4 

       m. ḳıl- 34r15 

       m. et- 15v14 

       m.+ ġa 87v10; 1678 

       m.+ da 82v16; 96v5; 

         135r14; 136v17; 151 

         r6; 167r9; 167v4, 7; 

         193r19; 235r13        

mi  ͨ rāc -26- 

         m. 206v15; 216v18; 

         217r11, 19; 217v10, 

        15, 17, 19, 21; 218r4; 

        219r13, 16; (m. tüni+) 

        2r13; 67r3; 85v11; 

        123r14; 181v7; 194v8; 

        198v12; 199v1; 201v 

        13; 218r18 

        m. (m. üʼn-nebī) 208v2 
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      m.+ nıŋ 219r12 

      m.+ ġ/ḳa 208v1; 209r 

     11; 209v13; 217v1, 2, 

     16; 218r21; 218v9 

     m.+ dın 217r2 

     m.+ ıŋa 216v20  

mu  ͨ izze'd-dīn -1- 

      m. 197r8 

muṣḥaf -4- 

     m. 2v6; 240v11; 214r8; 24814 

      m.+ nı 248v17 

muḥammed -145- 

       m.+ 14v7, 8, 9, 10 

       12; 15r7, 8, 18; 24r 

       15; 28v20; 33v8, 9; 

       51v13, 18; 54r9; 65v 

       19; 67r4; 95r4; 119r12; 

       122v17; 123r5, 15; 126v 

       2; 127r15; 139v7; 140v15; 

       150v7,10; 155v14; 168v16; 

       17r17, 21; 173v6; 179r19;  

       180v21; 181r4, 5, 14; 181v12; 

       182v5, 8; 183r2; 184r9, 12, 13, 

        18, 21; 184v1, 9; 185r13, 14, 16, 

        18; 185v1, 2, 4, 5, 7, 10, 13, 15, 16 

        18, 19; 186r8, 10, 20, 12;  

        186v3, 4, 6, 7, 9, 11, 13, 14, 

        15, 16, 18, 20; 187r6, 12, 15, 

        17, 18, 19; 187v3, 6, 7, 8, 9, 

        11, 13; 188r2, 5, 9, 12, 14, 17, 

        19, 20; 188v8, 9, 15, 21; 189r1, 

        9, 15, 21; 189r1, 9, 15, 17; 

        189v6, 7, 10, 14,17; 190r14, 16, 

        17, 18, 19, 20; 190v5, 10, 13, 14, 

        16, 18, 21; 191r2, 6, 8, 9, 12; 

        191v1, 4, 6, 7, 13, 14, 16, 19, 

        21; 192r1, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 

         18; 192v3, 17; 193r4, 5, 17, 20; 

        194r5, 6, 8, 9; 194v1, 3, 5, 9; 

        195v2, 17, 19; 196r9, 1014, 20, 21; 

        196v15; 197r2, 3, 13, 14, 17, 18; 

        197v2, 6; 198r6, 11; 16; 199r 3, 4, 

        7, 9, 10, 11, 17, 18, 19; 

        199v7; 200v15, 16; 202r2;  

         202v15, 19; 203v12, 13, 20; 

         204r21; 204v2, 13, 20; 204r 

         21; 204v2, 3, 6, 7, 14, 17, 18, 

         20, 21; 205r4, 5, 6, 9, 13, 19; 

         205v7, 8, 9, 10, 12, 16; 206r3; 

         206v1, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 19; 

         207r6, 10, 11, 13, 15, 17, 18; 

         207v4, 6, 7, 17; 208r4, 20; 208v 

         4; 209r3, 12, 15, 17, 20; 209v13; 

         211r10, 11, 15, 21; 211v9, 21; 212 

         v7, 9, 16, 17; 213r1, 7, 14; 213v4,  

         7, 11, 15, 19; 214r3, 7, 8, 10, 14, 

         16, 17, 18; 214v6, 10, 15, 17; 215r 

         1, 2, 4, 5, 6, 18; 215v6,9,19; 217v 

         21; 218r5, 11, 20, 21; 218v5, 13; 

         219r1, 2, 5, 20; 219v6, 13; 220r3, 

         4, 17; 221r11, 12; 222r3; 223v9, 

         1315, 16, 18; 224r8, 17, 18; 
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        225v9, 11, 12, 13, 15; 226r221; 

        226v2; 227r3, 7, 18, 19, 20, 21; 

        228r21; 228v17, 18; 229r1, 2, 

        5, 12, 19, 20, 21; 229v3, 5, 11; 

        230r12; 230 v2,6,7;231r2, 3; 232r7; 

        233r19;  234r4; 234r4;237r11; 

        237v3,8;238v13, 201v8, 9, 14; 2r8; 

        3r6; 5r13; 10r12; 16r11; 17v21; 

        47v20; 53r2; 67v1; 68v19; 71r12;   

        78v6; 82r20; 91v21; 95r3; 108r9; 

        110v8; 119v16; 122v16; 123r15; 

        181r14; 186v21; 197r7; 198r9; 

        198v12; 199r1; 200 r12; 206v15, 

        17; 207r2, 5, 2; 208r9; 208v11; 

        217v2; 218r13, 19; 219v17; 7r13 

        15r4; 193v14; 203v19; 226r15; 

        186v1; 225r4 

muḳrī -3- 

           m. 68v5; 235r13 

           m.+ ler 82v16 

mūsā -42- 

           m.+28v10, 14, 16; 

           64r5; 108r7, 8; 111r2, 

           3, 7, 8, 9, 10, 11, 14, 

           19, 21; 111v2, 3, 6, 

           10, 13, 14; 112r1, 2, 

           10, 11, 12, 14, 16, 17, 

           19; 112v7, 8, 13, 14, 

            15, 16, 18; 113r2, 7, 

            8; 113v2, 4, 12, 13, 

            14, 15; 1114r1, 3, 4, 5, 

            6, 7, 8, 13, 14, 16, 19, 

            21; 114v2, 4, 6, 18, 19; 

            115r7, 8, 9, 10, 11, 12, 

            18, 19, 21; 115v1, 3, 6, 

            8, 9, 10, 11, 12, 15, 16, 

            20; 116r11; 116v14, 20, 

            21; 117r3, 16, 17, 19; 117 

             v1, 4, 5, 8; 118r12, 14, 16; 

            118v1, 3, 5, 12, 15; 119r1, 4, 

             7, 11, 14, 15, 16, 18, 21; 119 v1, 

              2, 6, 8, 11, 16, 17, 19, 20; 

              120r1, 2, 4, 7, 8, 10, 12, 13, 

              15, 20; 120v1, 3, 5, 6, 7, 9, 11, 

               12, 13, 15, 18, 19, 20; 121r1, 

               6, 7, 10, 15, 17; 121v3, 11,  

               13, 19, 21; 122r1, 3, 5, 6, 8, 

               11, 16; 122v4, 7, 9, 11, 13, 16, 

               18, 21; 123r4, 6, 12, 14, 17, 20; 

               123v1, 2, 11, 12, 13, 

               14, 15, 16, 17, 18, 19, 

               20, 21; 124r1, 2, 3, 

               6, 7, 10, 11, 12, 13; 124v9 

               11, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 

               21; 125r1, 6, 7, 8, 12, 14,  

               15, 17, 20; 125v1, 3, 6, 7, 10, 

               13, 15, 16, 17, 18, 20, 21; 

               126r1, 4, 5, 16; 126v1, 2, 3, 

               5, 7, 8, 15, 16, 19; 127r1, 

               3, 4, 5, 6, 9, 11, 17; 12710 

               11, 12, 17, 20, 21; 128r1, 

               3, 4, 7; 128v1; 129r3, 12, 
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               13, 15, 16, 18, 19, 20, 

                21; 129v5, 6, 8, 9, 11, 12, 

               13, 14, 15, 19, 20, 21;  

               130r2, 4, 6, 8, 10, 14, 15, 

               17, 19, 21; 130v2, 5, 

               7, 9; 131r7, 8, 12, 14, 16,  

               18; 131v12, 13, 14, 15, 17; 

               161v9, 12; 166v1, 2; 

               170v9; 173r13; 176v2; 

               190v3; 198v19; 199r6;      

               202r2; 207r1, 9, 10, 11; 

               209r1, 2;  

               210r20; 211r8; 213v1, 

               2, 5; 216r8; 230r11; 

               238r6, 8    

muṣṭafā -32- 

               m. 2r8, 9, 10, 11, 12, 

              13, 14, 15; 17v19; 47 v18; 

              48v8; 49v1; 50 r1; 114v7; 

              122r4; 122 v2; 126r16; 140v13; 

             146r11; 173r6, 13, 14; 181v16; 

             182v1; 188r13; 188v15; 191v 

             11; 198v20; 200v11; 217r1; 

             219v2; 236r16; 238v9; 243r3; 

            243v18; 244r7; 245r13; 245v15; 

            246v15, 19; 247v12; 249v10 

mücāhede -2- 

           m. 22r13; 55v8 

müʾeẕẕin -1- 

           m.+im 215r10 

münacat -24- 

          m. 198r5; 202v13; 219r21 

          m.188v4 

          m. ḳıl- 22v5; 45r8; 48 v11; 

          51v17; 54r6; 59 r21; 

          105v1; 110v14; 119r15; 125r7; 

          125v6; 126v2; 127v17, 21; 131v 

          15; 150v20; 154r12; 166v13 

          m.+ ġa 87r3 

          m.+ ını 37v8; 61v3    

münāfıḳ -4- 

          m. tur- 201v17 

          m.+ dın 218v3 

          m.+ lar 188v3 

          m.+ lardın 221r11 

müsteḥab -1- 

         m. 140v1 

müşrik -7- 

         m. 215v19 

         m.+ leri 173r12 

         m.+ ler 173r19; 217v8; 230v11 

         m.+ lerge 176r21 

         m.+ lerdin 217r3 

münevvir-i kerim -1- 

        m. 65v18 

mürsel -8- 

       m. 61v11; 181r20; 

       181v2; 181v9; 249v11; 160r4 

       m. 211v2 

       m. er- 158r18 

mārūt -3- 

      m.+21r6; 22v3; 218r16 
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ma  ͨaẓaʼllāh -1- 

       m. 21r15 

melāʾik -1- 

        m. 181r17 

melek -2- 

        m. 70v12; 138r18 

melek-i muḳarreb -2- 

         m. 211v2; 214r14 

melekū'l-mevt -5- 

          m. 20r5; 236v6; 23 

          7r3; 99v18 

           m.- men 170r16 

melekūt -1- 

           m.+ nı 123r15 

mesḥ -1- 

           m. tart- 96v19 

mīḳāʾīl -16- 

           m.+ 5v17; 7r20; 9v12; 

          11r6; 33v13; 60r4, 14, 

          17; 61r6; 149v19; 162v21; 

          185r21; 190r7; 202r3; 209v12; 

          218r19; 222r8; 222v4 

münezzeh -1- 

           m. tur- 208v3 

müsülmān -85- 

           m. 2v1; 24r21; 36v19; 

           37v21; 45r8; 56r7; 60r8, 

           10, 11, 12; 60v12; 61r6; 

           78r5; 82r21; 125r16; 158v2; 

           161r16; 161v5; 174v13; 230r18 

           m.-men 38v17 

           m.-biz 208r2; 216r16; 

           m. er- 22v17; 29v17; 

          159r13; 179r1, 2 

          m. bol- 23v5, 6; 24v6; 

          31v14; 34r12; 42v14; 

          43r21; 43v7; 46v11; 

         59r10; 60r9, 10, 11; 

         72v19; 88r19; 109r17; 

         112r11; 113v3; 114v5, 

         17; 115r8; 126r12, 14; 

         147v6; 148r9; 154r17, 

         18, 20; 155v13; 158r5; 

         161v11, 18; 162v10; 163 

         v6; 198r12; 203v16; 204v 

        21; 205r1, 2, 3; 208v1; 

        216r5, 6; 222v13; 226r6; 

        226v3; 227r9; 233r4; 246r 

        11; 247r4 

         m.+ nı 226v14 

         m.+ ġa 138r20 

         m.+ lar 98r5; 145v1;  

         156r5, 9; 164r19; 175v2; 

         195v20; 197r10, 15; 217 

         v21; 222r5, 16; 223v1;  

         226v15; 238v16; 239v 

         10, 18; 244v3; 249r1 

         m.+ larnı 197v8 

         m.+ larġa 201v1; 222r21 

         m.+ larda 34r16 

nāmus-ı ekber -1- 

         n. 194r7, 14, 17 
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necāsat -4- 

        n. 28v6 

        n.+ i 28v9 

        n.+ leri 26r17 

        n.+ lerni 26r19 

nehy-i münker -2- 

        n. 189v5; 193v15 

nūḥ -32- 

      n.+ 13v7; 22v4, 9, 16, 

      17, 19, 20; 23r1, 3, 11, 

      12, 13, 14, 15, 17; 23v1, 

       7, 8, 11, 18, 19, 21; 24r6 

       9, 11, 16, 17, 19, 20; 24v2, 

       6, 9, 16, 17, 18, 20, 22; 25r 

        3, 10, 17; 25v3, 6, 8, 9, 

       11, 12, 13, 15, 21; 26r4, 

       5, 6, 8, 9, 11, 12, 13, 15, 21; 

       26r4, 5, 6, 8, 11, 12, 13, 18; 

       26v9, 13, 14, 17, 21; 27r2, 

       8, 7, 9, 11, 14, 16, 17, 19; 

       27v10, 12, 21; 28r1, 2, 4, 

       6; 28v19; 29r2, 12; 31v4, 

       19, 20; 52v2, 9; 55r12; 

       71r4; 79v8; 161v9, 12; 

        171r10; 161v9, 12; 171r 

        10; 202r1; 206v10, 11; 

        210r6; 222v1, 24; 4r5;  

        22v16; 22v8 

nübüvvet -7- 

        n. 31v14; 65v10; 77 

        v18; 110v6; 189r1, 19 

        n.+ni 236r8 

         n.+de 193v2 

 ͨos̱mān -16- 

          ͨo.+ 25r12; 198r20;  

         201r10, 11; 201v1, 2, 

        4, 5, 11, 11, 13, 15; 202 

         v5; 223v10; 236r5; 238 

        v1; 239v19, 20, 21; 240r1 

        6, 8, 12, 15, 19, 20; 240v2,  

        3, 4, 8, 9, 10, 14, 15, 18, 20, 

        21; 241r2, 3, 4, 5, 14, 15, 18; 

        241v2, 3, 5; 200r19; 217r12 

        168v14 

 ͨömer -15- 

         ͨö.+ 18v17, 20; 25 

         r12; 114v10, 11; 195 

         r5, 7, 8, 17, 18, 19, 20, 

         21; 195v2, 3, 8, 10, 11, 

         13, 14, 17, 18, 19; 196r 

         3, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 

         16, 17, 18, 19; 196r3, 6, 

         7, 9, 11, 13, 14, 16, 17, 

         19, 21; 197r1, 5, 6, 9, 10, 

         13, 15, 19; 197v3, 4, 7,8, 

         9, 21; 198r1, 4, 5; 199v15; 

         16, 17, 19, 20; 200r2, 3, 4, 

          5, 8, 9, 12, 16, 18; 202v1, 4, 5; 

          203r17; 222r18; 222v1, 18; 

          223r11; 223v14; 224r8; 9, 10; 

          225v1; 226r21; 226v2, 4, 5; 

          229r15, 16; 236r5; 238v15, 
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          17; 239r13, 15, 16, 17, 20; 

          239v1, 2, 3, 5, 6, 7, 9; 241r 

          1, 13; 199v14; 201r9; 239r11 

          18v16; 195r4; 202r20 

rab(b) -14- 

         r. 15r11; 19r9; 124v 

            21; 151v16; 159v5; 

           181v17; 224r6;113r6; 

           239r11; 218r19;196r11 

        r.+ḳa 29r4 

         r.+dın 2v9 

         r.+iŋiz 10r18 

rāhib -2- 

         r. 189r3, 9, 13, 14,15, 16 

         r.+ġa 186v20 

raḥīm -5- 

         r. 201v11; 222v4; 

         17v11; 226r9 

         r.+ni 226r10 

raḥmān -4- 

         r. 17v11, 12, 14; 

         181v8 

         r. 17v11; 226r9, 10 

rek  ͨat -13- 

         r.  37r2; 140v17; 152r 

         9; 156v19; 162v17; 

        163r4; 171r10; 194v1, 

        7; 201v10; 209v16; 

        213r20; 213v1; 214v 3, 5 

     ramażān -3- 

         r. 212v13; 

         241v19; 242r5 

risālet -6- 

        r.  25r17; 31r17; 53 

        v20; 181r15; 189r19 

        r.+de 193v3 

rūḥu'llāh -1- 

          r. tur- 170r6 

rükū  ͨ -4- 

          r. 9r 12; 155r13 

          r.+ı 245v15 

          r.+ın 245v15 

sācid -2- 

         ṣ. bol- 9r1 

         ṣ.+larġa 156v6 

ṣalavāt -1- 

        ṣ. 84r18 

ṣāliḥa -1- 

        ṣ. 172r14 

ṣāḥīb-şerīʿat  -1- 

       ṣ. 96v5  

ṣamed -1- 

       ṣ.+ din 83r2 

sa  ͨīr -1- 

       s. 116v12 

semī  ͨ -1- 

       s. 152r8 

ṣırāṭ -3- 

       ṣ.+dın 19v14; 53r10; 

       202v18 

ṣıyām -1- 

      ṣ. 189v4 
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siccin -1- 

       s.+ ḳa 248v12 

sücūd -3- 

       s. 76r11 

        s.+nı 245v15 

        s.+ıġa 245v15 

sünnī -2- 

        s. tur- 218r9 

        s. bol- 18r20 

sūretü'l-ʿasr -1- 

         s. 66r18 

sūretü'l-baḳara -1- 

         s.+nı 66r14 

sūretü'l-enfāl -1- 

          s. 66r17 

sūretü'l-enʿām -1- 

          s.+nı 66r16 

sūretü'l-iḫlās -1- 

          s.+nı 66r20 

sūretü'l-muʿavviẕeteyn -1- 

          s.+ni 66r20 

şeyāṭīn -1- 

           ş.+ġa 149v14 

şirk -3- 

           ş. 66r19; 223r14; 236 v19   

ṭahāret -10- 

           ṭ. 206r11 

           ṭ. ḳıl- 96v18; 129v1 

           2; 143r15, 16, 17, 19; 

           143v15; 194r21; 206r16; 

        234r12, 13, 14 

        ṭ.+ġa 196v10 

        ṭ.+lerin 213r10 

ṭavāf -5- 

        ṭ. 226v10 

        ṭ. ḳıl- 13v7; 25r13; 52 

        v14; 203v2 

tehlīl -21- 

        t. 2v7; 20r2; 121r4 

       10, 11; 128r21; 155v 

       8, 15; 189v5 

       t. birle 55r21 

       t. ḳıl- 5r7; 8v6 

       t. et- 53r7 

       t. ay/t- 129v19; 131 

       v4; 135v18; 151v14; 

       157r17; 121r5; 

       t.+ge 157r17; 237r1 

       t.+imni 168r3 

       t.+i 209v12 

       t.+in 151v7 

tekbir -6- 

       t. birle 19v2 

       t. ḳıl- 64r21; 64v1 

       t. ay- 133v14; 222r16 

       t.+ni 52r5 

tevbe -23- 

      t. 85r3; 127r17; 213v14 

      t. birle 206v8 

      t. ḳıl- 59v2; 61r13; 

      68r4; 74r13; 74v3; 

        84v21; 85r4; 111v11; 
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        117r10; 121v16; 124 

         v20; 127r11, 13, 15; 

         134r10, 15, 18; 138v 

         16; 150v21; 157r8; 162v 

         1; 196v12; 213r12, 13; 246r10 

          t.+ŋ 134v1; 199r4 

          t.+si 127r13; 127v13; 213r3 

          t.+sin 150r11; 199r5 

          t.+miz 213r4 

          t.+mizni 127r12 

          t.+ŋiz 127r18 

          t.+leri 127r16 

tevrīt -28- 

          t. 67v7; 117r17; 119 

          r16; 121v12; 129r13; 

          129v14; 166r8; 173v7; 

          176v1; 183v8; 189r5, 10 

           t.+niŋ 117r18; 119r13 

           t.+ge 187r19; 189v20 

           t.+De 62r1; 173r10; 

           187r2, 19, 21; 227r14, 

           16, 18; 239v3 

            t.+deki 173r13 

teyemmüm -3- 

            t. 213r6; 221v4; 234r19 

tilavet -1- 

            t. 189v4 

  ͨuḳbā -6- 

          ͨ u. 10v18; 22r9, 10 

          ͨ u.+ḳa 238v2 

          ͨ u.+ de 15r11; 122r14; 198r6        

  ͨ umre -4- 

          ͨ u. 212v13; 225v12 

           ͨ u. keltür- 226v10 

           ͨ u.+ġa 225r17 

 ͨumretü'l-ḳażā -2- 

           ͨ u. 226v9; 221r6 

 ͨüzeyr -4- 

           ͨ ü.+55v19, 21; 165 

           r13, 14, 20; 165v2, 

           5, 6, 9, 17, 21; 166r1, 

           2, 4, 5, 6, 7, 11, 13, 14, 

          16, 17 

vācib -4- 

         v. 83r17 

         v. bol- 52r13; 217v1 

         v. ḳıl- 193r9 

vaḥy -10- 

        v. 158r21; 187r1; 189 r17; 

            193r21; 197v17, 

            18; 235r7; 236r11, 12; 

             238r14 

         v. ḳıl- 138v1; 150v15 

vaʼllāhi -7- 

         v. 67v6; 97v6; 195v8; 

            205v20; 234v4; 235r20, 

            21; 235v1, 4 

vaʼllāhu a  ͨlem -1- 

         v. 161r4 

va'llāhu aʿlem bi'ṣ-ṣavāb -3- 

          v. 200v17; 227r11; 234r7 
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vaʼllāhu ekber -1- 

         v. 224r12 

va  ͨ ẓ -3- 

         v. 124v12; 235v12 

         v. et- 168r7 

vefat -26- 

         v. (v.+ı ebū bekr) 238 

         v11; (ḳıṣṣa-i v.+ı ibrāhīm) 

         v. bol- 14v5; 71r12; 108r4 

         6, 7, 18; 110v11; 150v13; 

         177v9; 198r21 

         v. ḳıl- 56r9, 11; 67r11; 103v 

         6; 194r17; 198v3; 201r11 

         v.+ı 19r20; 19v5; 28r6; 56r 

         3; 117r15; 131r16; 164r15; 

         218v14, 15; 219v5; 235v11; 

         238r15  

vird -2- 

         v.+i 140v2 

         v.+ini 140v4 

yaḥyā -7- 

          y.+166r18; 167v 

          1, 9, 12, 13, 14, 15, 

          17; 168r4, 7, 16, 18, 

          19; 168v13; 169r9; 199 

          v5; 208v14, 15  

yaḳ  ͨūb -60- 

          y.+ 54r14, 15, 20, 21; 

          54v1, 3, 4, 6, 8, 9, 11; 

          59v17; 61v7, 8, 9, 10, 

      11, 12, 13, 17, 19; 62r 

       2, 4, 11, 12, 14, 15, 17; 

       62v18; 63r3, 8, 17, 18, 

       20; 63v1, 2, 5, 7, 16, 17, 

       18, 19; 64r1, 4, 7; 64v1, 

       4, 10, 11, 14, 15, 17; 65r 

       6, 7, 9, 11, 12, 16, 17; 65v 

       6; 66v1, 14; 68v11, 16, 18, 

       20, 21; 69r1, 2, 4, 5, 6, 9, 

       13, 17, 20; 69v2, 3; 70r14; 

       70v17; 71v12, 21; 72r20; 

       72v3, 5, 6, 10, 11; 73r20;  

        73v2; 79r15, 16, 18, 20 

        21; 79v4, 5, 11, 15, 18; 

        83r6; 92r15; 92v7; 93r21; 

        93v4, 6, 7, 14; 94r40; 94v3, 

        8, 9, 11, 13; 95v6, 9, 10, 11, 

        18; 96v20; 97r18; 97v15, 17; 

         98r13, 16; 99r2, 3, 6; 99v2,  

         8, 10, 17, 19, 21; 100r1, 3, 

         6, 8; 100v1, 3, 6, 7, 8, 9, 10 

         11, 14, 20, 16, 18; 101v3; 

         103r3, 12; 103v10; 104v1; 

         105r6, 13, 14, 17, 18, 21; 

         105v1, 2, 3, 4, 8, 10, 12, 16, 

          20, 21; 106r4, 9, 11, 13, 18, 

          21; 106v21; 106v1, 4; 107r3, 

          4, 9, 10; 107v7, 8; 108r1, 

          2, 4, 6; 108v1, 21; 109r1,  

          15, 17, 20, 21; 109r1, 15, 
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SONUÇ 

1. Yukarıdaki tablolarda görüldüğü gibi Satır Arası Kur’an Tercümesi, Ḳıṣaṣuʼl-

Enbīya, Muʼȋnüʼl-Mürīd ve Nehcüʼl-Ferādīs  metinlerinde Arapçada kapalı “t” 

) ,(سنة) > (سنت)  :ile yazılmıştır (ت) ”ile yazılan kelimeler açık“t (ة) متأ ) < ( مةأ ), 

 Yalnızca Satır Arası Kur’an Tercümesi, Muʼȋnüʼl-Mürīd   ve .(شهادة) > (شهادت)

Nehcüʼl-Ferādīs metinlerinde bazı kelimeler Arapçada yazıldığı gibi kapalı “t” 

) : (شهادة) ,(نبوة)  : (نبوة) (عزة) : (عزة) ,(زكاة) : (زكاة) .ile  gösterilmiştir (ة) هادةش ).  

2.  Arapçada kapalı “t” (ة) ile biten kelimeler genel olarak Satır Arası Kur’an 

Tercümesi, Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā, Muʼȋnüʼl-Mürīd ve Nehcüʼl-ferādīs metinlerinde  

güzel “h”denilen de  noktasız kapalı“t” (ه) ile  yazılmıştır: (فاسقه) < (فاسقة), (قبلة) < 

 .(جمعة) > (جمعه) ,(جنازة) > (جنازه) (عرفة) > (عرفه) ,(قبله)

3. Harezm Türkçesinde hemze (ء) sesi olmadığından  Arapçada kelimelerin başına, 

ortasına ve sonuna gelen hemzeler (ء), Satır Arası Kur’an Tercümesi, Ḳıṣaṣuʼl-

Enbīya ve Muʼȋnüʼl-Mürīd metinlerinde  görülmemiştir: (عطا) < (عطاء), (دعا) < 

) > (انبيا) ,(دعاء) نبياءأ ) > (اصفيا) ,(قضاء) > (قضا) ,( صفياءأ ). Diğer yandan, Ḳıṣaṣuʼl-

Enbīya ve Satır Arası Kur’an Tercümesi metinlerinde  müʼmin  ve müʼmine 

kelimelerinin ortasına gelen hemze (ء) yazılmıştır: (مؤمن) < (مؤمن), (مؤمنه) < 

 .(مؤمنة)

Nehcüʼl-Ferādīs metninde ise Arapçada kelimenin başına ve ortasına gelen 

hemze (ء) sesi görülmüştür: (,)مؤمنة) أيوب (, )إبراهيم(, )إدريس(, )مؤمن  ) ve ( أبو بكر ). 

Ancak kelimenin sonuna gelen hemze (ء) sesi yazılmamıştır: (قضا ) < (  قضاء ), 

 .(عطاء) > (عطا)

4. Arapçada son harfi iki noktalı (ي) ile yazılan kelimeler, Satır Arası Kur’an 

Tercümesi, Ḳıṣaṣuʼl-Enbīya, Muʼȋnüʼl-Mürīd ve Nehcüʼl-Ferādīs metinlerinde 

noktasız (ى) ile gösterilmiştir: (نبى) < (نبي), (داعى) < (داعي), (ربانى) < (رباني). 

5. Nehcüʼl-Ferādīs ve Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā eserlerinde Arapçada kelimenin ortasına 

gelen hemzeler (ء),  “y” (ي) ile  gösterilmiştir: (فضايل) < (فضائل), (خلايق) < ( قئخلا ), 

 .(جائز) > (جايز) ,(ملائكة) > (ملايكه)

6. Eserlerde geçen Arapça kelimelerin kullanım ve sıklık durumlarına göre 

edindiğimiz sonuçlar değelendirildiğinde şunlar tespit edilmiştir: Muʼȋnüʼl-

Mürīd’ de yukarıda belirlediğimiz kavramların bir kısmı geçmemiştir: cāhilliyet, 

diyānet, naṣrānī, şer ͨ, yahūdī, yahūdiyye ehl-i sünnet ve cemā ͨ at, müslüman, 
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müslimin, mālik, icmā ͨ ummat, şehādet kelime, kelime-i tevhid, lā-ilahe, āḫir, 

aḥsenüʼl-ḫāliḳīn, ͨ alīm,  ͨ alimüʼl-esrār, avval, ͨ azīz, celīl, ḥaḳ ta  ͨ ālā, ḫāliḳ, 

ḥażret, ḳadīr, māliküʼl-mülūk,”. Muʼȋnüʼl-Mürīd’ de Arapça dinî kavramlar 

yoğun bir şekilde yer alırken Türkçe iḍi ve tanrı gibi dinî kavramlar da 

görülmüştür. 

7. Arapçada āḫir ve avval kelimeleri Muʼȋnüʼl-Mürīd, Nehcüʼl-Ferādīs ve  

Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā metinlerinde din kategorisine girmemişken Satır Arası Kur’an 

Tercümesi’nde din kategorisine girip Allah’ın isimlerinden biri olarak 

kullanılmıştır.  

8. Muʼȋnüʼl-Mürīd, Nehcüʼl-Ferādīs, Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’da Kur’an-ı Kerim’deki 

anlamını koruyan bazı kelimeler, Satır Arası Kur’an Tercümesi’nde farklı 

anlamlarla Harezm Türkçesine çevrilmişlerdir. Örnek vermek gerekirse: 

şirk “ortak”, s̱evab “yanut” , nehy-i münker “ yığarsiz körksüz işdin”, ma  ͨṣīyet 

“yazmaḳ”, fücur “ buyruḳdın çıḳmaḳ”, fācir “ fāsıḳ”, emr-i ma ͨ rūf “ buyrursiz 

eḍgülük birle”, ecr “yanut”, dā ͨ ī “ dua ͨ ḳılġan”, ͨ aṭā “baḫşiş”, zāhid “rahib”, 

taḳvā “saınluk”, ḥamd "ögmek”, istiġfār “yarlıḳa tilemek”, 

elḥamdüʼlillah“ögmek taŋrıġa”, bismillah “taŋrı atı birle başlayur men”,  

cum ͨ a "āẕīne kün”, ͨ umre “ziyaret”, islām “müslümanlık, boyun sümek”. 

9. Satır Arası Kur’an Tercümesi metninde yukarıda belirlediğimiz kavramların bir 

kısmı yer almamıştır: “kabire, ḳasem, kāfire, isticābet, fāsiḳā, fācir,  ͨ āṣī, 

mücāhede, ġāzī, ġazāt, zühd, zahide, vird, ṭā ͨ āt, sünnī, ṣuleḥā, ṣāliḥa, müftī, 

muḳtedī, mühtedā, ma ͨ bed, inābet, ḫuṭbe, fetva, evb, aṣfiyā, ābid, vaʼllāhu 

ekber, sübḥāna’llāh, yavmun-nahr, yavmu ͨ arifa, yavmuʼt-tevriye, ͨ īdüʼl fıṭt,  ͨ

īd, ͨ umretüʼl- ḳażā, telbiye, tehlīl ” . 

10.  Nehcüʼl-Ferādīs eserinde yukarıda belirlediğimiz kavramların bir kısmı 

bulunmamıştır: “diyānet, ṣaḥib-şer ͨ , ṣāḥīb-şerīʿat, şerʿ, taṣavvvuf, şehādet 

kelime,kelime-i tevḥid, lā ilahe, aḥad, aḥsenü'l-ḫāliḳīn,ʿalīm, küffar, şirk, 

fāṣıḳa, ecr, dāʿī, mücāhede, sünnī, ṣuleḥā, ṣāliḥa, müftī, muḳtedī, mühtedā, 

maʿbed, evb, aṣfīyā, vaʼllāhu ekber, sübḥāna'llāh, estaġfirullah, ʿumretü'l-

ḳażā”. 

11. Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’da yukarıda belirlediğimiz kavramların bir kısmı tespit 

edilmemiştir: " īdüʼl-ażḥā, yavmuʼt-terviye, yavmu’n-nahr, yavmu  aͨrifa, 
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telbīye, sa ͨ y, muḥrim, ḥacerüʼl-esved, arafāt, zekātü'l-ibil, niṣab, ṣāyimüʼd-

dehr, ṣavm-ı ẓıhār, mu ͨ tekif, efṭār, vitir, teşehhüd, tekbīrāt, teheccüd,  secde 

tilāvet, secde sehiv, seccade, rekāʿat, muṣallā, muḳtedī, muḳrī, minber, mesbūḳ, 

ḳu'ūd", 

12. Muʼȋnüʼl-Mürīd’de tespit ettiğimiz kavramların sayısı toplamda 153’tür. Din ile 

ilgili kavramlar kısmında 6 , amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili  

kavramlar 5, dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili kavramlar 1, (Şer’ȋ deliller), 

Allah’a inanma ile ilgili 1, Allah’ın isimleri ve sıfatları ile ilgili 19, Allah’a hitap 

üzerine 1, Allah ile ilgili diğer kavramlar 6, meleklerle ilgili 1 , cin ve şeytan ile 

ilgili 3, Kur’an-ı Kerim ile ilgili diğer kavramlar 2, ayet ve sureler ile ilgili 1, 

peygamberlerin isimleri ve sıfatları ile ilgili 8, peygamberlerin mucize ve 

kerametleri ile ilgili 1, peygamberlik ve halifelik ile ilgili 12, ahiret ile ilgili 2, 

ölüm ile ilgili 3, cennet, cehennem ve hesap günü ile ilgili 3, kader, kaza, gayb, 

tevekkül ve rızık ile ilgili 2, mükellefin işleri ile ilgili 4,  temizlik ile ilgili 2, 

abdest ile ilgili 3, gusül ile ilgili 5, namaz ile ilgili 26, ramazan ile ilgili 2, zekât 

ile ilgili 4, hac ile ilgili 2, bayram ile ilgili 1,  mübarek günler ve geceler ile ilgili 

1, adak ile ilgili 1, zikir ile ilgili 4, ibadet ile ilgili diğer 14 ve islam dininin 

hükümleri, yasakları ve ahlakî 13  kavram geçmiştir. Ancak itikatta mezheplerle 

ilgili, imanla ilgili,  kitaplara iman ve cihat ile ilgili kavramlar tespit edilmemiştir. 

13. Nehcüʼl-Ferādīs’te yer alan kavramların sayısı toplamda 232’dir. Din ile ilgili 

kavramlar kısmında 7, amelde mezhep ve mezhep kurucularıyla ilgili  kavramlar 

7, dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili Kavramlar 1, allah’a inanma ile ilgili 1, 

Allah’ın isimleri ve sıfatları ile ilgili 4, Allah’a hitap üzerine 4, Allah ile ilgili 

diğer kavramlar 4, meleklerle ilgili 9, cin ve şeytan ile ilgili 2, kitaplara iman 4, 

Kur’an-ı Kerim ile İlgili diğer 4, ayet ve sureler ile ilgili 2, peygamberlerin 

isimleri ve sıfatları ile ilgili 28, peygamberlerin mucize ve kerametleri ile ilgili 1, 

peygamberlik ve halifelik ile ilgili 26, ahiret ile ilgili 4, ölüm ile ilgili 9, cennet, 

cehennem ve hesap günü ile ilgili 15,  kader, kaza, gayb, tevekkül ve rızık ile 

ilgili 2, mükellefin işleri ile ilgili 2, temizlik ile ilgili 2, abdest ile ilgili 1 , gusül 

ile ilgili 2 , namaz ile ilgili 17,  ramazan ile ilgili 3, zekât ile ilgili 1, hac ile ilgili 

12,  bayram ile ilgili 6,  mübarek günler ve geceler ile ilgili 2, adak ile ilgili 1, 

zikir ile ilgili 4, ibadet ile ilgili diğer 23, cihat ile ilgili 6 ve islam dininin 



297 
 

hükümleri, yasakları ve ahlakî  22 kavram almıştır. Yanlızca itikatta mezheplerle 

ilgili ve  imanla ilgili kavramlar bulunmamıştır. 

14. Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’da geçen kavramların sayısı toplamda 286’tır. Din ile ilgili 

kavramlar kısmında 5, itikatta mezheplerle ilgili 1, amelde mezhep ve mezhep 

kurucularıyla ilgili  kavramlar 2, imanla ilgili 3 , Allah’a inanma ile ilgili 1, 

Allah’ın isimleri ve sıfatları ile ilgili 19, Allah’a hitap üzerine 1, Allah ile ilgili 

diğer kavramlar 4, meleklerle ilgili 14, cin ve şeytan ile ilgili 3, kitaplara iman 4, 

Kur’an-ı Kerim ile İlgili diğer 6, ayet ve sureler ile ilgili 10, peygamberlerin 

isimleri ve sıfatları ile ilgili 46, peygamberlerin mucize ve kerametleri ile ilgili 4, 

peygamberlik ve halifelik ile ilgili 30, ahiret ile ilgili 8, ölüm ile ilgili 7, cennet, 

cehennem ve hesap günü ile ilgili 10,  kader, kaza, gayb , tevekkül ve rızık ile 

ilgili 3, mükellefin işleri ile ilgili 5 , temizlik ile ilgili 2, abdest ile ilgili 2 , gusül 

ile ilgili 2 , namaz ile ilgili 18,  ramazan ile ilgili 1, zekât ile ilgili 1, hac ile ilgili 

10,  bayram ile ilgili 1,  mübarek günler ve geceler ile ilgili 2, adak ile ilgili 5, 

zikir ile ilgili 4, ibadet ile ilgili diğer 22, cihat ile ilgili 4 ve islam dininin 

hükümleri, yasakları ve ahlakî 26  kavram kullanılmıştır. Dinî hükümlerin 

kaynaklarıyla ilgili ise kavramlar görülmemiştir. 

15. Satır Arası Kur’an Tercümesi’ndeki kullanılan kavramların sayısı toplamda 

115’dur. Din ile ilgili kavramlar kısmında 14, dinî hükümlerin kaynaklarıyla ilgili 

2, imanla ilgili 1 , Allah’a inanma ile ilgili 1, Allah’ın isimleri ve sıfatları ile ilgili 

7, meleklerle ilgili 4, cin ve şeytan ile ilgili 2, kitaplara iman 3, peygamberlerin 

isimleri ve sıfatları ile ilgili 31, peygamberlik ve halifelik ile ilgili 2, ahiret ile 

ilgili 3, ölüm ile ilgili 1, cennet, cehennem ve hesap günü ile ilgili 7,  kader, kaza, 

gayb , tevekkül ve rızık ile ilgili 2, abdest ile ilgili 2 , gusül ile ilgili 4 , namaz ile 

ilgili 5,  zekât ile ilgili 1, hac ile ilgili 4, mübarek günler ve geceler ile ilgili 1, 

adak ile ilgili 1, ibadet ile ilgili diğer 9, cihat ile ilgili 1 ve islam dininin 

hükümleri, yasakları ve ahlakî  8 kavram geçmiştir. Amelde mezhep ve mezhep 

kurucularıyla ilgili  kavram, Allah’a hitap üzerine , Allah ile ilgili diğer, Kur’an-

ı Kerim ile İlgili diğer , ayet ve sureler ile ilgili , peygamberlerin mucize ve 

kerametleri ile ilgili , mükellefin işleri ile ilgili , temizlik ile ilgili , ramazan ile 

ilgili , bayram ile ilgili  ve zikir ile ilgili kavram tespit edilmemiştir. 
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16.  Yukarıdaki grafiklere ve kavramların sayılarına göre elde ettiğimiz sonuçlar 

şunlardır: göçebe  Türkmenlere, İslam’ı anlatmak amacıyla sade bir dille yazılan 

Muʼînüʼl-Mürîd eseri bir ilmihal niteliğinde olduğu için  birinci sırada namazla 

ilgili 26 (% 65) kavram geçmektedir. Bu eserde ikincil olarak Allah inancını 

kapsayan Allah’ın isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 19 (%58) kavram yer almaktadır. 

Üçüncü sırada ibadetle ilgili 14 (%42), dördüncü sırada ise İslam dini hükümleri, 

yasakları ve ahlakla ilgili 13 (%39) kavram görülmüştür.  

17. Bir diğer eser olan Nehcüʼl-Ferādīs’in birinci bölümünde Hz. Muhammed’in 

hayatı, vahiy, Medine’ye hicreti ve ölümü konuları işlenmektedir. Son 

peygamber olan Hz. Muhammed’in hayatı diğer peygamberler ile ilişkili olduğu 

için bu bölümde diğer peygamberlerin isimlerine ve sıfatlarına yer verilmekte 

olup, bu başlıklarla ilgili 28 (%34) kavram geçmektedir.  Bu eserde peygamberlik 

ve halifelikle ilgili 26 (%31) kavramın geçmesinin sebebi, İkinci bölümde hulefa-

i râşidin ve ehli-beyt konularına değinilmesidir. Eserin bir kısmında ise Allah’ın 

razı olduğu ameller ele alındığı için önde gelen kavramlar ibadetle ilgili 23 

(%42),  İslam dinin hükümleri ve yasaklarıyla ilgili 22 (%40), namazla ilgili 17 

(%68) ve hacla ilgili  12 (%48)  kavram bulunmaktadır. 

18.  Ḳıṣaṣuʼl-Enbīyā’da diğer eserlerden daha fazla olarak peygamberlerin kıssaları 

işlendiği için peygamberlerin isimleri ve sıfatlarıyla ilgili 46 (%44) kavram 

bulunmaktadır.  Bunun dışında peygamberlik ve halifelik 30 (%29), İslam dininin 

hükümleri 26 (%46), Allah’ın isimleri ve sıfatları 19 (%61) kavrama yer 

verilmiştir. 

19. Satır Arası Kur’an Tercümesinde diğer eserlerden farklı olarak bazı kavramlar 

Türkçeleştirildiği için olması gerekenden daha az sayıda Arapça kökenli 

kelimenin oluşturduğu kavram  bulunmaktadır. Bu sebepten ötürü Allah’ın 

isimleri ve sıfatlarıyla alakalı 7  (%23) kavram tespit edilmiştir. Kur’an-ı 

Kerim’de hem 25 peygamberin ismi hem de sıfatları geçmektedir. Bu sebeple 

Satır Arası Kur’an Tercümesinde de peygamberlerin isim ve sıfatlarıyla ilgili 31 

(% 66)kavram bulunmaktadır. 
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